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PERMBLEDHIE

Njé gjuhé standarde zhvillohet e larmohet: ajo merr prurje vazhdimisht nga rrethina dialektore, por ka edhe rrugén e
saj té zhvillimit. Prurjet gjuhésore lidhen me nevojat gé i lindin bashkésisé gjuhésore né faza té ndryshme té
zhvillimit té saj. Né kété fazé té zhvillimit té shqipes sot problem mé i diskutueshém éshté problemi i funksionimit e
vlefshmeérisé sé standardit té shqipes, si dhe hulumtimet mbi prurjet nga varietete té€ ndryshme né standard.
Zhvillimet né zbatimin e standardit jané trajtuar shkencérisht né Atlasin Dialektologjik té Gjuhés Shqipe. Vepra sjell
prurje interesante té varianteve gjuhésore. Mbéshtetur né té dhénat e késaj vepre, si dhe né Pérshkrimin e sé folmes
sé Himarés, si pjesé e Labérishtes nga Rahmi Memushaj do té analizojmé prurjet né standard nga e folmja e Himarés,
si pjesé e varietetit té gjuhés sé folur. Nga varieteti i gjuhés sé shkruar do té hulumtojmé prurje nga vepra e Petro
Markos.

Fjalé gelés: gjuhé standard, varietet gjuhésor, prurje

SUMMARY

A standard language develops by diversity and it takes always linguistic feeds from all the dialects but the standard
language has its own development. All the linguistic flows is related to the needs of language community, in various
stage of its development. In this phase of Albanian language, the main controversial problem today is the operation
validity of standard language and the research regarding the linguistic flows from the dialects into the standard
language. Developments of standard language applications are treated in the work Dialectology atlas of Albanian
language. This work brings intresting linguistic flows from all the dialects. Basedin data of this work
and the Description of oral dialect of Himara-as part of laberishte from Memushaj, will analyze all the linguistic feeds
that comes from the oral dialect of Himara into the standard language -as a part of, of spoken language. From the
variety of written language, | am going to analyze the linguistic feeds tha comes from Petro Marko’s work.

Key words: standard language , linguistic flows, variety.

Hyrje

Tabloja e gjuhés shqgipe qé& po ravijézohet
paraqgitet mjaft interesante: gjuha standarde né
gendér qé merr frymé me dy mushkéri njéko-
hésisht, toske e gege, pa harruar edhe degén
tjetér ushqgyese, variantin e diasporés arbére-
she. Shqgipja e sotme po pasurohet vazhdimisht
me prurje leksikore. Né punim do té hulum-
tojmé dukuri té varieteteve duke shqyrtuar si
nga piképamja diakronike, ashtu edhe sinkroni-
ke. Punimi thellohet né prurjet nga varietetet e
marra né shqyrtim dhe synon té identifikojé ké-

to prurje dhe kontributin e tyre né standard,
rrugét e hyrjes né standard, evolucionin dhe
zhvillimin e tyre né gjuhén shqipe. Pérveg tyre
njé vend té réndésishém zéné letérsia e shkrim-
taréve, lévrues té fjalés shgipe dhe masmedia
né térési (Rrokaj 2008: 34).

R. Hudson véren: «njéri nga tiparet mé té
genésishme té gjuhés éshté se ajo pérbéhet
nga shumeé varietete, té cilat ndahen mé tej né
njé numér ende mé té madh entitetesh té veca-
nta. Me fjalé té tjera gjuha éshté pluridimensio-
nale. Pér t'i shqyrtuar varietetet gjuhésore né
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raport me kontekstet social-kulturore prej nga
lindin, nuk éshté aspak e nevojshme dhe as e
dobishme té pérdoren konstrukte me format té
madh si “gjuha” dhe “dialektet”. Né té vérteté
té dhénat qé ofrojné studimet mbi gjuhén désh-
mojné se té bazuarit mbi konstrukte té tilla té
médha shpie né pérfundime fare pak (ose
aspak) objektive» (Hudson 1980). Duke anali-
zuar varietetet vendore gjuhétarét i afrohen mé
objektivisht studimit té gjuhés sé kétyre varie-
teteve dhe duke u njohur mé paré me
konstrukte té vogla e kané mé té lehté té
pércaktojné rrugén e zhvillimit gjuhésor e
prurjet nga kéto varietete né strukturén
térésore té gjuhés.

Marrédhéniet e ndérsjella me variantet josta-
ndarde té gjuhés kané gené dhe mbeten rrugét
kryesore pér pasurimin e zhvillimin e gjuhés.
Kéto vitet e fundit jané shtuar ndjeshém kon-
taktet e gjuhés standarde me variantet diale-
ktore. Kéto kontakte kané vijuar diskutimet e dy
piképamjeve, apo filosofive té ndryshme, té pa-
pajtueshme me njéra - tjetrén: filozofia e pérf-
shirjes né standard e té gjitha vlerave gjuhésore
kombétare nga njéra ané dhe teoria e mospé-
rzierjes sé sistemeve nga ana tjetér.

1. Prurje té Labérishtes né shqgipen standarde
Do té shqyrtojmé prurjet nga labérishtja né
shqgipen standarde, fjalé e trajta fjalésh qé kané
zéné vend né standard nga kjo e folme.

1.1 Shtresézim té leksikut

1. Kemi fjalé té ngjashme me ato té gjuhés
standarde, pa dallime leksikore dhe kuptimore,
por gé padyshim kané pésuar ndryshime fo-
netike. Kéto, sipas Gjovalin Shkurtajt i quajmé
dialektizma fonetiké: mbill-mbyll, si-sy, i ver-
dhur- i zverdhur, ¢it-shqit, bé°ré-béré, ki-ky, zé-

mér-zemér, té vogjij — té vegjél, xharape-
corape, ndrishoje-ndryshoje, e ndrejté-e drejté,
etj.

2. Fjalé té pérbashkéta me ato té gjuhés
standarde, té cilat paragesin dallime né eptim-
dialektizma morfologjiké.

Kétu hyjné dallimet né paradigma té foljeve, té
lakimit té emrave, péremrave, p.sh: trajtat e sé
pakryerés, e té sé kryerés sé thjeshté qé nuk
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dalin me mbaresat e gjuhés standarde, por na
shfagen me format e vjetra té shqipes.

3. Fjalé gé lidhen me koncepte té reja. Kéto
fjalé ose mund té futen né té folmen nga gjuha
standarde, ose mund té huazohen nga
greqishtja, si rezultat i lévizjeve té fugishme de-
mografike. Sipas Uilliam Mekit “né té folmen e
dygjuhésit gjenden disa ndérndikime, té cilat
shkaktohen jo nga gjuha tjetér, po nga kultura,
pasqyrim i sé cilés éshté kjo gjuhé. Elementi i
huaj shpesh éshté rezultat i pérpjekjes sé béré
me qéllim gé té shprehen fenomene té reja apo
pérvoja té reja né njé gjuhé, e cila nuk i kish
shénuar mé paré. Fenomenet pérbéhen nga fu-
tja e objekteve té reja gjé qé e detyron dygjuhé-
sin t'i pérdoré té gjitha mundésité qé dy gjuhét
e tij ia véné né dispozicion”.

2. Prurje nga varieteti i gjuhés sé shkruar

Njé tjetér varietet gé ndikon e sjell prurje né
standard éshté varieteti i gjuhés sé shkruar, té
cilin pér géllime studimore, ne po e kufizojmé
né gjuhén e letérsisé artiskike. Mes entiteteve
“Kod Standard” dhe “Gjuhé Letrare”, qysh né
zanafillén e dokumentuar té tyre ka pércaktime
té ndryshme e kontradiktore. Pércaktimet gé
jep FGjSSh (1980) pér kéto entitete té shqipes,
jané si mé poshté:

- Gjuha letrare: Forma mé e pérpunuar e gjuhés
sé njé populli, e cila ka norma té caktuara, té
ngulitura né té shkruar e né té folur dhe arrin
njésimin mé té larté né kohén e krijimit té
kombeve e té shteteve kombétare.

- Normé: Térésia e mjeteve qé pércaktojné
pérdorimin e mjeteve té gjuhés letrare né
ményré té njéllojté pér té gjithé pjesétarét e njé
kombi.

Kemi pérzgjedhur letérsiné artistike, pasi ajo e
|évruar gjerésisht né gjini e lloje té ndryshme,
jep mundési té shohim shkallén e pérpunimit e
zotérimit té mjeteve shprehése dhe kulturés
gjuhésore té shkrimtaréve tané dhe pér réndé-
siné e jashtézakonshme gé kané né procesin e
standardizimit breza té téré lévruesish té saj,
ndér té cilét rolin parésor e kané luajtur shkrim-
tarét. Duke pasur parasysh interesat e pérbash-
kéta té shkrimtaréve pér gjuhén, do té anali-
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zojmé prirjet gjuhésore né gjuhén e shkrimta-
réve vlonjaté, pér t'i krahasuar me varietetin e
gjuhés sé folur nga ata vijné. Si autor bregas
analizojmé prurjet e Petro Markos, gjuha e vep-
rave té tij éshté pjesé e gjuhés sé letérsisé artis-
tike, kapérthyer me ndikime té sé folmes nga
vjen autori.

Shembull: “E shogja s’tha asnjé fjalé. Coku mé
hidhte ndonjé shikim té lodhur. Sikur té ishte
mésuar me té tilla vizita.” (Nata e Ustikés, f.
111). Pérdorimi i péremrit ¢oku vjen si prurje
nga e folmja e Himarés né veprat e Markos, e
kalon drejt standardit mes gjuhés sé letérsisé
artistike.

Shembull: “Litari éshté shpétim, Andrea Bora.
Ovra nuk pérdor litaré dhe plumb. Ato vdekje
humanitare i pérdor kuestura, karabineria dhe
SIM-i.”

Mendojmé se sintagma vdekje humanitare
éshté prurje nga gjuha e Markos, mes
metaforés.

Shembull: “Edhe né shtépiné ténde té jesh, e po
té mbyllésh derén nga jashté, té duket sikur
s’ngopesh me frymé. Pale né burg, né geli! Dhe,
ngaqé trupi mbetet né vend brenda katér
mureve dhe shpirti arratiset duke kérkuar gju-
rmét e djeshme té kémbéve...”(Nata e Ustikés,
f. 37).

Si njohés i miré i gjuhés dhe i vlerave té saj,
Petro Marko éshté nga ata autoré gé si rrallé-
kush tjetér skaliti njé gjuhé té bukur, duke e Ié-
muar dhe ngjeshur me kujdes dhe figuracion
dhe ide. Nga strukturat minimale si vatra té
ngjizjes kuptimore ka pérdorur mé tepér ndérti-
met animizuese té tipit emér + mbiemér dhe
folje +emér. Kjo lévizje kuptimore i ka shérbyer
autorit pér t'i dhéné mé shumé gjalléri, jeté e
frymémarrje té gjeré veprés sé tij.

Fjalé kompozita me prirje drejt standardit,
madje tashmé té standardizuara qé i japin bu-
kuri e hijeshi gjuhés (kemi parasysh kohén e
shkrimit té veprés dhe paralelizmat me Fjalorét
e gjuhés shqipe) — (hallemadhi, derézi, kokéshk-

reté, deréshuari, vuléhumbur, flokéverdhg,
fytyrévogél, fatzi, derébardhé, ogurzi,
gjethetharé, tirgbardhé, kémbékryq,
leshverdhé).
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E hollé, flokéverdhé, fytyrévogél, me dy sy té
médhenj bojédeti, e veshur hollé, e zbathur dhe
me gjoks té madh gati pérjashta (Nata e
Ustikés, f. 38); Fytyré té mbushur, té rruar, me
ato palé mustaqe té zeza té holla gjer te veshét
dhe me njé kape té gjaté si néndetése, té véné
pérmbi syté e médhenj bojé géshtenjé. Kokén e
kishte qethur krejt (Nata e Ustikés); Ipaemri,
ashtu i gjaté edhe i thaté, me floké té zinj dhe sy
bojé hiri, dukej si ndonjé shtyllé fari. (Qyteti i
fundit, . 3).

Né sintaksé parapélgen sipas modelit té
standardit kallézuesin e shprehur me formén e
pérséritur té sé pakryerés, té sé tashmes e té sé
ardhmes, i cili tregon njé veprim me zgjatje té
pakufizuar.

Nga fusha e sintaksés prurje e thellim né
standard éshté pérdorimi i pranévénies sé dy
emrave pa lidhje morfologjike si pércaktor
midis té ciléve ka vetém njé ngjashméri e
krahasim kontekstual té pashprehur
morfologjikisht. Kjo éshté njé prirje e gjithé
poetéve vlonjaté (Merkuri 2001: 232): bllok
shkémbi; pllaké shkémb; gérmadhé - moli;
dallgé - oshétime; ¢cimentoje -gur; tym - jeté;
hije - ferri; jeté - ferri; shtépité -burg; banesat -
burg.

Dialektet kané shérbyer e vlejné kurdoheré si
gurra té pasurimit e té larmisé shprehése té
gjuhéve té njésuara. Vénia e njérit nga dialektet
né bazén e gjuhés sé njésuar zyrtare, pikérisht
pér arsye njésuese ka té béjé né radhé té paré
me zgjedhjen e trajtave fonetike e morfologjike,
porse kjo nuk ua pret udhén aspak prurjeve té
fjaléve, shprehjeve dhe ményrave té té thénit
nga krahinat e dialektit tjetér (Shkurtaj 2006).
Ndonése citojmé prof. Gjovalin Shkurtaj zbre-
sim nga niveli i dialektit né struktura mé té vo-
gla sipas Hudsonit. P.sh.: né gjuhén e njésuar
shgipe normé éshté fjala grindje. U béjné vend
me kénaqési fjaléformimeve me prurje nga e
folmja gérnj~é (formé fonetike dialektore) me
mjetet fonetike té shqipes, gérnj-ar (prapashte-
sa -ar) fjala gérnjar - grindavec. Formim i Mar-
kos, mjegull gérnjare realizohet duke kaluar ku-
ptimisht. Pérdoren dysoré té trajtave: sinoré -
kufij. Trajta dialektore sinor~i (sinore té reja) po
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hyn né standard pér efekte shprehésie. Vetém
né té folmen e Himarés kjo fjalé haset me for-
mim té ri né fjalén: sinorit — i (pronari i tokés a
arés kufitare) (Qirjazi 2008: 170). Kjo prurje i
pérket té folmes. Paralelisht me standardin pér-
doren edhe fjalét: e djathta-e méngjra.

“Nuk shkuam nga e djathta, po u kthyem nga e
méngjra” (Nata e Ustikés, f. 175) “U kthyem
nga e méngjra” (Nata e Ustikés, f. 183).
Standardi nuk e pengon shkrimtarin té krijojé
fjalé té reja e té pérdoré paralelisht té dy trajtat
(krahinore dhe standarde).

Rexhep Qosja shkruan: «Shkrimtar i mirg, qé e
ka té siguruar ardhshmériné gjuhésore, nuk
mund té quhet ai qé vetém sa u pérmbahet
rregullave té drejtshkrimit, duke i respektuar si
besimtarét fjalité e librave té shenjté.
Shkrimtarét, mé paré se gjuhétarét jané ata qé
e zhvillojné e pasurojné gjuhén, qé e zgjerojné
dhe i thellojné mundésité e saj shprehése. Pér
mé tepér, mund té thuhet, kété detyré ata nuk
do té mund ta kryenin me sukses né qofté se do
t'i respektonin kérkesat e gjuhétaréve qé
shpesh jané né kundérshtim me “liriné” gjuhé-
sore té krijuesve» (Qosja 1988).

Si ndajfolje vendi parapélgehet trajta dialektore
pérposh, e cila po hyn né standard: hidhnim
guré pérposh (Ultimatumi, f. 187); pérposh, né
shkémbinjté e nxiré, vala e detit mezi nxirrte
péshpérimat e saj (Nata e Ustikés f. 201); pér-
posh nesh gremina (Nata e Ustikés, f. 183); pér-
posh dégjohej né gramafon (Nata e Ustikés, f.
117).

3. Kompozimi - prurje né gjuhén e Petro
Markos

Prejardhja mbetet ményra mé prodhimtare dhe
mé e larmishme né sistemin e fjaléformimit.
Njé shtrirje e gjeré e saj, kryesisht e
nénndarjeve, gofshin kéto té fundit, parashte-
sore, prapashtesore etj., evidentohet né veprén
e Petro Markos. Gjallérimi i madh i
fjaléformimit me ané té kompozimit, duke
krijuar njési té mbyllura e kompakte, sjell edhe
forcimin e sintetizimit gramatikor. Prurja vjen si
sintetizém gramatikor, kryesisht né fushén e
kompozitave, lind domosdoshmérisht nevojén e
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analizés sé tyre mbi bazén e kriterit strukturor -
formal. Sipas vlerés leksiko — gramatikore té
komponentéve pérbérés té kétyre
kompozitave, gjithmoné, duke iu referuar
materialit té vjelé, dallojmé kéta tipa té vecanté
strukturoré:

1. eméroré

2. mbieméroré

3. ndajfoljoré

4. numéroré, deri diku edhe foljoré.

Emér + emér c¢farédo. Ky tip pérbéhet nga
néntipa té ndryshém. Gjymtyra e dyté pércak-
ton té parén. Kétu pérfshihen fjalé té tilla si:
bregdeti, magnetotruri, doréshkrim, mesdheu,
mesnaté, bukéfige, bukévale etj. “...dhe njeriu i
veguar nga jeta, ose mé miré i vdekur, se i vde-
kur éshté ai qé jeton me kujtimet, kurdis mag-
netotrurin e tij dhe kalon kohén i geté, duke nu-
méruar hapat e kémbéve e té mendimit... (Reté
dhe gurét, f. 11); “dhe vejusha priftéreshé i
shpuri dy bukéfige, njé cepele, pak duhan dhe
njé shishe veré té vjetér pér priftin e saj té ndje-
ré” (Nata e Ustikés, f. 67).

Prurja e kompozitave, njé pjesé e miré e té
cilave, po shkojné drejt standardit, éshté njé
vleré e padiskutueshme gjuhésore.

Rezultatet dhe diskutimi

Rezultatet e nxjerra do t'i pérdorim pér t'u
thelluar né njohje e analiza té gjuhés sé letér-
sisé artistike. Theksojmé se njé faktor i réndési-
shém gé duhet pasur parasysh né studim éshté
faza e zhvillimit té shqgipes standarde. Punimi
hap dhe analizon polemika mbi prurjet né stan-
dard, e konkretisht prurjet nga Labérishtja, au-
torét vlonjaté, si dhe Petro Marko. Nga diskuti-
met e shumta mbi hapjen e standardit jemi
mbéshtetés té€ mendimit té argumentuar se ve-
tém sistemi leksikor éshté i hapur nga prurjet e
té folmeve e varieteteve té ndryshme gjuhéso-
re.
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PERMBLEDHIE

Né ditét e sotme kur teknologjia po pérparon me hapa té shpejté, duket se edhe sasia e komunikimit njerézor po
rritet, njékohésisht duke marré forma té ndryshme. Né kété kuadér, disiplina e gjuhésisé kompjuterike po merr njé
rol tejet té vegcanté. Ajo gjen pérdorim né kriptografi, analizé frekuencore e teksteve té koduar, autorési té veprave
bazuar né stilin e autorit sipas njé vlerésimi statistikor té kryer. Né kété rriedhé, ajo ¢’ka synohet té sillet né kété
artikull éshté krijimi i njé baze pér vlerésimin sasior té gjuhés shqgipe duke kryer njé analizé statistikore té gjuhés
shqipe népérmjet algoritmave té zhvilluar prej nesh. Né dallim nga studimet analoge gé jané kryer pér gjuhét e tjera,
gjuha shqipe paraget sfida té vecganta, si: krijimi i njé korpusi fjalésh té dixhitalizuara, modifikimi i algoritmave té
cilét duhet té trajtojné gérmat bigrame “dh, gj, Il, th, nj, rr, sh, xh, zh” si dhe gérmat me shenja diakritike “&, ¢”. Pér
té marré rezultate me njé saktési té madhe dhe té besueshme si tekst pérfagésues (korpusi i fjaléve) éshté marré
fjalori Shqgip me 48000 fjalé té cilin e kemi dixhitalizuar né ményré qé té jeté i trajtueshém lehtésisht prej
algoritmave. Si rezultat do té marrim frekuencén relative té secilés germé té pérdorur né korpus i cili éshté njé tekst
perfagésues i gjuhés shqgipe pér té dhéné njé referencé pér vlerésimet frekuencore té métejshme. Si vleré té shtuar,
me algoritmin e zhvilluar prej nesh pretendojmé té hedhim njé bazé pér vlerésimin e autorésisé sé veprave duke u
nisur nga vecorité e analizés statistikore qé u béhet autoréve té veganté.

Fjalét gelés: analizé frekuencore, gjuhési kompjuterike, identifikim i autorésisé, korpusi i fjaléve.

SUMMARY

Nowadays where technology is progressing rapidly, it appears that the amount of human communication is growing,
simultaneously taking different forms. In this context, the discipline of Computer Linguistics is taking a very special
role. It finds use in cryptography, frequency analysis of the encoded texts, authorship identification based on the
author's style as a statistical evaluation performed. In this flow, what we aim in this article is to create a basis for
quantitative evaluation of the Albanian language by performing a statistical analysis of the Albanian language
through algorithms developed by us. In contrast to analogous studies that have been conducted for other languages,
Albanian presents special challenges such as: creation of a digitized corpus of words, modification of algorithms
which have to deal with bigram letters "dh, gj, Il th, nj, rr, sh, xh, zh " and special letters "€, ¢". To obtain results with
great precision and reliability, as representative text (corpus of words) is taken Albanian dictionary with 48000
words which we have digitized in order to be easily treated by algorithms. As a result we will take the relative
frequency of each letter used in the corpus, which is a representative text of the Albanian language giving a
frequency reference for further evaluations. As an added value, the algorithm developed by us pretend to throw a
basis for assessing the authorship of manuscripts ranging from statistical analysis features that were made for
particular authors.
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1. Hyrje

Komunikimi dhe gjuha kané gené dhe do té
mbeten njé simbol i vyer qé njé popull kultivon
dhe ruan né kulturén dhe traditén e vet. Sot po
merr njé rol té vecanté edhe komunikimi
ndérkulturor mes kulturave té ndryshme. Né kété
aspekt kané ndikuar sé fundmi edhe zhvillimet e
fundit né fushén e teknologjisé, té cilat i kané
shkurtuar shumé distancat midis popujve dhe
kulturave té ndryshme, pikérisht prej risive gé
kané sjellé né ¢do fushé dhe kryesisht né
shkémbimin ndérkulturor [1] [2] [3] [4].

Né kété kontekst, gjuhésia kompjuterike po merr
njé rol té vecanté né studimet sasiore lidhur me
gjuhé té ndryshme, si: anglishtja, italishtja, frén-
gjishtja etj. Ndérkohé gé pér gjuhét e tjera gjejmé
njé bazé té vlerésimit sasior apo statistikor té
tyre, pra njé vlerésim numerik rreth pérdorimit té
secilés germé, té secilés fjalé apo tog-fjalésh qé
pérdoret brenda njé gjuhe, pér gjuhén shqipe kjo
gjé mungon.

Ajo ¢faré ne na nxit pér té ndérmarré kété studim
éshté realizimi i njé vlerésimi statistikor, sasior té
gjuhés shqgipe. Né thelb ne duam té arrijmé té
njohim se cilat jané germat mé té pérdorura né
gjuhén shqipe, cilat jané fjalét apo tog-fjaléshat
(n-gramat) mé té pérdorura né gjuhén shqipe.
Detyra e njé vlerésimi statistikor té njé gjuhe nuk
mbaron thjesht né faktin gé& njihemi me
pérdorshmériné apo  frekuencén e njé
geérme/fjalé, pasi ajo gjen dhe pérdorime té tilla
si né kriptografi, e cila né ditét e sotme éshté njé
¢éshtje e réndésishme e teknologjisé sé
informacionit [5] [6].

Njé pérdorim té gjéré gjen[ edhe né vlerésimin e
autorésisé sé veprave duke vlerésuar stilin (kétu
béhet fjalé pér njé vlerésim sasior) té njé autori
[7] [8] [9]. Né kété kontekst me stil té njé autori
do té kuptojmé frekuencén relative té germave/
fjaléve/ n-gramave qé njé autor pérdor mé sé
shumti né shkrimet e tij. Gjithashtu né stil té njé
autori do té pérfshihet edhe vlerésimi rreth gjaté-
sisé sé zanoreve. Duke béré njé vlerésim sasior
mbi stilin e njé autori, ne krijojmé njé model apo
mé miré njé profil sasior té njé autori té cilin
mund ta pérdorim mé pas pér krahasime té
ndryshme ndérmjet autoréve té tjeré apo ¢’ka
éshté mé e réndésishme duke vértetuar nése njé

doréshkrim éshté origjinali i njé autori apo éshté
imitim i kohés [10] [11] [12].

Po t'i referohemi studimeve té ndryshme gé jané
béré, kryesisht ato pér gjuhén angleze [13] dhe
italiane [14], qé u béné nxitje edhe e studimit
toné, do pérpigemi qé té hedhim njé bazé reale
pér vlerésimin statistikor, sasior, té gjuhés
shqgipe. Lidhur kjo edhe me faktin e mungesés sé
njé studimi té tillé, réndésia dhe roli qé merr
nxjerrja e rezultateve pér shpérndarjen
statistikore té germave/ fjaléve/ n-gramave,
éshté me pritshméri té madhe.

Ajo ¢faré ne duam qé té arrijmé éshté hedhja e
njé baze pér vlerésime té métejshme sasiore té
gjuhés shqipe, duke e lidhur edhe me vlerésimin
e autorésisé sé veprave duke krijuar njékohésisht
njé profil sasior pér shkrimtarét tané. Né
studimin toné jepet njé model sasior korrekt pér
shpérndarjen statistikore té secilés germé/fjalg, e
cila mund té pérdoret si etalon dhe té luajé rolin
e njé modeli krahasues lidhur me modele gé kané
gjuhét e tjera, apo dhe modele té doréshkrimeve
té tjera brenda gjuhés shqipe.

2. Materialet dhe metodat

Megjithaté, secila gjuhé ka strukturén e vet dhe
vecantité e saj dhe sfidat pér té arritur deri tek
rezultatet qé ne synojmé jané té shumta.

Si fillim pér té kryer njé studim apo njé vlerésim
sasior té gjuhés shqgipe té duhet njé korpus i
dixhitalizuar, i cili pér gjuhén shqgipe mungon.
Ashtu si edhe né studimet analoge pér gjuhé té
tjera, si korpus apo si tekst pérfagésues merret
fjalori gjuhésor. Pér studimin sasior té gjuhés
angleze éshté marré si korpus Fjalori Anglisht i
Oxfordit [15]. Fjalori gjuhé&sor paraget njé korpus
té ploté, i cili bén vlerésimin sasior sa mé té
sakté. Kjo lidhet dhe me faktin gé fjalét e
paragitura aty jané té gjuhés standarde dhe té
redaktuar deri né detaje. Késhtu gé ndikimet
krahinore né gjuhé eleminohen nga njé vlerésim
sasior jo korrekt gé mund t'i béhet njé gjuhe,
vlerésim i cili mé pas do té merret si referencé
pér t'u krahasuar me doréshkrime té tjera brenda
té njéjtés gjuhé apo ndérmjet gjuhéve té
ndryshme.

Sfida joné e paré lidhet me krijimin e kétij
korpusi, i cili duhet né formé té dixhitalizuar, pér
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té krijuar lehtésira né analizén sasiore gé do té
béhet. Né kété studim éshté zgjedhur si korpus
Fjalori i Gjuhés Shqgipe me 48’000 fjalé (FGJSH,
Tirane, 2006) [16]. Ky fjalor éshté pérpunuar dhe
éshté kthyer né formé dixhitale, ku gjithsej
pérbéhet nga 1.9 milion fjalé (né total) dhe 9
milion karaktere.

Sfida e dyté me té cilén pérballemi éshté ndértimi
i njé algoritmi, programi kompjuterik, i cili té
marré parasysh germat dyshe: dh, gj, ll, nj, rr, sh,
th, xh, zh; si edhe germat e veganta: ¢, é. Dihet gé
programet kompjuterike kané njé formé té
standardizuar komunikimi apo gjuhe, té cilén ata
e pérdorin dhe kjo éshté sipas kodit ASCII, i cili
nuk i pérmban germat e veganta dhe dyshe gé
pérdoren né gjuhén shqipe. Si rrjedhim, ndértimi
i algoritmit éshté shumé delikat dhe nuk mund té
gjejé mbéshtetje né studimet analoge gé jané
kryer pér faktin gé gjuha shqgipe dallon krejtésisht
nga gjuhét e tjera. Prandaj, algoritmi i pérdorur
pér vlerésimin e gjuhés shqgipe éshté zhvilluar
krejtésisht prej nesh, éshté origjinal dhe i
personalizuar pér t'u pérballur plotésisht me
sfidat e germave té vecanta dhe germave dyshe.
Ndértimi i njé algoritmi té miré, i cili merr
parasysh té gjitha rrethanat apo variantet e
pérdorimit té germave brenda njé gjuhe,
rrjedhimisht na ¢on drejt njé vlerésimi sasior,
statistikor, korrekt. Pas kryerjes sé simulimeve té
para me ané té programit toné u vu re njé
fenomen, i cili na bénte gé rezultatet té mos ishin
krejtesisht korrekte dhe té lidhura me realitetin e
pérdorimit té gjuhés. Kjo lidhet me faktin gé duke
gené se si korpus pérdorej Fjalori i Gjuhés Shqipe,
disa germave u béhej njé mbivlerésim, apo disa
té tjerave njé nénvlerésim pér shkakun se né
fjalor pérdoren shkurtesat gé vendosen pérbri
¢do fjale dhe shpjegojné pérdorimin e saj. Si
shembull mund té japim disa shkurtesa: e. — emé-
rore (rasa); m. — emér i gjinisé mashkullore; f. —
emér i gjinisé femérore; sh. — numri shumés et;j.
Né kété kontekst u pa e udhés gé shkurtesat té
eleminoheshin dhe mos té ishin pjesé e korpusit

gé do té merrej pér té kryer vlerésimin sasior. Kjo
sepse ne duam té kryejmé njé vlerésim sasior té
njé gjuhe té shkruar me korrektesé nga ana
drejtshkrimore dhe né ményré té balancuar.
Duke shpjeguar mé tej idené e balancimit né
shkrim; ne nuk mund té pretendojmé gé té
kryejmé njé vlerésim sasior korrekt kur teksti i
marré né shqyrtim pérsérité pér arsye specifike
njé fjalé apo disa fjalé. Ne nuk mund té marrim
njé tekst gé lidhet rreth pérdorimit té rrezeve X
dhe mé pas té pretendojmé qé vlerésimi sasior
éshté kryer korrekt dhe modeli gé ne marrim pér
njé gjuhé té téré éshté mé korrekti i mundshém,
kjo pasi ky lloj teksti gé flet rreth rrezeve X do té
na japé njé mbivlerésim té gérmés “x” apo dhe
fjalés “rreze”.

Duke pérdorur kété meényré analizimi, edhe
shkurtesat qé vendosen né fjalor pérbri ¢do fjale,
paraqgesin njé pasaktési ku mbivendoset vlerésimi
statistikor korrekt gé i béhet gjuhés shqipe.

3. Rezultate dhe diskutime

Né pérfundim mund té themi se i gjithé korpusi
pérbéhej nga 1.9 milion fjalé (t& pérdorura né
totale) dhe 7.7 milion germa. Shpérndarja
statistiore e germave jepet né Tabelén 1 (renditja
sipas alfabetit) dhe né Figurén 1 (renditja sipas
frekuencés mé té madhe té pérdorimit). Sig
shihet, gérmat “é” dhe “e” jané mé té pérdorurat
né gjuhén shqipe. Pér té krijuar njé kuptim dhe
pér té mos |éné né shumé piképytje sesi kéto
rezultate jané marré, éshté kryer edhe vlerésimi
sasior sipas pérdorueshmérisé mé té madhe té
fjaléve dhe n-gramave. Késhtu, né Tabelén 2 jané
paraqitur frekuencat relative té 30 fjaléve mé té
pérdorura né gjuhén shqgipe dhe 30 togfjaléshave
(pér saktési: 2-grama dhe 3-grama). Kjo na jep njé
pasqyré mé té miré té rezultave, edhe pérmes njé
analize té shpejté mund té shikojmé qé rezulatet
e shpérndarjes statistikore té germave nuk jané
surprizé. Ato kané njé lidhshméri me fjalét mé té
pérdorura dhe me tog-fjalét mé té pérdorura né
gjuhén shqipe.
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Tabela 1: Shpérndarja statistikore (frekuenca relative) e germave té alfabetit té gjuhés shqgipe

gérma | A B ¢ ¢ D DH | E E F G G] |H I J K I IL | M
frez(%) 74 (18 |04 |04 |24 07 |99 | 103 |13 12|06 |11 |78 |26 362 0.7 | 44

gérma | N NI | O P Q R RR | S SH | T TH | U Vv X XH | Y V4 ZH
fm(%) 47 |08 |34 |32 |13 |69 06|29 27 (74104 (39 15|01 |0 0.7 |08 | 0.1

Frel [%] Renditja e gérmave sipas shpérndarjes statistikore
12

EE I A TRNMUTKOZPS JDSHLBF V GHOQN ZLDHYGR ¢ CTH X zZH X4

Fig. 2: Renditja e gérmave sipas shpérndarjes statistikore (frek. mé larté > mé e vogél)

frel [%] Krahasimi i shpérndarjes statistikore ndérmjet gjuhéve
14
12 }
10
8 W anglisht
O italisht
6 I | shgip

L o1 ”,l,|.| il o MAHM L . hia

L e L e e e e LA B S B S B B e S

ABCGODDHEE FGGH I J KLLLMNNOPO QRRSSHTTHU VW XX4Y ZZzZH

Fig. 3: Krahasimi i shpérndarjes statistikore té gérmave pér gjuhén shqipe, angleze dhe italiane
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Tabela 2: Shpérndarja statistikore e 30 fjaléve
mé té pérdorura né gjuhén shqipe

Nr. fra (%) | Fjala fra (%) | 2-Grama

1 672 [ e 0.5 | shihte

2 508 | 18 049 | pérté

3 4391 032 | nénjé

4 284 | g8 022 | etéd

5 2.5 | me 0.21 [ gé éshté
6 237 [ né 0.1% [ enjé

7 2.07 | njé 0.17 | géka

8 1.32 | pér 016 [ éa

9 126 | a 0.13 | menjé
10 088 [ nga 0.13 | génuk
11 085 | ka 0.14 | géka

12 0.73 | &shté 0.14 | qé échté
13 068 (u 0.14 [ sipas kuptimeve
14 0.64 [ dhe 0.14 | kuptimeve té
15 0.62 | shih 0.14 | meté

16 0.39 | mik 0.13 | ténjé

17 0537 [ oze 0.13 | gé&1

18 0.36 | mé 0.12 | veta

19 0.54 | dicka 012 [ eme
20 053 | te 0.12 [ nganjé
21 0351 )= 0.11 | dhee
22 043 [ ey 0.11 | pérmjé
23 0.43 | shumé 011 ] até
24 032 | pa 0.11 [ té foljeve
25 0.28 | sipas 011 [ eka
26 026 ] s 0.1 géte
27 0.24 [ dikujt 0.1 | veprimi sipas
28 023 [ =& 0.1 | pérté
29 022 | ia 0.1 | nété
30 0.21 | dike 009 | aige

Nése duam té kryejmé studime mé té thelluara,
fare miré mund té kryejmé njé analizé
konkordancash pér secilén fjalé. Késhtu mund té
shikohen meényrat e ndryshme té pérdorimit
brenda fjalisé pér secilén fjalé. Kjo jepet si njé
shembull gé do té shérbejé pér analiza studimore
té métejshme, pasi né kété punim nuk éshté
objekt studimi. Lidhur me faktin se sasia e
temave gé do té hapeshin dhe do té trajtoheshin
do t'i tejkalonte kufijté dhe kornizat si dhe idené
kryesore pér té cilén ky studim u nxit dhe mori
jeté.

Njé trajtim interesant éshté dhe krahasimi i
shpérndarjes statistikore pér gjuhén shqipe,
angleze dhe italiane, treguar né Figurén 3. Sic
vérehet dhe né grafik, diferencat ndérmjet
gjuhéve jané té ndryshme. Gjetja e pikave té pér-
bashkéta dhe e pikave té diferencés del si njé
detyré pér studimet né vazhdim gé mund té

kryhen lidhur me faktet e pérdorimit té secilés
germé pér secilén gjuhé. Kjo c¢éshtje duhet té
shihet né térési, pasi nése e trajtojmé vetém né
kéndvéshtrimin e njé shpérndarjeje statistikore té
germave, né fushén e gjuhésisé nuk na thoté
asgjétére.

Nése trajtohet e ploté bashké me shpérndarjen
statistikore té fjaléve apo tog-fjaléve, kemi njé
pamje mé té ploté studimore ku mund té
ndérfusim dhe komunikimin ndérkulturor, si dhe
té vézhgohet me kujdes lidhéshméria e shpér-
ndarjes statistikore, kur bé&jmé dhe pérkthime
nga njéra-gjuhé né tjetrén. Té gjitha kéto jané
detyra té cilat do té jené objekte té studimeve té
métejshme né fushén e vlerésimeve sasiore qé u
béhet gjuhéve. Kéto lloj studimesh do té ndi-
hmonin shumé jo vetém né té kuptuarit e
diferencave dhe pikave té kontaktit ndérmjet
gjuhéve apo kulturave té ndryshme, por duke
luajtur dhe rolin e re kordeve gé béhen objekte
studimore pér brezat né vazhdim duke kuptuar
evoluimin dhe ndikimet gé kulturat e ndyshme
kané pasur dhe kané tek njéra-tjetra.

Si pérfundim, mund té themi se né kété artikull
éshté hedhur baza pér krijimin e njé modeli té
shpérndarjes statistikore té germave/fjaléve né
gjuhén shqgipe. Ky model do té luajé rolin e njé
etaloni i cili merret si referencé pér krahasime
sasiore ndérmjet rezulateve té ndryshme
statistikore q& merren pér doréshkrimet né
gjuhén shqipe. Gjithashtu mund té merret dhe si
model referues pér t'u pérdorur pér krahasimet
sasiore gé béhen ndérmjet gjuhéve té ndryshme.
Kété mund ta themi me siguri, pasi ky studim i
paraqitur né kété punim éshté punuar mbi té
njéjtat baza qé jané punuar edhe studimet
analoge té gjuhéve té ndryshme.
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PERMBLEDHJE

Né kété artikull béjmé fjalé pér rrugén deri te standardizimi i termave té ndryshém, sidomos natyrén, formimin dhe
pérdorimin e tyre. Me zhvillimin e shkencés né té gjitha fushat e veprimit shogéror té njeriut, paraqitet njé dukuri e
vérshimit té termave té reja dhe té llojllojshme qé kérkojné normim té shpejté dhe profesional, si né planin e
shprehjeve, ashtu edhe té pérmbajtjes. Né kété ményré kéta terma kérkojné njé terminologji té unifikuar dhe té
standardizuar, por edhe botimin e njé fjalori gé do t'i pérmblidhte vetém fjalét e reja né 20 vjetét e fundit, por té
normuara dhe si terma té standardizuar. Objekt yni éshté té béjmé njé studim mbi disa nga problemet qgé dalin gjaté
normimit té tyre. Nuk mund té lejojmé gé kéta terma t'i marrim ashtu si jané pa ndonjé kriter, qofté nga
nomenklatura popullore, qofté nga repertori i fjalorit té gjuhéve klasike, ose thjesht t'i marrim nga literatura e huaj
dhe ashtu t'i pérdorim né gjuhén toné letrare dhe né sistemin toné terminologjik.

Fjalét gelés: normim, shprehje, standardizim, terme, terminologji

SUMMARY

In particular, in this item, we will discuss the process of standardizing various terms, with a special on emphasis on
the nature, the formaiton, and their usage. As science advances in many other realms of mankind’s social
interaction, a phenomenon of a surge of new and diverse terms emerges. These terms require a speedy and
profesaionl systematization of both expressions and content. Hence, it is necessary that these terms be comprised
in a unified and standardized terminology. Our goal is to conduct a study on some of those problems regarding
certain relationships of words and expressions that we will touch on in this keynote speech. We cannot afford to
simply acquire those terms, either from the popular nomenclature, the reportoire of classic languages dictionary, or
get them from foreign literature an incorporate them in our standard language and our termilonological system.
These terms require a speedy and profesaionl systematization of both expressions and content.

Key words: systematization, expressions, standardization, terminology.

Hyrje

Nga dita né dité né korpusin e ¢do gjuhe, po edhe
té asaj shqipe, hyjné shumé fjalé té reja, né té
gjitha fushat e shogérisé moderne. Kjo dukuri,
mori hov mé té madh né botén e sotme té globa-
lizimit, té dinamizmit dhe té shpejtésisé, sidomos
me ardhjen e teknologjisé sé re dhe zhvillimin e
shkencave kompjuterike, kryesisht né mesin e

shekullit XX, kur ndodhén shumé ndryshime. Né
kété ményré puna me terminologjiné merr njé ré-
ndési té dorés sé parég, e cila duhet pranuar dhe
pér té cilén duhet punuar me pérkushtim dhe me
profesionalizém. Né kété kuptim, lufta pér termi-
nologjiné éshté lufté pér afirmimin e identitetit
kulturor té njé kombi. Roli i terminologjisé éshté
né té njéjtén kohé kapital pér té gjitha mjeshtrité
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dhe dijet, té cilat i huazojmé pérmes pérkthimit:
gjuhési, filozofi, mjekési, inxhinieri, shkenca té
mjedisit, arte...

1. Tipologjia dhe ritmi i ndryshimeve né fjaloré
Renovimi i fjalorit té gjuhés éshté njé proces i
natyrshém dhe i vazhdueshém. Ajo qé mé tepér i
nevojitet shqipes éshté intervenimi né domenin
leksikor. Né fakt leksiku éshté sfera mé dinamike
dhe mé e ndryshueshme né njé gjuhég, pér dallim
nga fonetika dhe morfologjia, té cilat jané mé
konservatore. Ekzistojné dy lloje arsyetimesh pér
intervenimin né domenin leksikor:

(a) arsyetimi i paré éshté kur mendohet se né
gjuhé kané vérshuar fjalé té huaja, té cilat duhet
ménjanuar dhe zévendésuar me fjalé autoktone;
ndérkaq

(b) né rastet e tjera ky veprim ndaj leksikut i pér-
gjigjet déshirés qé gjuha té pasurohet: mendohet
se gjuha pér t'iu pérshtatur nevojave té reja té
kohés moderne, dhe pér t'i pércjellur pérmbaijtjet
e reja (né arsim, politiké, shkencé etj) duhet té
fitojé fjalor i ri.

Né historiné toné té re ka dy periudha té tilla té
depértimit té termave té rinj. Njéra éshté menjé-
heré pas datés 9 shtator 1944, kur u ndryshua
sistemi shoqgéror, pérkatésisht géndrimet e
njerézve. Né até kohé né gjuhén shqgipe hyné
shumé fjalé, té cilat i pasqyruan kéto ndryshime.
Hyné shumé fjalé té reja nga rusishtja, si dhe té
tilla, té cilat sot jané arkaizma dhe nuk pérdoren
né fjalorin toné (si pér shembull zbor, por edhe
nga kinezishtja, si fletérufe, e pérkthyer né shqip;
ose dezhurni nga frengjishtja népérmijet rusishtes
etj.) Periudha tjetér e hyrjes sé shumé fjaléve té
reja né gjuhén toné éshté pas vitit 1989, kur krejt
rajoni nisi rrugén e ekonomisé sé tregut. Pikérisht
gjaté 20 vjetéve té fundit né gjuhén toné hyné
kaq shumé neologjizma!”

Njé pjesé e neologjizmave jané fjalé té huaja, té
cilat pérhapen né “territore té médha leksikale”,
té lidhura me zhvillimin e teknologjive
informative, me sferén bankare, ruajtjen e
mjedisit etj. Mé té shumta jané fjalét e marra nga
anglishtja.

2. Faktorét qé pércaktuan ndryshimet leksikore
né periudhén pas vitit 1989

Né vitet e fundit, né gjuhén shgipe kané de-
pértuar me mijéra fjalé e shprehje té reja le-
ksikore. Paragitja e tillé, shpesh nga gjuhétarét
pércaktohet si njé ortek ose si njé vérshim i
nominimit té sendeve. Ky vérshim i fjaléve té
reja, éshté diktuar nga nevoja pér tu dhéné emra
objekteve té reja, fenomeneve, ngjarjeve etj.
Krejt kjo ka rezultuar me ndryshimet e médha qé
ndodhén gjaté késaj periudhe, si né vendet tona,
ashtu edhe né boté.

Faktorét qé mundésuan kéto ndryshime té thella
né shogériné toné dhe né shumicén e vendeve té
Europés Qendrore dhe Lindore ishin lévizjet drejt
demokracisé dhe ekonomisé sé tregut, lirisé sé
fjalés, hapjes ndaj botés, intensifikimi i aktivitete-
ve politike dhe parlamentare etj. Krejt kéto
ndikuan né lindjen dhe konsolidimin e fjaléve dhe
frazave té reja, té tilla si: postkomunizmi, postota
litare, antitotalitar, depolitizim, lustrimi, shoqgéria
civile, shoqgéria e hapur, rruga drejt Evropés,
rruga drejt NATO-s, erérat e ndryshimit etj.
Zhvillimet shogérore dhe politike né boté,
proceset e globalizimit dhe pérpjekjet pér
integrimet evropiane, tensionet sociale né shumé
vende, shfagja apo ringjallja e lévizjeve té
ndryshme shogérore, filozofike, fetare dhe dukuri
té tjera, gjithashtu ndikuan né shfagjen e vazhdu-
eshme té fjaléve té reja, gé normalisht hyné edhe
né gjuhén toné nga gjuhét e tjera (kryesisht nga
anglishtja ose népérmjet anglishtes). Té tilla jané
fjalét: globalizimi, antiglobalizimi, eurooptimi-
zém, euroskepticizém, dollarizim, ballkanizim,
kosovizimi, intifada,  muxhahedin, taliban,
fundamentalizém, islamizém, vehabizém,
satanizém et;j.

3. Shpérndarja e neologjizmave sipas fushave
tematike

Numri i fjaléve té reja qé kané hyré né gjuhén
shqipe, gqé nga viti 1989 éshté shumé i madh
edhe até né terminologjiné e té gjitha fushave
publike, por mé sé shumti jané té lidhura me
kompjuterét.

3.1. | madh éshté numri i i fjaléve té reja nga
fusha e politikés, rregullimit social dhe e ide-
ologjisé. Té tillé jané: pluralizém, konsensus,
elektorat, partizim, margjinalizim,  lustrim,
impicment, lobim, lobues, antikorrupsion, kundér-
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miting, klientizém, klasa politike, diplomacia e
heshtur, partneriteti pér paqe, fshisa politike,
taliban, rejting, bilbord. Dinamika né jetén toné
solli edhe paragitjen e partive té reja, lévizje dhe
shoqata, prej kétu edhe emértimet si : PPD, BDI,
PDSH, RDK (Magedoni), PD, PS, PR, (Shqipéri),
LDK (Kosové), bédéist, pédé shéist, Saliada,
Berishation, Salistan, Saligérdeci (Metani 2010:
471); Rama Ramisté, Rameské, Ramoid,
ramékriza; Enverizém; Kemalizmi. (Ibrahimi 2012:
711).

3.2. Grupin e dyté tematik mé té madh e for-
mojné neologjizmat gé lidhen me ekonoming,
punén bankiere, tregtiné etj. Kétu mund té
pérfshihen: makroekonomia, mikroekonomia,
menaxhues, menaxhment, diler, broker,
bankomat, privatizim, diskaunt, monitoring, kesh,
bonus, biznesklima, biznesinkubatori, transha,
fiskalizim, liberalizim i ¢mimeve, depozitues,
governator, lizing, privatizim, bordi valutor,
biznesi i vogél (i mesém), kredi.

3.3. Fusha tjetér tematike, e cila konsiderohet si
njé nga fushat mé pjellore té depértimit té fjaléve
té reja, éshté ajo e terminologjisé kompjuterike,
duke krijuar késhtu té ashtuquajturén néngjuhé
té re. Q& nga fillimi i krijimit té fjalorit
kompjuterik shqip deri mé tani ka pasur shumé
ndryshime. Né kéta fjaloré informativé hasim
terma gé kané mbetur té pandryshuar, pra gé
jané pérdorur né formén origjinale né anglisht, gé
jané pérkthyer fjalé pér fjalé nga anglishtja né
shqip, si edhe fjalé té reja gé jané krijuar pér té
zévendésuar konceptet e gjuhés angleze. Té tilla
jané: fajll, server, haker, kraker, soutuer, harduer,
antivirus, baner, link, skrinseivér, noutbuk,
provajder, uebdizajn, interaktiv, telefaks, bllog,
posting, laptop, domen, displej, blutuut etj. Na
paraqiten edhe fjalé té reja shqipe, kryeisht té
pérkthyera: miu, dritarja, ikona et;j.

3.4. Me fjalé té reja éshté e pasuruar edhe
mjekésia: mjekésia alternative, gripi i zogjve,
hospis, muzikoterapia, mjeku amé, su-xhok,
viagra, aurikullodiagnostika, konzorcium

3.5. Neologjizmat e sferés sé& ushtrisé dhe
veprimtarisé sé sigurimit: natovizimi, baretat e
kuge, baretat blu, bodigard

3.6. Emértimet e reja né fushén e arsimit dhe
edukimit: arsimi né distancé, modul, de pa-

rtament, syllabus, draft, bord, master, pas-
doktoraturé,

3.7. Shumé neologjizma paragiten né fushén e
kulturés dhe muzikés: éndérgraunt, popkultura,
muzika  alternative,  kinemaja  alternative,
artkinemaja, artolimpiada, disxhej,  raper,
hardkor, hevimetal, rep, rejv, teh no, hip-hop,
popfolk, etnomuzika, remiks, plejbek, performans,
rimejk,  hepening, kiberart, ekshén, triler,
bestselér.

3.8. Nga fusha tematike religjioze dhe fetare
kemi fjalét: vehabist, xhihad,

3.9. Pérfshihen edhe neologjizma, nga fusha e
paranormales: psikotronika, ekstrasens,
psikokineza, sinestet

3.10. Ka hyré njé numér shumé i madh fjalésh té
reja sportive: antidoping, akuaaerobik,
stepaaerobik, akua-spining, kejtsurf, spa, fitnes,
streging, bodibord, bodibillding, plejmejker,
plejof, snoubord, skeitbord, skuosh, ultras, ferplej,
taekuondo, maebo, kikboks, kaitsérfing, xhoging,
sport ekstrem, gol i arté etj.

3.11. Fjalé té reja né fushén e mediave: ma s-
media, media elektronike, printmedia, njusrum,
piar, imidzhmejkér, péblik rilejshéns.

3.12. Nuk jané té pakta edhe fjalét qé shénojné
sende e ngjarje nga fusha e modés dhe sfera té
tjera: suxhok — nga gjuha koreane pér njé masazh
té posacém ekzotik, lifting, piling, depilim, bodi,
pampers, likra, shoping, sudoku, karaoke, autlet;
3.13. Neologjizma qé lidhen me fushén e ush-
qgimit: /lazanjé, fresh, sushi, frape, ajran, ha-
mburger, gizburger, qips, pije energjike, sufllage,

4. Tipat e neologjizmave

4.1. Neologjizmat leksikore

4.1.1. Fjalé té reja, shpesh krijohen edhe me ané
té ligjeve té fjaléformimit. duke pérdorur sistemin
ekzistues  té fjaléformimit (parashtesat,
prapashtesat etj.). Shumé rrallé, né formimin e
fjaléve té reja, gjaté periudhés moderne té
zhvillimit té njé gjuhe kané depértuar edhe
formante té reja. Zakonisht mé prodhimtare jané
formantet ekzistuese, gé adaptohen me sfidat e
reja. P.sh. de-, anti-, mega-, mikro-, mini-, multi-,
post-, super-, top-, ultra-, hiper- etj.

Me parashtesa: de- (deballkanizim, deide-
ologjizim, departizim, depolitizim, desindikalizim);
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anti- (antimafia, antimiting, anti doping,
antidiskriminim); mega- (megadiskoteké,
megayllé, megaideja, megaskandal); mikro-
(mikrokredit,  mikroreklamé, — mikrofinancim);
mini- (minibus, minimarket, minikompjutér);
multi- (multikulturalizém, multimiljarder,
multifunksional), post- (postkomunizém,

postfeminizém, postfestum), super- (supermodel,
supermarket, superfuqi); top-(topmodel, toplisté,
topalbum); ultra- (ultradjadhtist, ultramodern);
hiper- (hiperinflacion, hiperaktiv, hiperaktualm
hipermarket).

Kohéve té fundit jané aktivizuar edhe parashtesa
té reja, si p.sh. euro- (eurodeputet,
eurointegrim, euroskepticizém, eurofonde,
eurobanknota, aurokup, euroligé, europolitiké);
narko- (narkoafera, narkobiznes, narkodiler,
narkokanal, narkodollaré); porno- (pornobiznes,
pornoindustri,  pornoaktor/e,  pornokompani,
pornodisk);  seks- (seksbiznes, seksmaniak,
seksbombé, seks klub, seksindustri, sekspunétore,
seksskandal); tekno- (teknogrupé, teknoklub,
teknoparti).

Krijohen edhe njé séré fjalésh me me njé fjalé té
dyté, si p.sh. biznes- (aviobeznes, autobiznes,
narkobiznes, seksbiznes, radiobiznes), -bos
(narkobos, radiobos, telebos)

4.1.2. Grupin e dyté té neologjizmave leksikore e
pérbéjné huazimet e reja nga gjuhét tjera, mé
shpesh huazime nga gjuha angleze, sidomos né
fushén e kompjuteristikés, financave, sportit etj.,
té cilat njihen edhe si ndérkombétarizma, sepse
kané hyré edhe né shumé gjuhé té familjeve té
ndryshme té botés, si psh. barkod, bexh, kompak-
disk, menaxhues, monitoring, nonstop, noutbuk,
onllain, ofllain, performans, hepening, faill etj.
Nga frengjishtja kané hyré, po ashtu huazime té
reja, si: butik, depozitues, detergjent, defile,
ekskluziv, konfeksionist, likra, marzh, frankofon,
hotelier etj. Nga gjermanishtja — pugq, tender,
mijusli; nga italishtja — kallgco, kargo, kasko,
llazanjé, paparac, pasta, ravioli, tifoz; nga
spanjolishtja — macgo, pagcanga; nga rusishtja-
perestrojka, kompromat; nga suedishtja —
ombudsman; nga portugalishtja — lambada; nga
japonishtja — bonsai, kamikaze, kraoke, tamagogi,
shiacu, xhakuzi; nga gjuhét afrikane — zomba, ja-
makashi; nga arabishtja — vehabizém, taliban.

4.2. Neologjizma semantike

Ekzistojné edhe pérkufizime té cuditshme pér
njerézit, té cilét kané interesa dhe déshira té
guditshme:

- Zurbonaut - njé njeri i cili zbret né topin
transparente inflatable né shpatet;

- Numofob - person i cili ka friké mos té ngelé pa
telefonin e tij celular;

- Bigoreksik - person i cili ka pér qéllim
vazhdimisht té zhvillojé muskuj trupore;

- Makedonoid — magedonas antik, gé dallohet
nga ata sllav.

- Capilling — ata gé insistojné pér té drejtat e veta,
kundérshtojné shtypjen (nga tur. Capulcu =
grabités, haramxhi).

Gjaté disa viteve té fundit né té folurit toné kané
hyré frazeologji té reja si “e ngre adrenalinén”,
pér shembull, dhe 600 terma specifiké si “sistem

”ou

operativ”, “energji e gjelbér” et;.

5. Botime leksikografike té neologjizmave

Fjalét e reja leksikore té njé periudhe té caktuar,
mblidhen dhe botohen né fjaloré specialé té
neologjizmave. Vende té ndryshme céshtjen e
administrimit dhe té pérditésimit té bazés sé té
dhénave terminologjike e kané zgjidhur né
ményra e forma té ndryshme. Po pérmend vetém
shembullin e Francés. Organizimi i bazés
pérbéhet nga nyje dhe grupe pune té
terminologjisé, gé funksionojné si njési mé vete
prané ¢do ministrie: qé nga Ministria e Bujqgésisé
deri te Ministria e Jashtme. Kéto komisione spe-
cialistésh e pérkthyesish, terminologé hartojné
¢do muaj listén e termave té rinj dhe té neologjiz-
mave gjuhésoré dhe ia pércjellin pér miratim
Komisionit té Pérgjithshém té Terminologjisé dhe
Neologjizmave, si organi mé i larté me té drejté
vendimarrése. Komisioni i Pérgjithshém
funksionon nén varésiné e Kryeministrit té vendit,
pérbéhet nga 17 anétaré dhe mblidhet ¢do muaj
pér té miratuar listat e propozuara nga
komisionet e specialistéve té ministrive. Termat e
pranuar botohen rregullisht né Gazetén Zyrtare,
si dhe jané lirishit té konsultueshém né fagen zy-
rtare té internetit. Komisioni i Pérgjithshém
boton ¢do vit raportin vjetor té punés dhe aktet e
tij zyrtare béhen té detyrueshme pér zbatim, jo
vettm nga administrata, por edhe nga
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specialistét e fushave té ndryshme dhe nga
media. Vendet e zhvilluara i kushtojné njé réndési
té madhe botimit té informatizuar té
terminologjisé sé pérditésuar, si dhe Fjaloréve té
médhenj terminologjiké né shérbim té publikut. |
kétillé konsiderohet, pér shembull Fjalori Termi-
nologjik dygjuhésh i Universitetit té Kebekut né
Kanada, me njé pasuri prej 3 milion termash nga
rreth 200 fusha té ndryshme té dijes, shkencés
dhe teknologjisé.

Nuk éshté e rastit se gjaté 20 viteve té fundit té
trancizionit demokratik, plot ngjarje té trazuara,
gjuhét e Ballkanit, por né pérgjithési edhe gjuhét
e tjera, jané pasuruar me fjalé té reja. Késhtu, té
themi gjuha bullgare éshté pasuruar me mbi 5
mijé fjalé té reja sipas Fjalorit té fjaléve té reja né
gjuhén bullgare. Prej tyre 4300 jané fjalé té reja,
kurse 700 fjalé té njohura, por me kuptime té re-
ja. Gjuhétari serb Ranko Bugarski (2010: 263) né
hulumtimet e tij té€ béra né vitin 2006 ka analizuar
dhe klasifikuar rreth 3200 zhargone dhe 800
blende ose fjalé té pérziera, duke hartuar njé
Fjalor té fjaléve té reja né gjuhén serbe” me 4000
njési leksikore. Kéto dy raste mund té na shér-
bejné si shembull, qé edhe né gjuhén shqipe
ndihet e nevojshme té botohet njé fjalor i tillé.

5.1. Fjalori drejtshkrimor i gjuhés shqipe me
fjalé té reja

Me botimin e Fjalorit té ri drejtshkrimor té
shqgipes nga autorét Ali Dhrima dhe Rami
Memushaj, gjuha shqgipe né 34 vjet ka shtuar 40
mijé fjalé té reja. Fjalori i paré Drejtshkrimor i
Gjuhés Shgipe u botua né vitin 1976 dhe pérmban
rreth 38 mijé fjalé, ndérsa fjalori i dyté gé vjen
pas kaq vitesh éshté njé vepér prej 925 fagesh
dhe pérmban gjithsej 75 mijé fjalé, nga té cilat 40
mijé fjalé jané té reja. Fjalori pasqyron né ményré
sa mé té ploté até pasurim dhe shpérthim té
gjuhés shqgipe né té gjitha stilet, gjinité, sidomos
né kéto 20 vjetét e fundit. Edhe pse shumé
studiues té gjuhés fjalorin e cilésojné si té
nevojshém né té gjitha fushat, por, sipas tyre,
shumé fjalé dhe fraza té reja qé jané pérfshiré né
té duhet té marrin mé paré miratimin e
standardit zyrtar. Edhe bullgarét kané punuar né
Fjalorin e ri Drejtshkrimor. Né vitin 2012 Akade-
mia e Shkencave té Bullgarisé, botoi Fjalorin zyr-

tar drejtshkrimor i gjuhés bullgare me 10.000
fjalé té reja. Fjalori pérfshiné 90.000 fjalé, 20.000
fjalé mé shumé se fjalori i méparshém, dhe péra-
férsisht rreth 10.000 fjalé té reja kané hyré né
kété gjuhé né vitet e fundit.

Pérfundime

Duhet té ndérgjegjésohemi dhe té shtro jmé
pyetjen si ka hyré shqipja né mijévjecarin e ri? Kjo
shtron nevojén e krijimit té njé politike té re
gjuhésore. Sepse duhet té jemi té vetédijshém se
pas nénshkrimit té rezolutés sé vitit 1972, gjuha
standarde ndodhet né njé kontekst tjetér
kulturor nga koha kur u nénshkrua. Kjo do té
thoté se gjuha shgipe me mjetet e veta nuk ka
mundési t'i pérmbushé nevojat gé i dalin né
pérballjen me kulturat e huaja. Ajo éshté né
giendje ta béjé kété vetém pjesérisht. Andaj,
gjaté pérpilimit té fjaloréve me fjalé neologji-
zmash, nevojitet qé disa fjalé té terminologjisé sé
huaj, té pérkthehen fjalé pér fjalé nga anglishtja
(mous - miu), disa fjalé té mos pérkthehen fare,
por né gjuhén shqipe té pérdoren té njéjtét fjalé
si dhe né gjuhén e origjinalit, me pérshtatje té
mundshme né gjuhén shgipe (software - softuer);
dhe disa fjalé té pérkthehen né shgip me njé
term té ri.

Ne do té béhemi gjithnjé e mé té hapur ndaj
kulturave té tjera, té pérgatitemi pér shqipen né
shogérité shumékulturore. Detyra joné né té
ardhmen, do té jeté qé shgipen standarde ta
béjmé té pérshtatshme pér nevojat dhe kérkesat
e mijévjecarit té ri. Njékohésisht nuk ka pérse té
hegim doré nga kérkimet né gjuhén e popullit,
por duhet té kemi parasysh se shqipja ka nevojé
té jeté e hapur edhe pér thesare té tjera. (Lloshi
2003: 89).
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PERMBLEDHIE

Né pérmbledhjen me drama “Mite té zhveshura” (Beselam, pse mé flijojné, Sfinga e gjallé dhe Vdekja e
Mbretéreshés), Rexhep Qosja udhéhiget nga ideja racionale e kritike pér ta béré shoqgériné té kthjellét né ményrén e
té jetuarit, ta zhveshé nga iluzionet, utopité. Sakaq mitologjia né dramat e R. Qosjes éshté kéqyrur si njé mjet dhe
ményré e frutshme né mbérritjen e shpejté dhe né udhé emocionale te disa té vérteta té genies dhe etnisé. Né té
trija kéto rrafshe dramat e Qosjes sjellin relieve tronditése me praniné e kategorive estetike té té€ madhérishmes, té
tragjikes, té sublimes, té epikes, por edhe té satirikes e té sarkastikes, ku shfaget njé forcé e tillé shprehése dhe njé
impakt i tillé me lexuesin, sa qé rrallé mund té vérehet né dramén shqipe. Artikulli synon té sjellé ndihmesé né
studimin e dramés si tekst letrar dhe né historiné e letérsisé shqipe.

Fjalét ¢elés: Drama, gasje moderne, miti, demitizimi, rimitizimi, destrukturim i fabulés.

SUMMARY

As it is known, increasing the communicating power of literary works as it relates to readers of their time remains
one of the major concerns and problems of drama and playwrights. It is for this reason that in the twentieth century,
the process of resemantising and demythicising of ancient myths by the most prominent writers took a leading
place. The desire to bring new meaning beyond what is already said in myth or by early dramatic writers - was
justified by the ironic way how literature and society generally perceived them. In all of these planes, the dramas by
R. Qosja bring shocking relief with the presence of phenomena such as the grandiose, the tragic, the sublime, the
epic, and also of the satirical and sarcastic, which display such an expressive force and impact on readers, which
rarely can be observed in Albanian drama.

Key words: drama, epic, greatness, myth, tragic, satirical, sublime.

Hyrje

Né librin me drama té Rexhep Qosjes “Mite té
zhveshura”, ku pérfshihen dramat Beselam, pse
mé flijojné, Sfinga e gjallé dhe Vdekja e
mbretéreshés miti dhe historia kané ardhur mé sé
shumti si njé pretekst a mbulesé pér té risjellé né
dijen e lexuesit njé problematiké té mprehté
bashkékohore.

Udha drejt mitit tek ky dramaturg, nuk
identifikohet me kurreshtjen pér té zbuluar
“fosilet” antropologjike té shogérive té hershme
shqiptare, tashmé té mbyllura si ményré jetese

dhe formacione socialpolitike. Tjetér gjé ka né
brendi té mitit té sjellé si subjekt apo si element
subjekti dhe tjetér gjé pohon shkrimtari, i cili
tashmé i kundérvihet mitit: heré né formé ironie
e shpotie ndaj vetédijes mitike, gé ende vepron
tek njerézit e kohés sé tij dhe heré si kritiké e
hapur ndaj fugisé mitologjizuese té ideologjive a
politikave korente, qé operojné me fetishizime
ideshé, raportesh historike, situatash e konjuktu-
rash sociale deri me keqgpérdorimet politike té
trashégimisé kulturore dhe antropologjike.
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Pérve¢ shfrytézimit té Iéndés mitologjike,
sidomos pér krijimin e situatave, sikurse edhe
theksimit té procesit demitizues pér té zbuluar se
c¢faré pikérisht fshihet pas mekanizmit fetishizues
gé prodhon ndérgjegja mitike, nga ana tjetér,
Iénda mitike éshté shfrytézuar edhe pér té krijuar
metafora letrare dramatike té mprehta. Té trija
kéto aspekte gé ne pérmendém mé sipér e
kthejné raportin e shkrimtarit me mitin né njé
raport veprues dhe krijues né kuptimin e asaj se
¢faré ka dashur té nxjerré né pah ai pér lexuesin e
vet.

1. Risemantizimi i mitit

Me “Mite té zhveshura”, sipas parathénies té
Bajram Krasnigit, R. Qosja éshté nga dramaturgét
e paré shqiptaré gé i dha pérmbajtjes sé ardhur
nga mitet frymén e kohés dhe té njeriut té sotém,
duke na e paraqitur té shkuarén dhe korpin
etnopsikologjik ~ shqgiptar nén  dritén e
bashkékohésisé (Krasniqi 1978: 7).

Sikurse dihet, rritja e forcés komunikuese té njé
vepre letrare né raport me lexuesin e kohés sé
vet, mbetet nga shqgetésimet dhe problemet e
médha té dramés dhe dramaturgéve. Eshté kjo
arsyeja gé né shekullin e XX procesi i
demitizimeve dhe risemanitizimit té mitit té
lashté nga ana e shkrimtaréve mé né zé&, zuri njé
vend kryesor. Déshira pér té sjellé kuptime té reja
tej asaj ¢ka éshté e théné tashmé né mit, pra (1)
né shogérité e hershme apo (2) nga shkrimtaré
dramatiké té hershém - ishte e pérligjur nga veté
ményra ironike se si letérsia dhe pérgjithésisht
shoqéria i perceptonte “pérrallat e lashta”, se si
kéto “pérralla” t&€ mund té béheshin té besuesh-
me, tashmé jo né ideté e tyre (pasi ato vazhdojné
té mbeten universale dhe me ndikim té forté né
¢do kohé e né ¢do vend), por né ményrén e té

thénit té kétyre ideve, ku pérfshiheshin,
medoemos, edhe destrukturimi i fabulés,
rishikimi dhe rikonceptimi krej ndryshe i

personazheve, kéqyrja e subjektit si dicka jo e
vérteté, né té shumtén e herés si njé “pérrallé” a
dicka e “sajuar”, e pranuar si e tillé pér efekt
komunikimi. Dhe kjo “pérrallé”, ky “sajim”, prej
shkrimtarit modern ka nevojé té rimodelohet e té
ndryshohet, duke iu gjegjur kérkesave té njé
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trillimi, tashmé “letrar”, ku humbet, anashkalohet
dhe bjerren njékohésisht si efekti i besimit, ashtu
edhe efekti hipnotik gé buron prej kétij besimi.
Rrjedhimisht, njé ményré e tillé rréfimi e koncep-
timi, bén gé té tejkalohet ményra e perceptimit
té mitit nga shoqérité e hershme gé e prodhuan
até si pasojé e né funksion té besimit, té
religjionit, pérfshi gjithé elementet e njohura té
kulteve, té bestytnive, té proceseve ezoterike:
magjité, shtrigat dhe shtriganét, forcat e natés
dhe té dités etj., et;j.

Né pérmbledhjen me drama “Mite té
zhveshura” (Beselam, pse mé flijojné, Sfinga e
gjallé dhe Vdekja enjé mbretéreshe), Rexhep
Qosja udhéhiget nga ideja racionale e kritike pér
ta béré shoqériné té kthjellét né ményrén e té
jetuarit dhe té sjellurit té saj, ta zhveshé nga
iluzionet, utopité e rrejshme. Arsyeja kritike dhe
veté stadi i zhvillimit shogéror kérkonte gé gjithé
mbivendosjet mitologjike né vetédijen e
shoqérisé té rishqyrtohen duke e larguar njeriun
nga mashtrimi dhe vetémashtrimi. Pérpos késaj
ideje, sakaq mitologjia né dramat e R. Qosjes
éshté kéqyrur si njé mjet dhe ményré e frutshme
né mbérritjen e shpejté dhe né udhé emocionale
tek disa té vérteta té ngulura té genies dhe etni-
sé. Sintezat qé jané realizuar né drama pérmes
késaj poetike kané njé ndikim trondités mbi
vetédijen e lexuesit pér veté pérmasén gé ato
shfagin. Kjo bie né sy te “Beselam pse mé
flijojné€”, por edhe te “Sfinga e gjallé”.

2. Kirurgji né trup té mitit

Tek “Vdekja e njé mbretéreshe” lexuesi dallon
kirurgjiné e hollé qé ka béré autori né trupin e
mitit historik duke na dhéné pamjen reale se si
dhe pse shembet njé mbretéri. Autori jo se nuk e
respekton mitin e ngritur mbi historiné e lashté té
iliro-shqiptaréve, si dhe fuqiné pérgjithésuese té
tij, por rreket té operojé prej trupit té historisé
pikérisht indet e kalbura, té vdekura, gjithcka gé
nga vetédija e re kritike e moderne e kohés du-
ken tanimé si té tejkaluara, anakronike, madje
gesharake e gé me zor funksionojné. “Vdekja e
njé mbretéreshe — vé né dukje Sabri Hamiti, -
éshté njé tekst parabolé mbi té sotmen. Kétu
géndron vlera mé e madhe e tij. Té aktualizohen,
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sérish té theksohen problemet, gé né shoqériné
njerézore té kohéve té ndryshme pérsériten”
(Hamiti 2002: 130).

Njé “matematiké” e tillé ka béré qé né dramat e
R. Qosjes prej materies mitologjike té
rivlerésohet fugia sintetizuese e pérvojave etnike
gé shprehet pérmes saj, fugi e cila kundrohet prej
autorit né tri rrafshe: edhe si filozofi jetésore
ekzistenciale, edhe si energji psikike e akumuluar
népér rrjedhén e shekujve, edhe si apel pér
proceset bashkékohore. Né té dyja kéto rrafshe
dramat e Qosjes sjellin relieve tronditése me
praniné e fenomeneve té té madhérishmes, té
tragjikes, té sublimes, té epikes, por edhe té
satirikes e té sarkastikes, ku shfaget njé forcé e
atillé shprehése dhe njé impakt i tillé me
lexuesin, sa gé rrallé mund té vérehet né dramén
shqipe.

“Né arketipin e mitit té lashté ilir té murimit, té
ndértimit té késhtjellave apo té urave, té cilat
ndértohen ditén dhe né ményré misterioze
rrénohen natén, - vé né dukje studiuesi Nebi
Islami, ky autor ka marré temén dhe frymézimin,
gé mé tutje, pérmes risemantizimit dhe
zhvendosjes sé kuptimit parésor té kétij miti, ka
krijuar njérén ndér dramat tona mé té fugishme,
me rezatime polisemantike, me véshtrimin
shumédimensional té ekzistencés” (Islami 2003:
30).

3. Absurditetit i flijimit

Drama “Beselam,pse mé flijojné” e Rexhep Qoses,
burimin  mitik té |éndés, ndonése i
rrumbullakésuar si materie letrare, e shfrytézon
né disa qasje e pér disa géllime:

1) Si shtresim antropologjik ku ngjizet, shprehet
dhe jetésohet vetédija e etnosit si njési sociale e
historike (prej shqgiptarésh),

2) si zbulesé religjioze mistike, gé né vepér vjen si
njé mbishtresim i trashégueshém dhe fillesé
kompaktésimi né kryeheré té krijimit té etnisé
(fisit té shqgiptaréve),

3) si paragjykim dhe mbetje ezoterike me fuqi
magjike qé c¢on réndom né konceptime edhe
fataliste té ekzistencés,

4) si rikapitullim i Iéndés sé mogme mitologjike né
funksion té kuptimit té ri té saj,
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5) si pranévénie dhe paragoni midis thelbit té
hershém mitik me thelbin e sotém social e politik
té ekzistencés sé kombit shqiptar té ndaré dysh
(Shqipéri-Jugosllavi),

6) si situaté psikosociale e tipit kolektivist,
totalitarist dhe si ideologji indoktrinuese,

7) si raport midis lirisé dhe varésisg, identitetit té
shprehur dhe identitetit té manipuluar, individit
dhe bashkésisé, shtetit shtypés dhe popullit té
shtypur, diktaturés dhe demokracisg,

8) si shthurje té zanafillés mitike dhe shfrytézimin
e saj pér té realizuar véshtrime kritike ndaj njeriut
dhe shoqérisé bashkékohore.

Drama Beselam, pse mé flijojné i géndron besnike
baladés shqiptare, domethéné variantit kur pér
ndértimin e “Urés” na paragiten tre veté:
Monumi si arkitekt, Molosi si projektues dhe
Beselami si murator. Kétu nuk hasim ndértimin e
“Késhtjellés”, e cila pranévihet pér synime ideore
krahasuese nga autori. Skema éshté po ajo, si né
baladé: ¢faré ndértohet ditén, prishet natén prej
genieve té mistershme, njé mallkimi a dickaje
okulte. Kjo e shqgetéson bashkésing, fisin, andaj
duhet flijuar dikush e shtrenjté dhe e shenjtg, né
piképamjen e “pastértisé”. Flija njerézore e “pa-
ndotur” mund té béhet shpétimtare e fisit, sipas
porosisé sé njé plaku, gé nénkupton urtésing,
pjekuring, arsyen profeciné. Né baladén
shqiptare kemi tri nuse véllezérish, tri kunata. Mé
e vogla prej tyre, ajo mé e bukura dhe mé e
pamékatnueshmja muroset. Kjo nuse né dramé
éshté Hana, gé té kujton, sakaq, edhe njé
pérfytyrim folklorik e mitologjiko-poetik, hénén e
argjendté, té bukur e té venitur si njé nga figurat
mé té pérdorshme té poezisé lirike folklorike
ndér shqiptarét. Rrjedhimisht, né konotacionet e
hénés vjen edhe personazhi i Hanés né strukturat
e njohura té arketipit baladesk té nuses sé vogél
té shtépisé: e bukur, besnike, fisnike, e dashur, e
hirshme, e pafajshme, néné e re me fémijé té vo-
gél né gji, e pastér, e brishtg, sintezé e virtyteve
té vashés shqiptare. Parafytyrimi i Hanés si
simbol i té bukurés (fizike dhe shpirtérore) kryen
disa funksione:

1) identifikimin e asaj cka do té flijohet, e cila
éshté né pérputhje me pérfytyrimin mitologjik,
pra dhe religjioz, té njeriut té pastér,
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2) trauma shpirtérore e bashkésisé gé lind nga ky
sakrifikim i njeriut té “selektuar” dhe mé té
“miré”,

3) flija si domosdoshméri pér té tejkaluar
mallkimin dhe forcat shkatérrimtare,

4) situata tragjike gé vjen me vdekjen e Hanés jo
si anatemé, por si mundési e reshtjes sé saj dhe
té mallkimit,

5) nevoja pér té rindértuar besimin e humbur dhe
soliditetin e brejtur nga dyshimi.

Sakrifica duhet té jeté grua, sepse:

Dhembja pér gruan éshté dhembje e madhe
Dhembje e shtépisé, dhembje e gjinisé

Dhembje e vajit té fémisé.

Dhembja e tamblit té djegur né sisé (Qosja 1978:
248).

Kurse Beselami thoté:

Atje ku ka mé shumé dashuri,

Atje dhe dhimbja éshté mé e madhe.

Atje ku ka mé shumé dashuri,

Atje dhe fatkeqésia éshté mé afér.

Pértej kétij konceptimi gé éshté né pérputhje me
até té mitit si té tillé, shkrimtari krijon me flijimin
e pamerituar té Hanés njé kontrapunkt té
fugishém ideor: absurditetin e ndjekjes sé
praktikave mitologjike, ezoterike e paranojake,
tashmé té tejkaluara e té démshme. Vetédija e
iluminuar éshté ajo qé e kapércen ritualin mortor
té sakrifikimit. Késisoj, thelbi i mitit zhbéhet,
demotivohet, profanizohet. Ai zévendésohet nga
arsyeja kritike duke e kthyer flijimin zanafillor
mitologjik né pakuptimési né raport me
shoqgériné moderne.

Pérfundim

Né térésiné e saj, éshté e ngarkuar me ide gé
shestohen né rrafshe ekzistencialiste, ku sintezat
e sprovave historike té jetés, té gérshetuara me
sintezat e ardhura nga perceptimet metafizike té
mistereve, realizohen né linjén e flijimit, té
therrorisé sé paraparé, mé sé shumti né trajtén e
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tradités, té trashégimisé etnopsikologjike dhe té
parashkrimit  (fatalitetit),  rrjedhimisht  té
martirizimeve tragjike. Konstatimi i mésipérm,
risjell né vémendjen tonég, se krejt Iénda mitike e
mistike qé trashégohet né ményrén e té kuptuarit
té géndresés sé shqgiptaréve rriedhave té kohés
ndaj faktoréve dezintegrues, nuk ndjek parimin e
njé mitizimi té dyté, pra té njé rimitizimi, ku
fantazia dhe elementet artistiké e rritin ndjeshém
forcén sugjestive té subjektit. Pérkundrazi, duke e
studiuar me kujdes, lexuesi, nuk e ka té véshtiré
té dallojg, falé kontrapunkteve dhe kundérshtive,
falé ironisé dhe tjetérsimeve, mekanizmin e
perceptimit letrar artistik té autorit, se si
pikérisht kjo léndé demitizohet duke synuar
profanizimin e saj.
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PERMBLEDHIE

Né njé numér shumé té madh té té folmeve shqgipe shqyrtohen edhe frazemat qé si gjymtyré kané etnonimet. Dihet
se ¢do té folme, pak a shumé, éshté e pasur me njési frazeologjike, kané gjymtyré etnonimike, lokale, regjionale dhe
etnike. Té pakta nga kéto jané sistemuar né fjalor. Njési té tilla regjionale do ta pasuronin fjalorin. Shumé prej kétyre
frazemave dialektore té cilat me emra e me shtrirje té pérdorimit e kané tejkaluar hapésirén rajonale dhe jané béré
prone kombétare e mé gjeré, pasqyrojné ményrén se si i emeértojné té tjerét, por edhe té tjerét si na emértojné ne.
Po késhtu edhe frazeologjité arbéreshe e kané kaluar hapésirén rajonale, duke u pérdorur edhe né hapésirat e té
paréve té tyre. Krahasimi i kétyre frazemave me gjuhét tjera, kryesisht sllave do té gjejné pérputhje né disa fusha
konceptuale, por edhe dallime si rezultat i rrethanave historike gjeografike specifike té ¢do populli.

Fjalét gelés: frazema, toponime, dialekte, rajon, fjalor

SUMMARY

The large number of Albanian vernacular languages are also made up of idioms, whose adjacent parts are the
ethnonyms. It is known that each and every local vernacular is more or less abundant in phraseological units,
adjuncts of local, regional, and ethnic ethnonyms. However, only a small portion of them have been incorporated in
dictionaries, although such local language units would enrich dictionaries a great deal. A number of these
vernacular idioms, which in terms of their span of use, have gone beyond local areas and have become a national
asset elsewhere. They reflect the way how we describe others, but also how others describe us. In the same
manner, the phraseological terms of Arberesh people, too, have gone beyond local areas, thereby ensuring usage
also in the areas where their ancestors once lived. In comparing these idioms with other languages, that is primarily
Slavic languages, we find out that there are similarities in some conceptual aspects, but also differences as a result
of historical and geographical circumstances that can be found in all nations.

Key words: idioms, toponym, dialects, dictionary.

HYRIE
Kontaktet pérve¢ qé pérmbajné shénime kogni-
tive, pérmbajné edhe shénime emocionale. Kété

vecanti midis té folmeve shqgipe tregon
ngjashméri né disa fusha konceptuale.
Megjithaté, né shumé komponenté onimike

mé sé miri mund ta vérejmé edhe te njésité fra-
zeologjike gé si gjymtyré kané etnonimet. Népér-
mjet kétyre frazemave, né shprehje vien ményra
se si kéta popuj e perceptojné tjetrin dhe veten.
Shumé frazema jané krijuar si rezultat i kategori-
zimit kognitiv té sé vértetés. Krahasimi i kétyre
frazemave midis popujve té Ballkanit dhe, né

ekzistojné edhe dallime, si rezultat i dallimeve
gjeografike, historike té njé bashkésie gjuhésore.

Qéllimi i kétij punimi éshté gé me ané té kraha-
simit té frazemave me komponenté onimike, té
shohim se né ¢faré ményre béhet perceptimi ndaj
tjetrit dhe vetes. Kjo mund té vérehet né inventa-
rin frazeologjik té gjuhéve té Ballkanit, ku dalin
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ngjashmérité dhe ndryshimet midis tyre. Korpusi
pér kété lloj hulumtimi u mbéshtet duke
gjurmuar né fjalorét e pérgjithshém dhe né
fjalorét frazeolo gjiké té kétyre gjuhéve.
Psikologjia sociale niset nga ¢éshtja se ¢do ba
shkési rri né distancé té pérkufizuar ndaj bashké-
sive té tjera dhe anon kah piképamja se ajo pér-
heré ka géndrim pozitiv ndaj vetes (Quast-hoff
1988: 45). Stereotipet etnike rajonale, gjithmoné
tregojné njohuri ndaj njé grupi té caktuar etnik,
dhe ky stereotip social ndaj grupit pérséritet edhe
te njésité frazeologjike ose frazemat. Njé dukuri
té kétillé e vérejmé né frazemat pi si turk, flet si
maxhup et;.

Frazema etnonimike ekzistojné edhe te popujt e
tjeré, ku gjithé popullit i pérshkruajné ndonjé
karakteristiké. Frazemat si né ang. take french
leave, frengj. filer ala anglaise, ital. fillare all.
Inglese, ose gjerm. sich polnisch/englisch/franzé-
sisch verabschieden (»lamtumiré, ose té shkosh
né ményré té fshehté né gjuhén polake, angleze,
frenge «), ose sémundja e sifilisit né gjuhén
kroate, gjermane, polake po edhe shqgipe éshté
sémundje franceze, kurse pér rusét sémundje
polake (Eismann 1994: 94), tregon se edhe té
huajt perceptojné né ményré té njéjté dhe té
ngjashme.

Distanca dhe géndrimi ndaj té tjeréve tregon se
edhe anétarét e bashkésisé sé vet dalin nga nor-
mat e sjelljes dhe me kété stigmatizon: puné ma-
xhupi, rrené si maxhup, pi si turk, polnisch heira-
ten (“té fejohesh né ményré polake”, té jetosh i
pafejuar), fluchen wie ein Russe (“té shash si rus”,
shumé té shash).

Stereotipat luajné rol té réndésishém edhe né
gjuhésiné kognitive, e cila éshté karakteristike me
gasjen enciklopedike ndaj kuptimit. Kjo qasje ka
té béje me interpretimin e dukurive té ndryshme
nga jeta e pérditshme duke i interpretuar né mé-
nyré mendore, si prototipe. Té késaj natyre jané
frazemat stolz wie ein Spanier (“krenar si njé spa-
njoll”).

Shumé frazema lindin nga pérvoja me kulturén e
bashkésive té tjera etnike, gjegjésisht nga ményra
se si e perceptojné kulturén e vet péballé ku-
lturés sé tjetrit. Njé model i tillé éshté i dukshém
te frazemat puné maxhupi ( “i papastér/ puné; jo

e singerté”), rren si xhyp; secili jevg e lavdon
kalin e vet (“secili anon ka vetvetja”).

Zakonisht te frazemat dominon ose vlerésimi
pozitiv ose ai negativ, gjegjésisht ose tregohet
simpati ose antipati. Edhe pse né korpusin e fra-
zemave, vlerésimi pozitiv éshté mé i rrallé. Ja disa
frezema té tilla: Albioni krenar, punon si oré
Zvicre; ndérkaq frazema me vlerésim negative,
pérvec atyre gé pérmendém jané edhe kéto: si
greku né haps (i pashpreség, i habitur, i humbur),
si greku né borxh, sillet si ballkanas.

Frazemat dhe konceptualizimi i botés

Gjaté krijimit té stereotipave, zakonisht ndikojné
shumé faktoré — pérvoja, kultura dhe emocionet.
Kjo mé sé miré shihet né disa frazema me ono-
mité e atyre popujve me té cilét ekzistojné kon-
takte té aférta dhe té shumta, para sé gjithash
me popujt sllavé (gé emérohen me termin kaur),
romét (kétu dalin edhe variantet cigan, maxhup,
xhyp, jevg), vllahét, turgit, grekét, rumunét, lati-
nét (italianét), hebrenjté, tatarét dhe arabét. Né
ményré té vecanté shqyrtojmé edhe frazemat qé
si gjymtyré kané variantet qé lidhen me shqipta-
rét, si: shqiptar, arbéresh, arvanitas, arnaut,
alban.

Fginjésia dhe lidhjet mé komplekse jané me po-
pujt sllavé, gjé gé manifestohet edhe te frazemat.
Te stereotipat frazemike pér popujt sllavé, edhe
sot paraqgesin: As hajri i turkut, as sherri i kaurit —
“paaftési pér dicka” (Recani 2001: 379); té kéqij,
rrenacak: Llaf i keq - llaf kauri (lbrahimi 2007:
236); si arsyetim pér njé puné té pakryer: Ka cof
kauri (ka vdek duganxhiu) et;.

Né ményré negative dominojné edhe frazemat
me komponentin rom (né té folmet kemi gjetur
sinonimet magjup, xhyp, cigan, jevgj, gabel), si
p.sh.: Gjypi kaur gjen dhallt, kérkon en kos; Gjypi
s’fryhet me pak - “kur se ka mijaft” (Ibrahimi
2007: 225); En xhypi i kataunit um shet pufka —
“kur e mbivleréson veten” ( lbrahimi 2007: 261);
Ka vdekur xhupka qé té lévdonte (Murati 2004:
137); Cdo xhip e lavdron lodrén e vet; Secélla xhyp
ké lavdon setén e vete (Murati 2003: 209) — “lav-
dohet veté&”; Ene brekét e xhypkés falisin — “i pa-
rregulluar, grumbulluar gjithcka” (lbrahimi 2007:
205); Puné magjupi (i papastér/ puné jo e singer-
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té); Fémija té bén mik edhe me xhypin — “miqgési e
papritur” (Murati 2004: 126); Né jam i zi, xhyp
nuk jam — “nuk jam koprrac” (Murati 2004: 147) ;
Veré xhypshish — “koha me diell né néntor”
(Murati 2004: 167); Xhypgit martoen — “kur
duken rrezet e diellit dhe njékohésisht bie shi”
(Ibrahimi 2007: 261); Secili jevg e lavdon kalin e
vet — “secili anon ka vetvetja” (Gjuravgaj 2004:
96); E gje¢c nga ndonjé evgjit — “e pésofsh nga
frikacakét” (Mérkuri 2009: 379); Si pér Patoushin
ene nji lodér e nji cigani joné shoum — “pér até qé
éshté i varfér edhe pak i duket se éshté shumé”
(Murati 2008: 120).

Frazemat me komponenté greké, po ashtu lidhen
me sjellje negative, p.sh. Si greku né haps — “i
pashpreség, i habitur, i humbur”; Si greku né bor-
xhe — “gjendje té réndé”, Hupi si Gércka — “u
zhduk, nuk e ka njé kohé té gjaté”.

Né korpusin e gjuhés shqipe, béjné pjesé edhe
frazemat qé lidhen me turqgit dhe vilahét. Qé-
ndrimi shumé i gjaté i Perandorisé Osmane ka bé-
ré qé edhe sot e késaj dite té jené ruajtur shumeé
frazema qé si komponenté kané etnonime. Buké
turku t’bafshin — e pésofsh keq; As hajri turkut, as
sherri kaurrit — “i paafté pér kurrgjé” (Regani
2001: 379); E boni buké turku — “e rrahu mire”
(Ce). Koka e turkut dashi i kurbanit (Spahiu 1980:
202).

Frazemat me komponentin vlleh: Ta gajsh me lla-
hojnka / vllahinka — “t’ia qash hallet” (Murati
2008: 121; 2003: 211); Interesant éshté edhe fra-
zema Si vallj’e rumunit — “njé puné gé s'ka té
mbaruar” (Murati 2008: 120; 2003: 210).
Negativisht shprehen edhe shumica e frazemave
gé si komponenté kané hebrenijté, si p.sh.: borxh
cifoutit — borxh i réndé. De hy borxh gifoutit (Mu-
rati 2008: 116; 2003: 189), si dhe frazema qé li-
dhet me tatarét, si p.sh.: Tatari t’ardht hakut dhe
Tatari t'mart vesh.

Mjaft me interes paraqgiten edhe frazemat me ko-
mponentét arab dhe francez. Komponenti arab,
kétu mé tepér luan rolin metaforik pér ngjyrén,
parregullsiné dhe pagartésiné ndaj njé sendi, si
p.sh.: E zuri arapi — “(diké) u zemérua keq, e zuri
inati” (Thomai 1999: 75); Eshté béré floké arapi —
“(dicka) éshté béré” (Thomai 1999: 306); I ka pu-
nét liesh arapi — “éshté pérzier né shumé punég”

(Ibrahimi 2007: 247); U bé lesh(floké) arapi “floké
té parregulluara” (Spahiu 1980: 5).

Né frazemén me komponenté fréng, sa fréngu
pulén - “shumé shtrenjté” (Thomai-Lloshi 109).
P.sh.: E bleu sa fréngu pulén dhe e shiti pér njé
copé buke; do té na kushtojé sa pula fréngut, por
ama do té na kené Zzili té gjithé (Thomai 1981:
160).

Pér frazeologjiné shqiptare me interes jané fra-
zemat gé lidhen me arbéreshét. Njé fjalé e urté
siciliane thoshte atéheré: “Si vidhi llu gjegju e vi-
dhi llu llupu, spara allu gjegju e llasa llu llupu” =
Ndé sheh njé arbéresh e njé ulk, shkrehi arbére-
shit e le ulkun (nése ti ndesh né rrugé njé ujk dhe
njé shqgiptar atéheré qgéllo né fillim shqiptarin). Né
fshatin Falkunara, kryetari Erkole Konti pérmendi
shprehjen italiane ndaj arbéreshéve "vrit arbére-
shin e 1é ujkun” (Ibrahimi 2008: 138).

Frazemat arbéreshe qé si gjymtyré kané etnoni-
min I'tir (latin), kané té béjé me italianét. Arbére-
shét e Italisé kané patur shprehje, si: “Derk e Iti
mos e klit ndé shpi se té mblon me bri” ose “L’tiri
t'ha, t'pi e tlidhen”, Derk e |éti mos e qell
mb’shpi, se t’can tigan e kusi (Plataci), Derk e Iéti
mos e qas mb’shpi, se ¢an pocen me gjith kusi
(Plataci). Njé prift arbéresh, pér ta shprehur
urrejtjen e trashéguar, emrin I'ti ua shkruante
fémijéve té fshatit né thembrén e képucés: “shki-
leni, shkileni Itirin téré ditén, nesér prapé do t’jua
shkruaj” (Zllatku 1996: 52).

Krahasimi i frazemave

Cdo leksikalizim nénkupton edhe njé perspektivé
té caktuar té sé vértetés. Si bazé e perspektivi-
zimit e pérbén aftésia kognitive pér ta térhequr
vémendjen (Ungerer/Schmid 1996: 209). Né fra-
zemat borxh cifoutit — borxh i réndé; si greku né
haps - “i pashpreség, i habitur, i humbur”; si greku
né borxhe — “gjendje e réndé”; si vallj’e rumunit —
“njé puné gé s’ka té mbaruar”; koka e turkut da-
shi i kurbanit —“dicka me vleré&”; sa fréngu pulén -
“shumé shtrenjté”; si puné magjupi (i papastér/
puné jo e singerté); e boni buké torku — “e rrahu
mire”, vémendja pérgendrohet né krahasimin e
tyre, ndonjéheré krahasimi paraget njé nga mje-
tet mé té réndésishme té njohjes sé botés.
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Né disa raste té frazemave krahasuese, etnonimi
paragqitet si comparatum qé i pérngjitet foljes ose
mbiemrit (terbium comporationis) — kuptimi fra-
zeologjik del nga krahasimi i cili tregon shkallén
ose intensitetin, gjegjésisht gradacionin e ndonjé
cilésie ose pune: né jam i zi, xhyp nuk jam — “nuk
jam koprrac”; pi si turk — “pi shumé”; e zuri arapi
— “(diké) u zemérua keq, e zuri inati”; éshté béré
floké arapi — “(dicka) éshté béré”; i ka punét liesh
arapi — “éshté pérzier né shumé puné”; u bé lesh
(floké) arapi “floké té parregulluara”; si pér Pato-
ushin ene nji lodér e nji cigani joné shoum — “pér
até qé éshté i varfér edhe paka éshté shumé”.

Frazemat metaforike

Ashtu si frazemat krahasuese, edhe frazemat me-
taforike krijohen si reflektim i perceptimit té sé
vértetés nga njé perspektivé té caktuar. Metafo-
rat, pérve¢ qé emértojné dukurité, ato fokusojné
edhe perceptimin e vet, sepse bashkojné elemen-
tet e dy fushave. Né kété ményré njé dukuri shi-
het dhe shqyrtohet me ndihmén e tjetrés. Pra né
kété domen té ri, metafora bart strukturén e vet,
gjegjésisht raportet interne dhe logjikén e mode-
lit kognitiv (Ungerer/Schmid 1996: 120), e cila do-
mosdoshmérisht formon dhe drejton edhe mény-
rén e té menduarit.

Késhtu né frazemat kifla kroate ose tenxherja bo-
shnjake kemi raste ku pasqyrohet domeni i ga-
timit né ngjarjet politike; te frazema fshatra/lagje
spanjolle pasqyrohet largésia e njé sendi abstrakt,
dicka e panjohur; ndérkaq te frazemat ¢izma ita-
liane dhe kifla kroate né ményré metaforike pas-
gyrohen format e shteteve té tyre. Né kété
ményré bashkohen objekte dhe fotografi té ndry-
shme/ asocime nga domenet e tyre dhe krijohen
kuptime té reja, qofté pér shkak té rrethanave té
ndérlikuara politike, formés gjeografike, qofté
nga gjerat krejtésisht té panjohura, ndérlikimeve
politike, pérulésisé / pendimit etj.

Frazemat me metonimi

Sipas Lakofit, frazemat me metonimi jané burimi
kryesor i dukurive prototipike t&€ metonimisg, si
njé nga format e pasqyrimit té sé vértetés (Lako-
ffu 1987: 79). Me kété nuk ndértohen raporte

midis koncepteve té ndryshme, si tek metafora,
por raporte midis dy elementeve té njé koncepti
té njéjté, nga té cilét njéri prej tyre éshté pjesé e
tjetrit ose éshté aférsisht i lidhur me té. Né kété
ményré subkategoria shpesh né ményré
prototipe barazohet me téré kategoriné. P.sh.:
Pér mua ajo éshté kinezisht/arabisht, ku gjuha e
panjohur géndron pér té treguar dicka gé nuk
éshté e njohur né pérgjithési. Njé metonimi té
njéjté konceptuale, pjesa pérfagéson térésing,
géndron edhe te fra zema ku shkel kémba e
turkut, nuk mbin bar, ku et nonimi gé asocion njé
shtet militar paraget ushtriné.

Ky perspektivizim, gjegjésisht konceptualizim i njé
té vértete té njéjté, mund té jeté e njéjté né ba-
shkési té ndryshme. Kété mund ta shohim né disa
frazema sémundja franceze/angleze- eufemizém
pér sifilizin dhe rakitisin. Te frazemat té flasésh
gjermanisht sikur lopa latinisht (té flasésh fré
ngjisht si lopa spanjolisht) ose kupton anglishten
sa gomari muzikén vendosen raporte té njéjta mi-
dis kafshéve gé nuk kané aftési té flasin, me kété
edhe zotérimin e gjuhéve té huaja dhe njerézve
gé e kané até aftési. Pra né ményré gesharake
konstatohet jokompetenca.

Pérfundim

Numri i frazemave letrare dhe dialektore shqipe
me gjymtyré etnonimi, tregon se edhe kétu, ash-
tu si né fushat e tjera leksikore- ekzistojné ngja
shméri dhe ndryshime. Ngjashméri kemi mé
tepér né frazemat ndérkombétare, por shpesh
edhe né té folmet shqipe pérdoren edhe frazema
té pérgjithshme, té njohura edhe te popujt e tjeré
evropia né dhe botéroré. Dalin né sipérfage edhe
lloje té ndryshme té frazemave lokale. Shpesh
ndodh gé kuptimi dhe struktura e frazemave té
jeté e njéjté né té folme té ndryshme, por edhe
me shtete té tjera dhe zakonisht ndryshojné
etnonimet (p.sh. té flasésh gjermanisht sikur lopa
latinisht (té flasésh fréngjisht si lopa spanjolisht)
ose kupton anglishten sa gomari muzikén).
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Nga materiali i pérpunuar shohim se elementet
onimike né frazema shumé shpesh jané té lidhura
me perceptime stereotipe té shénuara me de-
notate té caktuara pér ta. Stereotipet paraqgiten si
rezultat i mekanizmave socialé, kulturoré, psiko-
logjiké e gjuhésoré dhe kané tre funksione kogni-
tive, sociale dhe afektive (Quasthoff 1988). Pra,
ata si njé ményré mentale té organizimit té botés
kané aspekte individuale dhe kolektive. Ashtu si
shprehjet e tjera gjuhésore, edhe kéto frazema
me komponenté etnonimike déshmojné pér kon-
ceptualizimin e botés, sepse né té shumtén e ras-
teve bazohen né modelet prototipe ose né proje-
ksionin e tyre metaforik dhe metonimik. Poten-
ciali i tyre pragmatik éshté shumé i madh,
sidomos né krijimin e fotografisé pér veten dhe té
tjerét. Kéto frazema qé i kemi paragitur,
reflektojné edhe bashkésité gjuhésore gé i kané
krijuar.

Bibliografia

BELLUSCI, Antonio (1898). Fraseologji arbéreshe
dhe arbérore.

BELUSCI, A (1989), Diyionario frazeologico degli
albanesi d’Italia et Grecia. Cosenca

EISMANN, Wolfgang (1994). Nationales Stereotyp
und sprachliches Klischee. Deutsche und Slawen
im Lichte ihrer Phraseologie und Parémiologie. U
Sandig, Barbara (Hg.). Europhras 92. Tendenzen
der Phraseologieforschung. Bochum:
Brockmeyer, 81.107

GJEVORI, Mehmet (1968). Frazeologjizma té
gjuhés shgipe. Prishtiné.

GJOCAJ, Zenun ( 2009), Trajtesa frazeo — stilistike
té shqipes. Prishtiné.

GJURAVCAJ, Gjergj (1994), Proza popullore
Malésisé sé Mbishkodrés. Shkup. (doréshkrim)
IBRAHIMI, Mustafa ( 2007), Fjalé dhe shprehje
popullore nga rrethi i Prilepit, Krushevés dhe
Velesit. Shkup.

IBRAHIMI, Mustafa (2008). Shénime udhétimi mes
arbéreshéve té Italisé. Shkup: Interlingua.

IVANETIC, Nada / BREMER, Ute Karlavaris.
(1999). Onimijski frazemi i konceptualizacija
sveta. “Suvremena lingvistika”, Vol. 47-48, No.1,
May 1999.

LAKOFF, Gordon (1987). Women, Fire, and
Dangerous Things. Chicago: UP

MERKURI, Nexhip (2009). E folmja e Pérmetit.
Vloré.

MURATI, Qemal (2003). Fjalor i fjaléve té rralla té
pérdorura né viset shgiptare té Magedonisé.
Logos: Shkup.

MURATI, Qemal (2008). Kérgcova. Hulumtime
gjuhésore, etnografike dhe folklorike. Shkup.
MUSTAFA, Niko (1989), Shprehje popullore nga
rrethi i Korgés.

OSMANI, Zihni. (1997). Frazeologjizmat né té
folmen e Prespés. “Jehona” nr.6/7.

QUASTHOFF, Uta (1988). Ethnozentrische
Verarbeitung von Informationen: Zur Ambivalenz
der Funktionen von Stereotypen in der
interkulturellen Kommunikation. U Matausche,
Petra (Hg.). Wie verstehen wir Fremdes.
Miinchen: Goethe Institut: 37.62.

SHABANI, Haxhi (1989). Frazeologjizma nga Ana e
Malit: “Gjuha shqgipe”, nr.1, fq. 72-76. Prishtiné.
SPAHIU, Agim (1980). Frazeologjizmat né FGJSSH
té vitit.

THOMAI, Jani — Lloshi, Xhevat ( ). Paralele
frazeologjike té shgipes me gjuhé té tjera té
Ballkanit: “Studime filologjike”, nr. 1. Tirané.
THOMALI, Jani ( 1999), Fjalori frazeologjik i gjuhés
shqipe. Tirané.

UNGERER, Friedrich /SCHMID, Hans Jorg (1996).
An Introduction to Cognitive Linguistics. London
etc.: Longman

XHAFERI, Haredin (2011), Tomorica né véshtrim
gjuhésor. Tirané.

ZENELI, Petrit (1999). Fjalor me shprehje dhe fjalé
té rralla nga Tropoja. Tirané.

ZLLATKU, Rexhep (1996). Me arbéreshét. Shkup.

286 AKTET Vol. VII, Nr 4, 2014


http://hrcak.srce.hr/suvremena-lingvistika
http://hrcak.srce.hr/index.php?show=toc&id_broj=2081
http://hrcak.srce.hr/index.php?show=toc&id_broj=2081

AKTET
Journal of Institute Alb-Shkenca
Revisté Shkencore e Institutit Alb-Shkenca

ISSN 2073-2244
www.alb-shkenca.org
Copyright © Institute Alb-Shkenca

JUL CEZARI NE TROJET ILIRE (NGA PALASA NE DURRES)

JULIUS CEASAR IN THE ILLYRIAN LAND (FROM PALASA TO DURRRES

NERMIN BASHA

Universiteti i Tiranés, Fakulteti i Gjuhéve té Huaja, Departamenti i Italishtes, Seksioni i Latinishtes, Tirané,
Shqipéri

Email: nerinabasha@yahoo.com

AKTET VII, 4: 287 - 291, 2014

PERMBLEDHIJE

Artikulli mbéshtet né librin Ill té veprés Lufta civile, ku, Cezari pérshkruan luftérat me Pompeun né vitin 48 para e.s..
Duke marshuar népér territore ilire né ndjekje té Pompeut dhe luftimet me té, Cezari pérmend 67 heré emra
gytetesh, lumenjsh, fisesh ilire. Gjithashtu, libri Ill na njeh me prodhimin bujgésor e blegtoral, gjendjen e popullsiség,
rrugét né bregdet e né thellési té vendit. Pérshkrimi i disa prej kétyre vendeve, sipas Cezarit dhe autoréve té tjeré
para e pas tij, pérbén thelbin e artikullit. Né& kuadrin e ilirologjisé vepra e Cezarit plotéson dokumentacionin e
historisé antike té vendit toné, studimet e toponomastikés historike shqgiptare, pérforcon disa nga ¢éshtjet e
kumtuara né burimet e shkruara. Né kuadrin e zhvillimit té turizmit, népér guidat turistike, né pjesén historike lidhur
me shumé prej vendeve té pérmendura né vepér, té shtohen episode té zhvilluara gjaté luftés mes Cezarit dhe
Pompeut, sepse paragesin lashtési, interes, vleré.

Fjalét gelés: lashtésia, Cezari, albanologjia, Orikumi, Apolonia, Durrési.

SUMMARY

The article is based on the 3 book of “The Civil War”, where Julius Ceasar describes the wars with Pompey, which
took place in lllyria in year 48 b.c.. By marching through the territory in pursuit of Pompey, and engaging in battle
with him, Ceasar mentions names of cities, revers, tribes. The 3" book introduces us to the local agricultural
products, the situation of the locals, roads. The description of same of these places, according to Ceasar and other
authors, comprises the core of the article. Within the framework of the lllyrology the 3" book of Ceasar’s work
enrich the documentation of the antic history of Albania. We suggest that the turist guide books discuss the war
between Ceasar and Pompey in the historical section related to the places mentioned in Ceasar’s work, because
they are a testament to the antiquity of our country, and represent interest, value.

Key words: antiquity, Ceasar, Albanology, Orikum, Durrés, Apolonia.

Hyrje tij, gé e béjné veprén me réndési pér shkencén e
2000 e ca vjet vijet mé paré, Jul Cezari zbarkoi albanologjisé.
ushtriné né Epir, né ndjekje té Pompeut, i cili,

konfliktin mes tyre, e barti né trojet ilire. Kété Vendi i Germinéve

pérplasje Cezari e paragiti né veprén Lufta civile,
né librin 11l té té cilit pérshkruhen ngjarjet né
truallin ilir. Mes rreshtave cezariané, gjendet njé
material i pasur dhe shumé i vlefshém pér
historiné e llirisé. Emra vendesh, gytetesh, fisesh,
lumenjsh pérmenden drejtpérsédrejti nga pena e

Né kreun VI autori shkruan se “ditén tjetér ai
preku tokén e Keraunéve /.../ zbarkoi tek ai vend
gé quhet Paleste” (Caesar 2007: 19). Me
shprehjen “terram Cerauniorum” (tokén e
Keraunéve) Cezari na njeh me germinét, njé fis ilir
né gjirin e fisit té Kaonéve, duke na plotésuar mé
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miré historiné e fiseve ilire. Ky emértim, népér
libra, padrejtésisht ka zévendésuar shprehjen
autentike té autorit: “terram Germiniorum”, e cila
giendet dhe népér kodiké. Pra béhet fjalé pér
“tokén e Germinéve” brenda territorit té té ciléve
zbarkoi trupat.

Te emértimi Germinii, studiuesit Héze, Ceka,
Mansaku  shohin  emrin “Dhérmi”, me
shndérrimin e grykores “g” né ndérdhémboren
“dh”, dukuri e hershme e shqipes.

Cezari bregézoi né Palaeste-n e Epirit (Palasa e
Himarés), qé e pérmend drejtpérsédrejti me
emér pér réndésiné e kétij ¢asti, sepse ky vend i
zbarkimit té 20000 trupave mes flotés armike,
vendosur né Korfuz dhe Orikum, ge zanafilla drejt
fitores dhe vendosjes sé sundimit té tij.

Shumé mé voné “kryqtarét, udhé hequr nga
Rikard Zemérluani, pésuan humbje té rénda gjaté
kalimit nga Italia né Epir, pikérisht né kepin e
Gjuhézés. Jul Cezari ishte mé me fat.

Era e veriut e shpuri flotén e tij me shtaté
legjionet shéndosh e miré dhe né fshehtési té
ploté né Paleste, Palasén e sotme, né bregdetin
“e tmerrshém té Kerauneve”. (Hammond 2004:
19).

Toponimi Palaeste, hyré né histori nga Cezari,
ruhet gati i njéjté pas 2000 vjetésh dhe shérben si
déshmi e lashtésisé sé trojeve té té njéjtit popull.
Ky rryp bregdeti, rrethuar me male nga veriu dhe
lindja, mbeti i paprekur nga dyndjet e shumta,
prandaj emrat e lashté jané ruajtur mé miré se né
¢do krahiné.

Gjiri i Gramés

Pas zbarkimit, Cezari niset pér Orikum pérmes
Qafés sé Llogarasé, ku kemi emértimin Qafa e
Cezarit, qé duhet té keté mbetur nga koha kur
népér té kaloi ushtria cezariane, né vitin 48 para
e.s.” (Ceka 2006: 145), déshmi tjetér e sé njéjtés
popullsi gé ka pérguar e Iéné té ngulitur emérti-
min né kujtim té asaj ngjarjeje té pazakonté
népér ato male té rrepta.

Pas 15 oré marshimi kolona mbé rrin né Orikum.
Cezari e pérmend 13 heré kété qytet bregdetar, i
njohur nga shekulli VI para e. s., i lakmuar prej té
gjithéve, si njé piké daljeje né det. Prej ku largésia
detare éshté “18.000 hapa nga kepi i Salentit né

Itali” (Plini Secundi Ill: kreu 145). Zona e Gijirit té
Vlorés, ku ndodhet Orikumi, ka gené populluar
gysh né lashtési. Si bazé detare, gyteti ishte fu-
gizuar ekonomikisht edhe nga guroret, gé jané
shfrytézuar shekujve pér ndértime e vepra arti té
Apolonisé, Dyrrahut dhe gyteteve té tjera.

Prané Orikumit gjenden tri gurore, mé e madhja e
té cilave né gjirin Grama (shkronjé), emértuar
késisoj nga mbishkrimet e gdhendura né fagen e
gurores nga marinarét. Gjurmét mé té hershme
té Gramés i takojné shekullit VI para e. s.. Pér
heré té paré kéto mbishkrime, cilésuar nga
arkeologu Karl Pag, si kartvizita né faget e njé
guroreje antike, i botoi italiani Ciriako d’Ankona,
pas vizités né dimrin e 1435-és.

Né vitin 83 para e. s., ka kaluar aty Kornel Sula, gé
ka |éné emrin e tij té shénuar né njé fage
shkémbi. Gjithashtu, lexohet emri i Gnej Pom-
peut, i riu, qé veproi e géndroi né rrethinat e
Orikumit, kur sulmoi kohortat dhe anijet e
Cezarit. Ai e ka pérdorur gjirin e Gramés si
strehim té sigurt dhe si piké vrojtimi. “Emra té
tjeré jané shénuar prané emrit té tij, si duket, té
marinaréve té Pompeut. Gjiri i Gramés éshté nga
trashégimité mé interesante té sé shkuarés.”
(Ceka 2006: 180). Cezari e shtiu né doré Orikumin
pa lufté, mirépritur nga banorét dhe garnizoni me
popullsi vendase.

Orikumi “limani pyjor i Akrokerauneve” (Patsch
1904: 22) ishte pushtuar nga Filipi V né 214-én
para e. s., kishte paré imbarkimin e ushtrisé sé
Paul Emilit né 167-én para e. s., q€, pasi kishte
rrafshuar 168 qytete epirote, kétej ishte kthyer
pér Itali. Shprehjet e Cezarit “duke u pérpjekur té

”

mbronte gytetin”, “mbylli portat”, “dha urdhér té

«“,

ngjiten mbi mure”, “komandén e fortesés”, “u
binte ledheve té qytetit”, “pengonte té silleshin né
fortesé ushqgime nga Bylisi dhe Amantia” (Caesar
2007: 143; 158; krerét 39, 40), flasin pér njé qy-
tet né kuptimin e ploté té fjalés, qé& “lidhej
pérmes rrugésh me qytete né brendési té
vendit”.

Pér kété rrugé flet né veprén e tij Pukévili (1999:
80). Ai thoté se “zbulova rrugén romake gé conte
nga Apollonia népérmjet Byllisit dhe Ama ntias
pér né Buthrotum. Né pikén mé té larté té késaj
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rruge ndaheshin drej timet qé niseshin drejt
Orikumit, Palasés dhe Panormos.

Edhe sot, pamja e Orikumit té Cezarit,
identifikuar me mbeturinat e fshatit Paleokastér
“me molin natyror, duke e béré qytetin thuajse
njé ujdhesé”, “me molin e brendshém”, “me
hyrjen e ngushté té tij”, me ligenin e vogél,
paraqitet thuajse e njéjté. Kétu u zhvillua e
vetmja betejé detare mes forcave cezariane dhe
atyre pompejane gé sulmuan nga toka e deti,
kryesuar nga i biri i Pompeut, gé, sipas Dion Kasit,
edhe éshté plagosur.

Orikumi, gé krahas Apolonisé pérbénte bazén
kryesore detare té Cezarit, me historiné e
vecanté, vjen nga lashtésia, duke treguar vazhdi-
mésiné e kétij emri nga e njéjta popullsi dhe
vepra e Cezarit éshté njé déshmi mé shumé.

Apollonia

Pas  Orikumit, Cezari synon Apoloniné.
Vendbanimi éshté themeluar rreth vitit 600 para
e.s. Eshté njé “vendbanim i njohur i shkencés dhe
i mencurisé, nga ku té gjithé merrnin mend”
(Pukévil 1999: 84).

Dy shekuj pas ngritjes, qyteti ishte formuar
plotésisht, madje, ishte kthyer né njé gendér té
réndésishme studimi né arkitekturé, skulpturég,
retoriké, filozofi, ku vinin edhe djemté e
aristokracisé romake. Ndértesat e monumentet,
zgjidhur dhe harmonizuar nga ana arkitektonike,
e bénin Apoloniné té dallohej nga té tjerat. Ky
gytet i ofronte bollék e rehati Pompeut.

Duke qgené prané bregdetit, ai e ruante me
fanatizém, pér té mos lejuar Cezarin té
bregézonte. Cezari e njihte miré réndésiné e
Apolonisé: e madhe dhe e pasur. Prandaj
nxitonte pér ta pushtuar.

Gjithmoné Apolonia me rrethinat kishin gené
pika té réndésishme strategjike, prej nga ushtrité
e huaja kishin hyré né trojet ilire, pos té tjerash,
pér té kaluar edhe né vendet fginje. Déshmité e
lashtésisé jané té shumta. Cezari nxiton drejt saj.
Qyteti éshté i ngritur mbi dy kodra, me mure,
faltore dhe port té lulézuar. Me afrimin e Cezarit,
komandanti pompejan c¢oi ujé né fortesé, e
fortifikoi, mbylli portat e qytetit e dha shumé

urdhéra. Deri até kohé fortesa, né pjesén mé té
madhe té saj “ishte e mbuluar nga vepra arti”
(Veith 1942: 33).

Duke e gjetur migésor edhe Apoloning, Cezari
marshoi pér Dyrrah, depoja e Pompeut né
armatime dhe nozullime. Mirépo, nuk realizoi as
mbérritjen para Pompeut, as pushtimin e gytetit.
Cezari u rikthye né zonén e Apolonisg, “pér té
1éné té plagosurit dhe pér t'u shpérndaré rrogat
ushtaréve” (Caesar 2007: 178).

Cezari plotésoi nevojat e ushtrisé me ¢faré i ofroi
vendi i veprimeve.

Punishtja monetare né Apoloni

Po rrogat e ushtaréve? Sipas Ciceronit, né
Apoloni né vitin 49 para e. s., vepronte njé
punishte monetare romake. Pompeu dhe Senati,
larguar rrufeshém nga Roma, pa mjete financiare
pér shpenzimet ushtarake, gjaté géndrimit né
Iliriné e Jugut, duhet ta kené ngritur kété
punishte. Argjendi sigurohej nga lliria dhe nga
Magedonia e afért. Punishten e Apolonisé, Cezari
duhet ta keté shfrytézuar pér té preré monedha,
té paktén, pér té paguar méditjet e ushtaréve.
Kjo mbéshtetet edhe me faktin gé&, né rrethinat e
Tiranés, jané gjetur dy thesare, me 63 dhe 119
monedha; gjysma e kétyre jané monedha romake
té periudhés republikane me emrat Luc Kornel
Lentuli dhe Kaj Klaud Marceli, konsuj gjaté kétyre
ngjarjeve, si e thoté edhe Cezari né librin I.

Sipas numismatéve, monedhat jané futur né toké
né vitet 49 apo 48 para e. s. Pa dyshim, né vitin
49 para e. s. punishtja e Apolonisé u vu né
shérbim té thesarit romak dhe nxori né garkullim
denaré me emrat e konsujve té sipérpérmendur.
Studiuesi Ceka lidh groposjen e monedhave me
gjendjen e pasigurisé qé shkaktoi lufta civile
romake né krahinat e llirisé, veganérisht, plackitja
e fisit té Parthinéve nga kalorésia e Pompeut, filli-
misht dhe nga legjionet e Cezarit gjaté pushtimit
té qytetit té tyre, mé pas (Ceka 1972: 99).

Cezari Apoloniné e vlerésoi vegan nga qytetet e
tjera me té njéjtin emér, rreth 20 né pellgun e
Mesdheut, duke e zgjedhur pér edukimin dhe
formimin e trashégimtarit té tij, Oktavian
Augustit. “Kur luftérat civile pérfunduan, me
géllim gé té formonte shpirtin e kétij djaloshi té
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vecanté né shkencat liberale, (Cezari) e dérgoi né
shkollat e Apolonisé pér studime” (Paterculus
kreu 59). Duhet té jeté ky cast qé ia rriti vlerén
Apolonisé, té cilén Ciceroni e quan “gytet té
madh e hijeréndé” (Ciceronis, kreu 26) “qytet me
ligje t& mrekullueshme”.

Kur Cezari vritej né Romé nga 23 goditjet e
thikave té pérbetuesve, Oktaviani ishte né
Apoloni (Irmscher, 1974: 361). Duke pérmendur
leksikografin Samuel Christoph Schirlitz (1797 -
1875), Irmscher shkruan se leksikografi
pérfundon shkrimin pér lliriné me konstatimin se
“Vlera e késaj llirie del nga réndésia e shumé qy-
teteve, té cilét ishin ngritur po aty, si
Dyrrachiumi, Apolonia, njé qytet ku shkencat
kané pasur seliné e tyre dhe ku Oktaviani, qé u
bé mé voné perandori August, ka ndjekur studi-
met e veta”.

Dyrrahu

Cezari synonte Dyrrahun. Ky ka gené qyteti mé i
réndésishém i Iuftérave civile, mes Cezarit e
Pompeut e, mé pas, mes Oktavianit dhe vrasésve
té Cezarit.

Themeluar rreth vitit 650 para e. s., Dyrrahu ishte
rritur e lulézuar, duke u béré deri me institucione
geverisése & mbéshteteshin né kushtetuté,
kishte port té madh me kantier pér ndértim
anijesh. Ciceroni e quan “gytet té admirueshém,
té njerézishém ndaj tij dhe shumé afér ltalisé”
(Ciceronis liber quartus decimus). Sipas Tit Livit
(Livi libri XLII, kreu 48), né vitin 171 para e. s. né
port ishin ankoruar 76 anije.

Pas 100 vjetésh, porti ishte rritur pér nga
madhésia e réndésia. Pér kété na siguron edhe
historia e ngjarjeve tona: vendosméria e
Pompeut pér ta ruajtur dhe kémbéngulja e
Cezarit pér ta shténé né doré.

Sipas Pukévilit, epokat mé té paharrueshme té
historisé sé Dyrrahut jané lufta mes Cezarit e
Pompeut dhe e perandorit Aleks me normanét e
Robert Guiskardit (Pukévil 1999: 95). | mbrojtur
nga natyra, Dyrrahu kishte pozicion me réndési té
madhe ushtarake, g€, bashké me Apoloning, i
lejonin Pompeut té mbante nén vézhgim gjithé
bregun ilirik pér bllokimin e Cezarit. Ky arriti ta
shképuste Pompeun nga Dyrrahu, por jo t'ia me-

rrte. Duke ditur réndésiné e qytetit, Pompeu, qé
ndodhej né Tesalonik até cgast, i njoftuar pér
mbérritjen e Cezarit, erdhi me ngut nga rruga gé
u quajt “Egnatia” disa vjet pas kétyre ngjarjeve.
Pér lévizjet e Pompeut népér luginén e
Shkumbinit drejt Durrésit, Cezari shkruan:
“ndodhej né Kandavi”, “arrinte pérmes Kandavi-
sé” (Caesar 2007: 143, 179), duke dhéné
déshminé gé kjo rrugé né vitin 48 para e. s. nuk
kishte emrin Egnatia, por mbante emrin e lashté
ilir “Rruga e Kandavisé”.

| bllokuar nga toka, Pompeu ngriti kampin e vet
nga ana e detit, né “njé pozicion té larté té
quajtur Petra” (Caesar 2007: 160). Cezari e pér-
mend drejtpérsédrejti Petra-n, njéjtésuar me
Shkémbin e Kavajés apo Shkémbin e Bardhé: “i
vetmi shkémb i krahinés, Petra-Bianca /.../ emri i
lashté i fushimit t&é Pompeut, ruajtur késhtu ndér
shekuj, me emrin Shkam té banoréve vendas, qé i
pérgjigjet saktésisht kuptimit té fjalés Petra”
(Heuzey 1886: 51), pozicion mjaft i réndésishém,
njé linjé katérfishe fortifikimi natyror, duke u
shtriré mes dy rrugéve kryesore gé ¢ojné né Dy-
rrah.

“Rruga e bregut” futet midis detit dhe shkémbit
té Petra-s “duke formuar njé pyké té ngushté, té
ngjashme me Termopilet e Greqisé Peréndimore”
(Heuzey 1886: 55). Ngagé kundérshtari nuk po
ofronte betejé, Cezari pushtoi kreshtén e kodrave
gé i bénin kuroré pellgut ku kishte fushuar
Pompeu, ngriti pika mbrojtjeje e vrojtimi, vuri
garnizone, bllokoi burimet ujore né kété zong, pa
ndérruar a bllokuar rrjedhén e lumenjve, Dargci e
Leshnige, sepse, si edhe tani, kishin ujé té kripur
té papastér e nuk pérdoreshin pér t'u piré.

Ledhat e Pompeut

25 km ishte gjatésia e vijés fortifikuese té Cezarit,
nga Durrési, deri né lumin Dargi. Me 22 km vijé
fortifikuese e ndogi Pompeu. Kéto fortifikime,
koha e njeriu i zhduku, por né jug té pérroit té
Agait, ende sot ruhen ledhe té pjesshme 2 m té
larta, gé vendasit i quajné “ledhet e Pompeut”
(Hoxha 2005: 75), déshmi e atyre ngjarjeve.
Cezari pérmend hapésirat pér kullotje, vendet e
uléta, diku-diku mogalore, livadhet, pyjet, kodrat
me shpate té buta ose té thikta.
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Bima chara

Gjaté veprimeve prané Dyrrahut, cezarianéve u
mungoi drithi, mirépo né kreun 48, autori
pérmend njé bimé me emrin chara gé siguruan
njerézit e tij né até zoné. Duke e pérzieré me
gumésht dhe pjekur, chara zévendésoi bukén.
Studiuesit, gé gjetén shumé bimé té tilla né aférsi
té Durrésit, mendojné se éshté njé lloj
zhardhoku, si patatja, pérdorur né kohé krize
edhe nga vendasit. Sipas Hézes-s, fjala ilire chara
pérdorur nga Cezari, nuk éshté vegse bima
kélkazé e shqiptaréve. (Heuzey 1886: 80). Kétu,
pikérisht pérreth zonés né juglindje té Durrésit,
né luginén e Erzenit dhe ultésirén e Kavajés,
zhvillohet beteja pér jeté a vdekje mes
kryekomandantéve romaké.

Pérfundim

Né pérfundim mund té themi se:

1. Né& mungesé té shkrimeve nga autoré vendas,
nga vepra e Cezarit mund té nxjerrim té dhéna té
vlefshme pér historiné e lirisé.

2. Vepra térésore e Cezarit déshmon se mjaft
toponime kané kaluar pa ndérprerje né gojén e
sé njéjtés popullsi qé nga koha e voné e lashté-
Sisé.

3. Dy njoftime té reja na jepen vetém nga Cezari:
Germinét, duke u plotésuar mé miré historia e
fiseve ilire dhe toponimi Palaeste, Palasa e Hi-
mareés.

4. Marshimet e forcave romake gjaté bregdetit,
por edhe thellé né prapatoké, flasin pér
ekzistencén e njé rrjeti rrugor té shpérndaré né
gjithé vendin.

5. Veg shtrirjes gjeografike, emrat e gyteteve jané
déshmi e pranisé sé popullsisé shqgipfolése qé
banonte aty, bénte jetesé té pérparuar gytetare
dhe u dha formén gjuhésore shqipe emrave té
kétyre qyteteve.

Mendojmé se do té ishte miré gé kéto té dhéna,
té réndésishme pér shkencat albanologjike, por

gé pérbéjné kuriozitet edhe pér njeriun e thje-
shté, sepse tregojné lashtési e vazhdimési
trojesh té njé populli, té gjenden edhe népér
pikat arkeologjike e guidat turistike
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PERMBLEDHIE

Kumtesa pérgendrohet né trajtimin e njé dukurie me karakter gjuhésor: rreth formimit té shumésit té emrave né
veprat: “Dotrina e kerscten” (Shkodér 1876) me autor Engjéll Radoja dhe “Vakinat e t’ligs herscme dhe t’ligs ree”
(Shkodér 1882) me autor Pashko Babin. Autorét e lartpermendur dhe bashkohés té tjeré béné njé kthesé té madhe
né traditén shkrimore té shqgipes. Né kété studim jemi pérpjekur te bé&jmé prezent veganérisht raste té veganta té
formimit té shumésit té emrave né kéto dy vepra. Do té trajtohen ¢éshtje té tilla si: cilét jané rastet mé prezente té
shumésit té emrave né kéto vepra? A ka shmangie nga norma standarde? Si ruhen sot kéto forma té vecanta té
shumésit né dialektin gegé, si njé fenomen i trashéguar? Cili éshté mendimi i gjuhétaréve rreth kétij problemi
gjuhésor? Ky studim ka si géllim edhe té fokusojé e saktésojé ngjashméri dhe ndryshime té késaj dukurie gjuhésore
té trajtuar né botimet e Engjéll Radojés dhe Pashko Babit. Metodologjia e shfrytézuar mbéshtetet né vézhgimin,
hulumtimin dhe identifikimin e rasteve té formimit té shumésit té emrave né veprat e kétyre dy autoréve shkodrané
té shekullit néntémbédhjeté. Njé studim i tillé ka si synim t’i shérbejé jo vetém studiuesve té fushés sé albanologjisé
por edhe disiplinave té tjera gjuhésore.

Fjalét celés: shumés,emér, normé standarde, fenomen gjuhésor.

SUMMARY

The paper will focus on the treatment of an accurrence of linguistic character : about the formation of plural names
in the works: “Dotrina e kerscten” (Shkodér 1876) by author Engjéll Radoja and “Vakinat e t’ligs herscme dhe t’ligs
ree” (Shkodér 1882) by author Pashko Babi. The over mentioned authors and other contemporaries did a great twist
on the existing writing tradition.In this scientific study we have tried to show up specificelly special cases of the
formation of plural names. It will be treated such cases like: which are some of the cases of the plural names in the
plays? Is any ammission from the standard norms? How can such special forms at the plural in the geg dialect be
preserved like an inherited phenomenon? Which is the thought of the linguists about this linguistic problem? The
aim of scientific study is to focus and specify the similarities and differences of this linguistic phenomenon treated
on the publications of Engjéll Radoja and Pashko Babi. The used methodology is based on observation on the noun
plural formation in the works of both authors from Shkodra. Such a study is intended to serve not only to the
albanology researchers but also to the other linguistic disciplines.

Key words: plural, name, standard norm, linguistic phenomenon.

Hyrje klerikét: Engjéll Radojén me veprén : “Doctrina e
Gjaté vézhgimit té shkrimeve shqipe té botuara kerscten me msime e me scpjegime”(Shkodér
gjaté shekullit té néntémbédhjeté, té bie né sy 1876) dhe Pashko Babin me veprén “Vakinat e
edhe pérpjekja e shkrimtaréve shkodrané pér t’ligs herscme dhe t’ligs ree”(Shkodér 1882), té
lévrimin e gjuhés shqgipe. Mes tyre vecojmé dy cilét u béné piké referimi pér studimin toné. Aty
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do té paraqgiten para studiuesve té gjuhés shqipe
¢éshtje me karakter morfologjik, konkretisht
pérdorimin e shumésit té emrave, té cilat i kemi
gémtuar né té dy veprat e cituara mé lart.

Né kété punim do té ndalemi veganérisht né
trajtimin e disa rasteve té ve¢anta té formimit té
shumésit té emrit, té cilét né trajtén qé
dokumentohen i jané shmangur ligjérimit té
sotém.

Shumési i emrave né gjuhén shqipe paraget
interes té veganté, sidomos pér veté karakterin e
gjuhés shqipe. Gjuha shqipe, si¢ dihet éshté njé
gjuhé analitike-sintetike, e cila pér dhénien e
formave té reja pérdor gjérésisht trajta
gramatikore té vecanta. Mjeti me té cilin
ndértohet forma e shumésit specifikohet vetém
si tregues i kategorisé sé numrit dhe jo i ndonjé
kategorie tjetér. Eshté pér tu theksuar se shumési
i emrave té gjinisé mashkullore né kéto vepra
paraqitet shumé mé i pasur.

1. Shumési i emrave té gjinisé mashkullore:

1.1. Shumési me prapashtesén — a: Kéta emra qé
e formojné shumésin me kété formé gramatikore
kané njé pérdorim mé té dendur né veprat qé
kemi né shqyrtim. Vecoria e tyre éshté qé emrat
e tipit té tillé nuk e ndryshojné gjininé né numrin
shumés, pavarésisht se marrin prapashtesén —a
dhe kété e vértetojné edhe pércaktorét e gjinisé
mashkullore gé ata marrin p.sh.: lis-a t'gjat,
grusht-a t'fort’, kallam-a t'vozzer, ghem-a
t’'gnoom etj. Psh.

Radoja: “t’jeen kraila, mretna /.../ e vec se kryma
t'vozzer” (Doctrina: 98); “Kurbanat ge baheshin
n’lig t‘'moccme” (Doctrina: 161); “e u nnezim
ccirra t’gjat e kannila perpara” (Doctrina: 104).
Babi: “se po kisc n’krye tre zymyla buket”
(Vakinat: 39); “Moisiu nisi dymdhet burra”
(Vakinat: 70); “me i ra c’heret mrapa burrat e
miir” (Vakinat: 163); “tiert thescin ghema
t’gnoom e i Iscoiscin rrughs” (Vakinat: 247); “iscin
n’at venn giasct giypa ghurit” (Vakinat: ).

1.1.1. Emra té tjeré qé e formojné shumésin me
prapashtesén — a: Pérve¢ kétyre emrave qé e
kané formuar shumésin né pérputhje me
ligiérimin e sotém, éshté me interes té vémeé né
dukje se né veprén e Pashko Babit dhe Engjéll
Radojés ndeshim edhe ata emra gé né ményrén e

AKTET Vol. VII, Nr 4, 2014

formimit i kané devijuar kéto rregulla. Késhtu
kemi:

Emri ishull-i né pajtim me fenomenin fonetik
shumésin duhet ta formojné me palatalizimin e Il
— s€ né —j, ashtu si¢c formimin e shumésit e béjné
njé grup emrash té tjeré, si: shekull — shekuj;
mashkull — mashkuj; grumbull — grumbuj etj.

Né veprén e Pashko Babit ky emér shumésin e
formon me prapashtesén —a, tek shembujt: “e
ishuAat atii kan per t’i ciue t'falunat e veta”
(Vakinat: 97); “si raa mannei e i pa isculat e
Lesbo e Kio” (Vakinat: 309).

Po késhtu edhe emri giell shumésin e formon me
kété prapashtesé, si: “N’at cias u cline cieAat”
(Vakinat: 182); “kur cieAat nuk munnen me i paa”
(Vakinat: 106).

Edhe shumési i emrit det-i déshmohet i formuar
me prapashtesén —a, pra det-a, madje e ndeshim
té shkruar me shkronjé té madhe si emér té
pérvecém: “e t'mbledhunat e uinave i emnoi
Deeta” (Vakinat: 8).

Emri Zot-i gé klasifikohet zakonisht si emér i
pérvecém e gjejmé né formén shumés me trajtén
Zot-a

Radoja: “sceitnit nuk i bessoim, se jan gota por
micct e eotit” (Doctrina: 104); “o disa nierz
t'dekun porsi gota” (Doctrina: 102).

Babi: “me aso for dhunsc nneeroiscin gota”
(Vakinat: 19); “ciou e ghoditna gota sikurse i kan”
(Vakinat: 45).

Ndérsa pérsa i pérket emrit nip-i i cili shumésin e
formon me prapashtesén —a, vémeé re se né vepér
nuk gjendet asnjéheré né kété trajté. Pérkundrazi
autori Pashko Babi pérdor format t'nipt \ nipniin,
p.sh.: “Giakobbi i puthi t’nipt e vet” (Vakinat: 49);
“e nipniin e vet” (Vakinat: 49).

1.2. Shumeési i emrave me prapashtesén — e:
Edhe prapashtesa — e éshté shumé prodhimtare
né té dy veprat e autoréve tané. Me kété
prapashtesé e formojné shumésin njé grup
emrash té gjinisé mashkullore. Disa prej kétyre
emrave karakterizohen nga fakti g& né numrin
shumés kalojné né emra té gjinisé femérore. Kjo
dukuri morfologjike shfaget shumé e vjetér te
shkrimtarét e veriut. Sipas albanologut Shaban
Demiraj “te autorét shkodrané, gé nga Buzuku
emrat mashkulloré gé e formojné shumésin me
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prapashtesén — e i pérdorin rregullisht si emra
ambigjené, dmth né shumés i shogérojné me
mbiemra e fjalé pércaktonjése té gjinisé femérore
(Demiraj 1971: 203 ). Kjo dukuri morfologjike gé
ruhet edhe sot né gjuhén shqipe si njé fenomen i
trashéguar shfaget edhe tek veprat e autoréve né
shqyrtim. Késhtu té gjinisé mashkullore dalin
emra, si:

Radoja: “as s’kaa me gabue n’essape t’fees e
t'scpirtit” (Doctrina: 35); “kaa dheu dy pusctete
fort t'nalta” (Doctrina: 37); “nnina nee fajet e
mcatet tona” (Doctrina: 59); “prei €otit t'nniemit
e mcatevet” (Doctrina: 88);

Babi: “tui maarr majet e maleve ma t'nelta.”
(Vakinat: 16); “n’kisc t’zotit me fal kusctet e veta”
(Vakinat: 110); “se aso heret kurbanet e baktiive
kiscin per tu hieek” (Vakinat: 167); “e jo me i
lakmue essapeve tiera” (Vakinat: 49).

Vémé né dukje faktin se kété prapashtesé e
marrin edhe shumé emra prejfoljoré té formuar
me prapashtesén —im, si: kujtim-e, urdhnim-e,
discrim-e, meritim-e, spieghim-e.

Radoja: “me marr mrapa urdhnimet e tia”
(Doctrina: 62); “tadhtiit, nneerlikimet, dredhimet
ci bahen tui scit e tui ble” (Doctrina: 141); “edhe
gjith kuitimet e discrimet tona” (Doctrina: 136);
Babi: “kuur i knnon ankimet gi derton ghoja”
(Vakinat: 140); “e si i bani krailit urimet e veta”

rreth-rrathé, sipas profesor E. Cabejt kané forma
té singularizuara qé jané pérftuar népérmjet
metafonisé a:e (Cabej 1967).

Né veprat e autoréve tané dokumentohet njé
numér i reduktuar shembujsh:

Babi: “kuur murne me scpraaz thast” (Vakinat:
43); “kerkoi n’gjtht thast e zu fill nthes ma
t'madhin” (Vakinat: 46); “duul prei atyne retheve
e cio zann” (Vakinat: 223).

Nga té dhénat rezulton se ky fenomen
morfologjiko-fonetik del i stabilizuar qé né
periudhén paraliterale, pasi del e dokumentuar
edhe né shkrimet e pararendésve tané, si Buzuku,
Budi e Bogdani dhe si i tillé dokumentohet edhe
tek kéta dy autoré shkodrané.

1.5. Shumési me ndérrim tingujsh g, k
pérkatésisht né gj, g. Ekzistojné né veprat e
autoréve né shqyrtim mjaft emra gé e formojné
shumésin me qiellzorizimin e bashkétingélloreve
k, g né numrin njéjés né q, gj, né numrin shumés.
Té kétillé listojmé shembuijt:

k:q: “e per t'paa- fee per micc e per anmicc”
(Doctrina: 58); “e si migt e vet kiscte per ta
hatrue” (Vakinat: 162); “asctu mir do t'i duen
turcit” (Doctrina: 92); “e lieu me zyft e pesckve
basck” (Vakinat: 55); “deri sa gi ti vee une enmigt
tuu sctooi per kam tua” (Vakinat: 98); “ato dy
plegt cline goi” (Vakinat: 142); “e voit me gieet

(Vakinat: 49).

1.3. Shumési me prapashtesén -na. Me kété
prapashtesé zakonisht shumésin e formojné emra
té gjinisé asnjajése, si: “faroi me uina t'mdha gith
dheen maar” (Doctrina: 137); “t’githa vennet e
uinave ciell e derdhi” (Vakinat: 16); disa emra
mashkulloré, si: “kuur baim kryg, nuk thona
n’emna por n"'emen” (Doctrina: 25); “per ciobant
e scirtnavet tona” (Doctrina: 47); “kan per t'meet
esctnat tueja” (Vakinat: 71).

Né veprat né shqyrtim gjejmé té dokumentuar
edhe emrin krye qé e formon shumésin me kété
mbaresé né trajtén krena: “pér t'keen krenat e
gninahijes” (Doktrina: 54).

1.4. Shumési me metafoni: Dukuria morfologjike
emértuar si metafoni bén gé zanorja a e temés sé
emrit né gjininé mashkullore né numrin njéjés té
kthehet né e né numrin shumés, si p.sh. thes-
thasé, rreth-rrathé, dash-desh. Emrat thes-thasé,
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kokra figsc e nuk jan giet” (Vakinat: 236).

g:gj (dhe mbaresé): “e zogt e ciells kan per
t'lscin” (Vakinat: 40); “ghrehet vet para syyve
zogve n’fleed” (Vakinat: 104); “gi ja vuite t’githa
sctigiet me i sctii n’dor” (Vakinat: 92).

1.6. Shumési me palatalizimin e tingullit Il né j.
Eshté njé tjetér formim shumési i emrave me
palatalizimin e Il = sé né j. Ky fenomen né kéto dy
vepra pérfagésohet né njé numér té
konsiderueshém shembujsh, si: “ci adhroin idhuit
n’venn Tenzot” (Doctrina: 62); “e kan per t'raa
prei ciellet hyyit“ (Vakinat: 252); “e gnehi per
n’muisc hyyit” (Vakinat: 22); “Kriscin me gith
discepui gi kiscte e thirrne” (Vakinat: 186).

Né kété rast vecojmé emrin giell, i cili, ashtu si¢ e
theksuam edhe mé lart nuk e formon shumésin
me palatalizim, por del me prapashtesén -a, si:
“kuur ciella, e ciellat nuk munnen” (Vakinat: 106);
“n’at cias u cline ciellat” (Vakinat: 182).
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1.7. Shumési i emrave mashkulloré me
prapashtesén —j. Patjetér qé kéta autoré do té
pérfagésojné té folurén e trevés sé vendlindjes,
gjé gé vihet re edhe né formimin e shumésit té
disa emrave me prapashtesén perkatése: -j. Eshté
karakteristiké se Engjéll Radoja dhe Pashko Babi e
shénojné kété mbaresé me dyfishimin e zanores
—i. P.sh.: “per kunnra per to cioi giarpii
t'zeherlatisun” (Vakinat: 74); “me mleedh kallii
mas korrzaresh” (Vakinat: 82); “Fuscen e tyne e
ciarti me mii gi giaa s’ju lan” (Vakinat: 85); “me
krye t'mluem jug nit tui kiaa koders ulliive”
(Vakinat: 100); “Ku mahescin t'nnryym sctat /uai
t'eger fort” (Vakinat: 148).

Ethem Likaj, né njé punim té tij thekson: “sot ka
njé anomali pér kété shumés dhe pér kété jané
botuar disa shkrime duke theksuar se prirja me sa
duket shkon drejt menjanimit té prapashtesés —nj
dhe pérgjithésimit té —j — sé (Likaj 2002: 84).

2. Dygjinisia

Gjaté studimit té fenomenit té shumésit né
veprat e kétyre dy autoréve dalluam shumé emra
mashkulloré gé né shumés jané integruar né
feméroré. Kjo bén qgé té klasifikohen si emra té
dygjinishém. Dimé se dygjinisia vepron te njé
grup emrash té gjinisé mashkullore gé né shumés
marrin prapashtesat —a, —ra.

Te veprat e autoréve né studim ndeshim
shumésin e emrit petku /-a té formuar me
prapashtesén trajtéformuese —a petka, p.sh.:
Radoja: “rrobet e kisc, petkat e mescs” (Doctrina:
102); “dy egnei petka t'bardha” (Doctrina: 225);
Babi: “ka dy paar petka t'mira” (Vakinat: 48);
“zaptoi petkat e vuu né geea vedin” (Vakinat: 37).
Po késhtu dallojmé edhe emra jofrymoré me
origjiné asnjajése apo mashkulloré gé e formojné
shumésin me prapashtesat e lartpémendura —a, —
ra, té cilét i listuam edhe mé sipér, si: mallna
t'lira, esctnat tueja, ujna t‘'mdha, scpitnave tona
etj.

Kjo dukuri shihet e pérhapur edhe tek emrat
mashkulloré qé e formojné shumésin me
prapashtesén —e, si: vise t’'largta, kujtimet tona,
fajet tona, mcate t’vsctira, maleve t’'nelta.

3. Shumési i emrave feméroré
3.1. Shumési me prapashtesén —a
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Jo mé pak produktiv na shfaget shumési te njé
grup emrash té gjinisé femérore, por ne né kété
studim nuk do té ndalemi né té gjitha rastet e
formimit. Pércaktimi mé i qarté i gjinisé femérore
té njé emri éshté kur ky emér merr prapashtesén
—a né trajtén e shquar té numrit njéjés. Por me
kété formant gramatikor shumésin e formojné
edhe disa emra té trajtave té tjera té gjinisé
femérore, si p.sh.:

Radoja: “scka nuk diin prei letrasc mrrin me e
marr” (Doctrina: 104); “o tui citt fial, e prralla
permennim Zotin” ( Doctrina: 106); “me i pas
n’hatet rrenat e t’kciat” (Doctrina: 117); “nner
ditt ci atii jan sciugurue e jan t'diilat e festat”
(Doctrina: 116);

Babi: “iscin higher e bba si dyy vija” (Vakinat:
267); “e mrenna furrave tyne e sofrave tyne”
(Vakinat: 58); “ato morii mizasc n’tars
t’'muscizave” (Vakinat: 58); “e ju bisedoi annrat e
veta” (Vakinat: 40); “n’kto trii festa t’gith sa t’jen
masckulli ner ju” (Vakinat: 163); “dy rrasa n’t’cilat
iscin zier fialt” (Vakinat: 65).

Pérsa i pérket emrit figuré\a gé né pérputhje me
normén drejtshkrimore shumésin e formon me
prapashtesén —a,tek Engjéll Radoja e ndeshim
kété shumés té ndértuar me prapashtesén —e, si:
“pse biim n’ghiui perpara fugureve /../ me i
nneerue fuguret” (Doctrina: 104).

Edhe emrin rroba-t e gjejmé té formuar me
prapashtesén —e: “giaan e viedhun e rrobet e
takam” (Doctrina: 146).

3.2. Shumési i emrave me prapashtesén — e

Me kété prapashtesé dalin njé séré emrash, si:
“na praa per kto kater arsye kena bare”
(Doctrina: 99); “me mledh dyy kranne me sckue
me i pieek /../ ner syy gni ghrue e vei gi po
mlidhte kranne” (Vakinat: 120); “e scughuroi me
kagh e saze e daire” (Vakinat: 163); kiscte pass
n’dor pijet e tii n’sofer” (Vakinat: 40).

Si emra té gjinisé femérore dalin edhe disa emra
tema e té ciléve né trajtén e pashquar njéjés
pérfundojné me -ér, -ull, -ur dhe né numrin
shumés marrin prapashtesén =-a. Listojmé
shembuj si mé poshté:

letér-letra: “letrat e tenzot jan plot me k'so
premtimesc” (Doctrina: 53);
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thupér-thupra: “em aat ju ka rraah me thupra”
(Vakinat: 100);

vepér-vepra: “Veprat e mira ci jan gith scka ua
ban” (Doctrina: 11);

shpatull-shpatulla: “ci u zaan bess scpatullave tii”
(Doctrina: 103).

Vlen té theksohet se né veprat e autoréve
ndeshim té pérdorur emrin eré\ a té cilin e
gjejmé té shénuar me prapashtesén —na, ashtu
sikurse pérdoret né dialektin gegé. Késhtu kemi:
“e fryyn eernat e ju vescne si kie maa mrapsct”
(Vakinat: 200).

Po késhtu edhe emri naté\ a i gjinisé femérore
shumésin e formon me metafoni, si: “sikur se
Giona tri dit e tri net nnei n’bark” (Vakinat: 121);
“e un n’ata net kam per t'ra” (Vakinat: 60).

4. Shumési i parregulit

Nuk mund té [émé jashté kétij studimi pa
pérmendur njé element té réndésishém rreth
shumeésit té emrave né veprat e cituara. Krahas
formave té lartpérmendura ndeshim né kéto
shkrime edhe disa emra té cilét e formojné
shumésin duke ndérruar temén e njéjésit dhe qé
Kristaq Cipo ndryshe e quan edhe shumési i thyer
(Cipo 1949: 76). Vegojmé mes tyre emrat kalég,
doré, dyer té cilét e formojné shumésin me
zbérthimin e zanoreve -a, -0, -e té temave té
fjaléve né togun zanor: ua, ue\ye, si:

Shumési i emrit kalé\-i, tek kéta dy autoré
shkodrané formohet me zbérthimin e zanores a
né togun ua, por pa palatalizimin e I-sé né j, pra
kemi formén kualt, p.sh.: “kualt e sckelne, egieit i
haghne miscin” (Vakinat: 116). Shumési né
formén kuaj nuk ndeshet asnjéheré né vepra dhe
me té drejté Shaban Demiraj thekson se kjo
mund té jeté njé trajté e re e pérftuar né kohé
mé té vona té shqipes ( Demiraj 1971: 203).

Emri der\é e formon shumésin duke zbérthyer
zanoren e né togun zanor ye, p.sh.. “dyyert e
ferri, tha kriscti n’ungniill” (Doctrina: 37); “dyert e
tija jan ciaart” (Vakinat: 140).

Ndérsa emri dor\-€ zanoren o0 né shumés e
zbérthen né togun zanor ue, p.sh.: “me i la duert
e veta n’giak t'tii” (Doctrina: 19); “nuk munn ju
psctoi duerve tuja” (Vakinat: 142).
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Tek Engjéll Radoja gjejmé edhe rastin tjetér kur
tek fjala doré nuk kemi zbérthimin e zanores o né
ue, por né u, si: “jan porsi dyy duur” (Doctrina:
54).

Mes té tjerave, na u duk e rastit kétu té vegcojmé
trajtén e shumeésit té emrit grua qé formohet me
mbledhjen e togut zanor ua né a, formé si e
mbaré shqipes, por qé nga ana grafike shénohet
me dyfishimin e zanores a: “parsia tieter si
ghraat” (Vakinat: 145); “e ghraat e dielmve tuu”
(Vakinat: 15).

Pérfundime
Né kété studim u perpoqem te trajtojmé dhe té
pasqyrojmé céshtje té sistemit eméror,

konkretisht té formimit té shumeésit té emrave né
veprat Dotrina e kerscten dhe Vakinat e t’ligs
herscme e t’ligs ree té dy shkrimtaréve shkodrané
té shekullit t& néntémbédhjeté Engjéll Radoja
dhe Pashko Babi. Duke i shqyrtuar kéta emra pér
nga formimi i shumésit té tyre del se:

1. Né kéto dy vepra ndeshim njé shumllojshméri
pérdorimi té formave té shumésave té emrave.
Mé prodhimtar listohet shumési me prapashtesat
—a dhe —e, por pa anashkaluar rastet e tjera té
formimit té shumésit té kétyre emrave.

2. dallohen raste kur autorét i jané shmangur
ligiérimit té sotém té gjuhés shqipe.

3. Dallojmé shumé emrave qé nga pérdorimi i
tyre i kané rezistuar kohés né ruajtjen e trajtave
gege.

4. Njé vémendje iu kushtua né kété punim edhe
formave té parregullta té shumésit.

Kéto vepra pérbéjné pasuriné e c¢muar té
shkrimeve gege. Pa dyshim ky prodhim verior
éshté mé i réndésishmi i prodhimeve té letratyrés
shqipe, si nga piképamja e sasisé dhe gjérésisé si
dhe nga piképamja e léndés dhe mbrendésisé.
Kéta autoré tregojné piképamjet e tyre prej
intelektualésh duke realizuar njé komunikim me
lexuesin e gjuhés shqgipe e né vecanti né dialektit
gege.
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PERMBLEDHJE

Né kété punim do té jené né fokus disa dukuri gjuhésore qé kemi véné re né prozat e Petro Markos, “Nata e
Ustikés”, “Hasta la vista”, Qyteti i fundit” dhe “Reté dhe Gurét”. Gjuha e kétij autori karakterizohet nga fjalé e
shprehje gé i pérkasin té gjitha shtresave leksikore, ndaj na éshté dukur me interes té studiojmé até shtresé
leksikore me burim té kufizuar gé duket se i jep edhe bukuri e hijeshi veprés. Dialektalizmat, krahinorizmat,
arkaizmat, historizmat, neologjizmat jané disa dukuri gjuhésore qé sé bashku me shembujt e vjelé nga veprat
konkrete pérbejné pjesén kryesore té punimit toné.

Fjalét celés: dialektalizmat, krahinorizmat, arkaizmat, historizmat, neologjizmat.

SUMMARY

Some linguistic phenomena seen at Petro Marko’s work, "Nata e Ustikés", "Hasta la vista", “Qyteti i fundit"and
"Reté dhe Gurét", will be on the focus in this work. The Language of this author is characterized by words and
phrases witch belong to all lexical classes, so it seems more interesting to study that lexical class with limited
resource wich appears to transmit elegance and beauty of the work. Colloqualism, slangs, archaizems, historizmat,
neologisms are some linguistic phenomena, along with all collected examples by concrete actions constitute the

main part of our work.

Key words: Colloqualism, slangs, archaizems, historizmat, neologisms.

Hyrje

Synimi i paré i madh i ¢do shkrimtari kur shkruan
njé vepér letrare éshté bukuria e gjuhés, gjetja e
fjaleve mé té pérshtatshme, e figurave mé
prekése dhe mé té vlefshme pér pérshkrimin e
mjediseve ose pér karakterizimin e personazheve
(Shkurtaj 2008: 171).

Njé synim té tillé duhet té keté pasur
edhe shkrimtari Petro Marko, kur shkruante
prozat e tij, gé bashké me tematikén, pérmes njé
gjuhe té bukur e té pasur, té na bénte té ndjenim
dhe “erén” e krahinés sé tij. Kurdoheré autori
pérpiget qé, népérmjet organizimit gjuhésor e
stilistik, té japé njé pérshtypje, njé atmosferg, njé
pérjetim, té sugjestionojé njé boté letrare dhe té
arrijé njé efekt (Lloshi 2005: 242).

Por, kur studion prozén e Petro Markos nuk
mund té géndrosh indiferent ndaj disa dukurive
gjuhésore gé hasen jo rrallé né veprat e tij, té
cilat kemi menduar t'i béjmé edhe objekt studimi
té kétij punimi, pasi theksojmé se gjuha pér
autorin nuk ishte njé mjet i gatshém i
marréveshjes midis njerézve, por njé kod qé
ofron mundési t&€ médha shprehése e krijuese, si
dhe tregues i njé aftésie pér té pérdorur
mjeshtérisht té gjitha shtresat e leksikut,
vecanérisht até me burim té kufizuar.

Dialekti éshté gjuha e njé krahine, rajoni apo
gyteti né krahasim me gjuhén e pérbashkét té
mbaré kombit (Shkurtaj 2003:38). Né veprat
letrare té shkrimtaréve té letérsisé artistike jo
rralléheré pérdoren dialektalizma pér qéllime
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stilistike. Burimet e leksikut dialektor pér
shkrimtarin jané té shumta; né radhé té paré
ligiérimi i vet dialektor, pastaj hulumtimet vetjake
né ligjérimet popullore, leximet e folklorit,
fjalorét krahinoré e burime té tjera té bollshme
(Thomai 1992:138).

Gjaté leximit té kujdesshém té veprés sé Petro
Markos gjejmé l|éndé té pasur gjuhésore
popullore dialektore gé, mé sé shumti e takojmé
né gjuhén e autorit, p.sh.: muséndér, térkuzé,
shoshé, cipal eti, por edhe né até té
personazheve, p.sh.: né dag, pa¢ uratén, kaur i
genit, derébardhé et;j.

Shtresat e fjaléve dialektore e krahinore té Petro
Markos

Raporti i pérdorimit té dialektalizmave shkon
drejt ligjérimit té autorit, por kjo nuk do té thoté
aspak se ligjérimi i tij éshté dialektor. Né té dyja
kéto lloj ligjérimesh gjejmé dialektalizma dhe
krahinorizma té njéjté. Kjo me vetédije i ka
shérbyer Petro Markos té ofrojé ligjérimin e tij
me até té personazheve. E sigurisht, né kété
pérpjekje pér t'ia arritur kétij synimi futen né
puné edhe dialektalizmat leksikoré.

Shtresa e fjaléve dialektore dhe krahinore né
gjuhén e veprés sé Petro Markos dallon dy
grupime té gjera:

a) fjalé dialektore e krahinore gé kané forcé
tipizuese pér personazhet a mjediset dhe qé
pérdoren me kété qéllim nga autori.

b) fjalé dialektore e krahinore qé i kané kapércyer
kufijté dhe kané hyré né pérdorim né gjuhén
letrare, d.m.th. gé sjellin nuanca kuptimore,
emocionuese, stilistike plotésuese dhe késhtu, e
kané humbur forcén tipizuese né letérsiné
artistike (Islamaj 2000: 104).

Petro Marko ka marré nga ligjérimi popullor dhe
ka pérdorur fjalé té parme dhe jo té parme, té
panjohura ose pak té njohura. Né térésiné e
fjaléeve té parme té huazuara prej ligjérimit
popullor pérmendim: bretku, ¢orbé, térkuzé,
kolibe, pullaz, canak, sebep, gepshe, thile, ushkur,
kotruve, gjurulldi etj.

Né grupin e fjaléve jo té parme pérmendim ato té
formuara me mjete fjaléformuese me prejardhje
dialektore dhe krahinore, gé sot shfrytézohen
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nga gjuha letrare, p.sh. prapashtesat: -€s, -it, -th,
-nik, -ar, -0, -is, -os etj. né fjalét rrufit, vérsnik,
gérnjar, brambullon, sikteris, kullandris etj.

Marko  shfrytézon  gjedhet fjaléformuese
popullore, duke zgjeruar e rritur vargjet
fjaléformuese té tipit: bukéfige, vuléhumbur,

fatzi, ogurzi,gjunjépreré, sybardhé, syrrémbushur,
etj.

Sinonimia si mjet i ligjérimit emocional
Sinonimia dialektore te autori éshté njé nga
burimet e tjera té pasurimit té leksikut té
shqgipes. Kemi parasysh kétu ato fjalé (dhe jo
trajta e variante dialektore fjalésh), té cilat ruhen
e pérdoren ende nga folésit e njé dialekti dhe qé
duke u pérgasur me fjalét e gjuhés letrare qé
shprehin té njéjtin nocion, krijojné me to cifte
sinonimike.

Né gjuhén e prozés sé autorit gjen fjalé gé kané
zéné vend né gjuhén e sotme letrare shqipe, si:
brambullinte (zjarri), mérdhija, shtrojé, sinor,
marifet etj., por interes mé té madh paragesin
ato fjalé dialektore té cilat pasurojné gjuhén e
sotme né planin kuptimor a té ngarkesave
stilistike.

Né planin emocional ajo gé i dallon disa fjalé
dialektore a krahinore nga sinonimet e tyre né
gjuhén letrare, éshté ngjyrimi i veganté shprehés-
emocional ose stilistik i tyre, si p.sh.: i pataksur
né krahasim me i trembur, qyfyre né krahasim
me shaka, mérzej né krahasim me rri, honeps né
krahasim me duroj, pélgej etj. Né kéto raste fjala
dialektore, krahas kuptimit té saj té& miréfilltg, i
shtohet dhe ngjyrimi stilistik, shpesh nuancé
tallése, pérbuzése apo ndonjé nuancé kuptimi mé
e pérpikté.

Rrallé ndeshim edhe ndonjé fjalé dialektore me
pérhapje té kufizuar ose me burim té huaj (apo
arkaizma), qé nuk sjellin gjé té re né pasurimin
dhe pérsosjen e leksikut té gjuhés letrare, si:
xhelepe (taksa), sadaka (falas).

Togfjaléshat né funksion té karakterizimit té
personazheve

Prurje leksikore dialektore Marko ka sjellé edhe
né fushén e togfjaléshave, p.sh: shtépi-kolibe,
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fliste kuturu, bénin dava, i rridhnin ¢urg, pllaké-
shkémb, dallgé-oshétimé, tym-jeté, shtépité-burg,
etj.

Né frazeologjité e tij mbizotérojné ato qé
vlerésojné emocionalisht nocione, cilési, veprime.
Petro Marko népérmjet frazeologjisé do té na
japé nuanca té mendimeve dhe ndjenjave, duke
dhéné artistikisht personazhe dhe mjedise té
realizuara, si: Ié kockat, do e hash si fréngu pulén,
kaloi né satér, u bémé kashté e koge, i ra bretku
etj.

Né térésiné e frazeologjizmave té gémtuara né
veprén e tij gjejmé nga ato gé nuk kané tregues
dialektoré, si: na mbante shpirtin, shumé lart e
vret, mé merr né qafé, Ié kockat, lexoj mendjen, si
fréngu pulén etj., gjejmé gjithashtu njési me
burim dialektor a krahinor qé jané béré proné e
shqipes, si: ecnin me njé komb né fyt, ju shpélafté
mortja, kaloi né satér, shqep né dru, ky¢ gojén etj.
Fjalé dialektore té pérdorimit té pérditshém vijné
né veprat e Markos pér té sjellé mé prané
vendlindjen, si: molloiste, ujdisur, kaptoni,
kamarja, kurdis, perusti, vathi, pataksur, velencé,
bukéfige, méngjér (i) mb. — i majté, tat/é ~a —
babai, , gjalm-i (fill i trashé), ¢og (dicka) etj.

E gjithé kjo |éndé dialektore éshté burim pasurimi
pér leksikun poetik té shqipes.

Arkaizmat shprehje atmosferés historike

Jeta mes njerézve té bregut i ka ofruar shumé
pasuri gjuhésore autorit, larmi e gérshetim té
shtresave té ndryshme té ligjérimit: nga té folmet
gé béjné bazén e standartit gjuhésor e deri te
ligierimi me mjaft dialektalizma e arkaizma
karakteristike pér kété zoné.

Arkaizmat z€né njé vend me réndési né romanet
e Petro Markos. Ato jané arkaizma té miréfillté,
d.m.th. fjalgé, kuptime fjalésh e ndértime frazash
té mogme, qé kané gjegjéset e tyre né gjuhén
letrare, dhe njé numér i caktuar arkaizmash gé
shénojné nocione, sende e dukuri té sé kaluarés,
té réndésishme pér kohén e kaluar, gé sot nuk
pérdoren por gé njihen me emrin historizma ose
arkaizma historikeé.

Arkaizmat historiké jané mé té shumtét né
veprén e Markos. Meqé ngjarjet e romaneve dhe
té tregimeve té tij jané ngjarje té njé kohe té
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kaluar, autori ka gené i detyruar té pérdoré
shumé fjalé té lidhura ngushté me historiné
konkrete, me objektet, sendet, nocionet,
dukurité, shpesh té tejkaluara, por gé emértimet
e tyre paragesin njé shtresé té réndésishme
leksikore me pérdorim té caktuar artistik (Islamaj
2000: 127). Disa nga ato ende jetojné né fjalorin
veprues té gjuhés. Historizmat mé té numért gé
ndeshim kétu jané fjalé té leksikut té pérgjith-
shém, p.sh: kryeplak, xhandar, nizam, bej etj.
Dihet gé efekti shprehés i arkaizmave varet nga
filli i fjaléve té tjera né kontekst. Me arkaizmat
Marko krijon pérftesa té larmishme vecanérisht
né dialogét dhe pérshkrimin e mjedisit dhe
atmosferés historike. P. sh.: Té gjithé mé
dukeshin si pleq té fishkur, si pleq me oftiké. Po
shyqyr qé na erdhe gjallé! Arkaizma té tjeré:
Xhebrail, rezil, syfetin, helbete, meazallah, (prej)
ndrilloje, gepshe, pallavrat, tutké etj.

Té shumté na dalin arkaizmat historiké gé kané té
béjné me fené. Autori njeh miré kété shtresé
leksikore  dhe  ofron njé  numér té
konsiderueshém té kétij leksiku, qé lidhet me
veshjen, me pajisjet pér detyrimet fetare, me
ritet, p.sh: prokopi, fqelon, psallte, dolloma, azreti
etj.

Me interes té veganté jané historizmat qé
emértojné nocione, dukuri e sende nga fusha e
etnografisé. Marko i bén njé shérbim té miré
etnografisé shqiptare dhe leksikut té késaj fushe.
Disa nga etnografizma té Markos jetojné edhe sot
(emértime gatesash, veshjesh, emértimet e
parave, mjeshtérive, zakoneve etj., p.sh:
napoleon, rixha, nanuris, qgilar, veresie, hallexhi,
tram, kérsellé, gereste, qylaf, tirge, tespe, bandill,
etj.

Arkaizmat dhe historizmat e Markos pérdoren me
kuptim asnjéanés dhe me kuptim té prejardhur e
me ngarkesa stilistike.

Neologjizmat kuptimoré stilistik

Edhe né fushén e krijimtarisé gjuhésore Marko ka
dhéné njé ndihmesé té madhe, mé konkretisht né
krijimin e neologjizmave kuptimoré, po sidomos
té atyre stilistiké.
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Natyrisht, krijimi i kétyre neologjizmave nuk
mbéshtetet vetém né mundésité e favorshme gé
ofron shqipja né kété rrafsh, po edhe né aftésiné
krijuese té veté Markos, né kémbénguljen e tij té
vazhdueshme gé ta béjé kété gjithésesi, gjé gé
déshmohet mé sé miri né gjithé punén e tij, me
gjuhén dhe stilin e tij. Duke gené njohés i miré i
gjuhés sé gjallé, i gjuhés popullore, i dialekteve, i
ligiérimeve té saj e i stilit, ai zbulon vlera té plota
e té gjithanshme té fjalés shqipe, duke mos i
trajtuar té shképutura, por gjithnjé né pérdorimet
e mundshme, né kontekstet e ngushta e té gjera,
né leksematikén e saj e né lidhjet e shumta
sintagmatike té njohura e té krijuara nga ai veté
ose té rigjalléruara. Me neologjizmat ai déshmoi
se njeh miré té gjitha vlerat e fjalés.

Duke marré pér bazé vlerén fjaléformuese té
njésive leksikore, ai krijoi njé varg fjalésh té reja
me té cilat, shtoi ndjeshém fondin e fjalésit té
shqgipes duke zgjeruar edhe strukturén kuptimore
té kétij leksiku.

Né kété puné dobiprurése té shuméfishté ai ka
ndjekur kéto rrugé: ka krijuar fjalé e shprehje té
reja me brumin e shqipes, duke marré si
mbéshtetje dhe si gjedhe ndértimet ekzistuese e
té qgéndrueshme, qé nuk dalin nga sistemi
fjalékrijues standard (me pak pérjashtime te disa
krijime rastésore pér motive e géllime artistike).
Mé té qélluarat jané ato me dy tema fjalésh
(fjalét e pérbéra), por nuk jané as té pakta e as
mé pak pasuruese edhe formimet me parashtesa
e me prapashtesa, gqé njihen mé prodhimtaret
edhe né shqgipen e sotme.

Mé poshté po paragesim njé pjesé té neo-
logjizmave gé kemi vjelé né prozén e Markos.

a) Neologjizma me parashtesé:

anti-: antifashisté,; mos-: mosbesimi, mospérfilés,
mosbesim,;

inter-: interbrigadist, internacionale,; alla-: alla-
partizange, allafashiste;

pér-:pérkundruall, pérshkénditnin, pérzemérsisht,
pérdité, pérdridhej, pérnjéheré;

rré-: rrémbush; kundér: kundérsulmonin, vér-:
vérsulén.

sh-: shpalos, shfarosja; z-: zbytheshin;
zhvidhosur; s-: sforcuar; ¢-: ¢rregullt,;

b) Neologjizma me prapashtesé:

zh-:

AKTET Vol. VII, Nr 4, 2014

- an: zeshkan, llafazan; -ac: dorac; -as: barkas,
bregas, dhérmijas, ballkanas;

- arak: shtazarak, gesharake; -acak: frikacakét; -
jat: korfjat; -jot: korfjat, himarjot;

- ése: prekése; -ese: ngulmuese; -im: gagarelim,
véllazérim, profetizim;

- (€) z, - z(é: kullézés, gjuhéz, pakéz, copéz, mé-
shqerézé etj.; -érin: bredhérin;

- ian: pirandelian, milician; -ake: hollake; -aman:
leckamanésh;

- iné: kuesturiné; -atare: gjakatare, shakatare;

- ké: shejtanké, shqiptarké; -ist: anarkist, tankist,
frankist; -nik: thatanik;

- lli: mustagelli; -llék: bollék njerézillék; -¢k(€) :
dashurické; -¢i: batakgi;

- on: shkéndijon, trumbeton, pulson; -os: gaga-
rellos, pérrallos, plumbos;

- ore: gérxhore, shkémbore, méngjesore;

- osh, -oshe: djaloshi, bukurosh, gjatoshi;

- 0z: glorioz, -o0: diméro, -t: té rrumbullt etj.

- reshé: burréreshé; -thi: mémédhethi; -xhinj: bre-
shkaxhinj, hallexhinj,

- ugo, -ko: Andreugo, Martinko etj.; -ush, -ushe:
éngjéllushin;

Duhet té theksohet se Marko parapélgen for-
mimet me prapashtesat zvogéluese e mé té
shpeshtat jané me —z, -z¢€, —th.

c) Neologjizma-kompozita

Kéto jané fjalékrijime origjinale té& Markos qé
béhen tipar dallues i stilit gjuhésor té autorit
(Thomai 1992: 95).

Edhe pse pérshkrimet e Markos nuk jané shumé
té gjata, ai e shikon me vend pérdorimin e
njéfjalézimit qé sipas tij e bén mé té sakté, mé té
hollésishém e mé emocional, si: syrrémbushur,

shkuméreja, kokérruar, llérépérveshur,
shpirtkatran, vijézjarri etj.
Disa prej kétyre neologjizmave-kompozita i

takojné shtresés abstrakte, sidomos nga bota
shpirtérore dhe e marrédhénieve té ndryshme.
Ato jané njéfjaléshe qé& shénojné tipare e
veprime, nuanca té holla té mendimeve e
ngjyrimeve té ndryshme. Pérdorimi i tyre béhet
me larmi té madhe semantike. Shumé nga ato
lidhen me tiparet fizike e morale té njeriut dhe
jané krijuar sipas gjedheve té njohura té krijimeve
popullore, si: sahanlépirés, cipéplasuri,
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kokérruar, kokévaisur, turiderr, syzi, vetullzi,
flokézi etj.

Kéto krijime e zgjerojné shumé kété klasé
semantiko-leksikore, gjé qé& déshmon pér
pasurimin me njési e gjedhe té gjuhés shqipe nga
ana e Markos. Mé té shpeshtat neologjizma té
Markos jané:

- emri i pjesés sé trupit + mbiemri: kokérruar,
kokévajisur, dorargjend, flokézi etj.

- emér i pjesés sé trupit + emér i njé sendi gé ka
njé tipar dallues: shpirtkatran, sykau, koké-
shkémb, zemérzjarr etj.

- emri i pjesés sé trupit + mbiemér qé shénon
tipar té figurshém té késaj pjese té trupit:
zemérarté, zemérvraré, zemérnxira, barkderr etj.
- emér nocioni, dukurie e objekti + mbiemér:
kémishécgjerré, kémishézinj, derébardhé,
zemérnxiré etj.

Shumica e kétyre neologjizmave kané ngjyrime
emocionale té larmishme e té theksuara, si dhe
shprehési té larté.

Pérfundim

Si pérfundim, theksojmé se Petro Marko solli
prurje té reja né normén e njésuar letrare, duke
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harmonizuar né té dialektoren dhe krahinoren. Ai
tregoi se gjuha shqgipe ka mundési té médha
shprehése, se ajo mund té ofrojé truall té pasur
pér paraqgitjen e gjithé asaj lénde me té cilén
autori ishte mékuar né vite. Shtresa e leksikut me
burim té kufizuar, e gémtuar dhe e |évruar me
shumeé stil nga Petro Marko, i ka krijuar atij mun-
dési té pakufizuara pér té pérshkruar e sjellé para
syve tané tablo reale, sa rréngethése aq edhe
shpresédhénése, pér té pércjellé ndjesi qé
emocionojné e befasojné lexuesin e ¢do kohe.
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PERMBLEDHJE

Né gendér té kétij punimi éshté analiza sintaksore e fjalive pyetése té pagjymtyrézueshme né gjuhén angleze e
shqipe, duke e véné theksin veganérisht né strukturén sintaksore té kétyre fjalive, paré brenda kuadrit té gasjes
‘parime dhe parametra’, gé do té thoté nxjerrjes né pah té elmentéve pérbérés té kétyre fjalive dhe lidhjes gé
ekziston midis tyre. Céshtjet e parashtruara, lidhur me strukturén e fjalisé i ofrojné lexuesit dhe atyre té cilét jané té
interesuar, né kété fushé njohuri mbi llojet mé tipike strukturore té kétyre fjalive né te dyja gjuhét. Duke i pranévéné
dhe krahasuar kéto njési do té hidhet drité mbi drejtimet kryesore té ngjashmérive, tipareve universale dhe dasive,
té vegantat lidhur me tipet ndértimore té kétyre fjalive pyetése.

Fjalét celés: pyetése té pagjymtyrézueshme, intonacioni, strukturé, flektive.

SUMMARY

This paper is a comparative study of the syntax of tag questions in English and Albanian language, focusing mainly on
the word order of these questions within the Principles and Parameters framework. As a general theme, the paper is
mostly concerned with the question of the composition of the clause, i.e. what kind of components the clause is
made up of, and how these components are put together in the clause. The questions raised concerning the
structure of the clause provide the reader and those who are interested in this field with good knowledge about the
most typical structural types of tag questions in English and Albanian. In other words, by juxtaposing and comparing
these units we aim at pointing out the common or universal features as well as the unique character of each
language in the formation of the tag questions.

Key words: tag questions, inflective, intonation, structure.

it can be separated from the proceeding

Introduction statement. In both languages, this kind of

Being a further type of yes/no interrogative
sentences in English, tag questions consist of an
auxiliary verb + a pronoun (with or without a
negative particle). Appended to a statement, they
have the word order of a yes/no question and
have a positive or negative orientation. While in
Albanian language this kind of interrogative
sentence comes with the phrase ‘apo jo’, which
can be appended to a statement (in this case we
obtain an incomplete interrogative sentence), or

guestion elicits an answer, invites the hearer to
decide the truth of proposition of the statement,
and it can even express speaker’s surprise,
disbelief, disappointment or annoyance &4].

In contrast to the Albanian language, this kind of
interrogative sentence in English has a specific
structure, depending on the structure of the
statement appended to. In Albanian language, it
has the structure of an incomplete sentence
called ‘fjali e pagjymtyrézueshme’ implying a
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sentence consisting of an inseparable word or a
group of words which can neither be analyzed as

syntactic elements nor be expanded &4].

Public killings have an intoxicating horror about

them, don’t they?

Sec¢ ka njé faré dalldie té ethshme né ekzekutimet

publike, apo jo?

You’re serious, aren’t you?

Nuk éshté se po bén shaka, apo jo?

(“Angels and Demons”)

Table 1. Use of tag questions

Tag questions in English and Albanian are widely
used in spoken language. They are mainly found
in dialogues, in the answer, and monologues to
ask for confirmation, negation or even to express
disbelief toward speaker’s proposition. In written
language, we mainly find them in fiction é4].
Based on the corpus used in this article, in English
and Albanian language, we have:

1. Written language
Corpus of the Number
Source of the tag
words .
questions
Romani “Death in Holy Orders” | 981045 66
Novel “Tess of the d’Uberville” | 142100 13
Novel “Angels and Demons” 123800 22
4 §C|ent|f|c magazines in | .00 1
English
Novel “Engjéj dhe djaj” 1634476 50
2 SC-IentIfIC magazines in | .o o0 0
Albanian
Novel ‘E penguara’ 52824 6
2. Spoken language
Corpus of the Number
Source of the tag
words .
questions
5 magazines “OK” 121500 14
film “Billy Elliot” 6490
film “East is East” 10285
film “West Wing” 9020 6
film Rsmance on the Orient 4730 9
Express
Magazine ‘Jeta” 19800
Magazine ‘Shqip” 19760
Magazine “Klan” 8900 0
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ANALYSIS OF THE STRUCTURE OF THE TAG
QUESTIONS

The operator in tag questions in English is
generally the same as the operator in the
proceeding statement, i.e. the operator we
choose is determined by the structure of the verb
phrase in the statement.

The trees have inquisitive eyes, haven’t they?
Pemét kané sy kureshtar, apo jo ?

You will like going, will you not?
Do té té pélgejé té shkosh, apo jo?
(“Tess of the d’Ubervilles”)

If the statement has no operator, the dummy
auxiliary ‘do’ is used, as for yes-no questions in
general €12]:

You went to the races with John, didn’t you?
Shkove me Xhonin pér té paré garat, apo jo?
(IIOKII)

The subject should definitely be a pronoun which
either repeats, or is in coreference with the
subject of the statement, agreeing with it in
number, person, and gender €12].

é1] Henry puzzles me, doesn’t he?
€2] Death seems to follow you about, doesn’t it?
€3] Other people’s lives are so mysterious, aren’t
they?
(“Death in Holy Orders”)
é4] She'll be here tomorrow, won’t she?
(“Romance on the Orient Express”)

In the examples €1] and é4] the subject of the tag
questions agrees with the subject of the
statement in number, person and gender, while
in the examples €2] and &3] they agree in number
and person.

The tag question can be positive or negative. This
is determined by the statement. If the statement
is positive, the tag question is generally negative,
and vice versa, if the statement is negative, the
tag question is positive. The intonation of the tag
question occurs on the auxiliary, and it is either
rising or falling. Respectively, we have:

positive statement + negative tag (rising/falling
intonation)
negative statement + positive tag (rising/falling
intonation)

Whether it is
a positive or negative tag in English, in Albanian
the tag questions are given with the phrase ‘apo
jo’ which is not determined by the statement and
it is the one on which the intonation occurs. In
Albanian, the phrase has the illocutionary force
of an inquiry. Very often it has an emphatic role.
It emphasizes some proposition in the statement.
Similar to English, this phrase can also have a
rising or falling intonation.
In both languages, English and Albanian, the tag
questions with a falling intonation ask for the
confirmation of the proposition in the statement.
In this aspect, they resemble exclamatory
sentences rather than questions. Syntactically,
they are interrogatives but semantically
exclamations. They are exclamatory questions
with a falling intonation é4].

Exclamatory question
In English language
Wasn’t she angry!
she?

Wouldn’t it be risky! It’d be risky, wouldn’t it?
(“Death in Holy Orders”)

Tag question

She was angry, wasn’t

In Albanina language
Uné té di?! Uné té di, apo jo?
Ngjitej dashuria si Iéngata?! Ngjitej dashuria si
Iéngata,

hé?
E cuditshme?! E cuditshme, apo
jo?
(“E penguara”)

The tone that occurs in an exclamatory question
in Albanian is exclamatory and falling. These
questions mostly describe the feelings or the
emotional attitude of the speaker rather than
merely expect an answer to the question. The
tone of the tag question is similar to the one that
characterizes the questions, falling or rising. They
invite the hearer to decide the truth of the
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proposition &4]. Clearly these sentences have a
positive and negative orientation.

The exclamatory tag questions in English or
Albanian can be incomplete. They usually lack the
verb phrase.

What a nerve-racking thing, isn’t it?

Sa gjé acaruese!

A bit foolhardy, wouldn’t it be?

Paksa budallallék!

Bit of funny idea of Sir Alred’s, isn’t it?
Paksa ide gesharake, ideja e zotit Arled!
(“Billy Eliot”)

In English, there is a less common type of tag
question. It consists of a positive statement and a
positive tag.

That’s the question, is it?
Kjo éshté pyetja, apo jo?
(“Tess of the d’Ubervilles”)

You were accused of being anorexic. Were you?
Akuzohesh se je anoreksike, apo jo?
(IIOKII)

The tag has a rising intonation and the statement
is mostly preceded by the interjection ‘oh’ or the
particle ‘so’, indicating that the speaker has come
to a conclusion. The tone may sometimes be one
of the sarcastic suspicions é12]:

Oh, that’s the question, is it?

Ou, kjo na genka pyetja?!

So you can go from your word like that, you
young witch, can you?

Pra, ti shtrigé e vogél mund té na dalésh nga fjala
késhtu?!

(“Tess of the d’Ubervilles”)

We can use the interjections and the particles
even in the Albanian language for the same
reason and with same kind of intonation. Like for
example, hé, ashtu/ ashtu é/ vértet (really), ¢é
(what) etc.

Ou, kjo na genka pyetja?!
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In this case, the hearer makes use of the irony to
indicate that the question directed by the
speaker is not the one he expected.

A negative tag question in English or Albanian
language can be used as an answer to some
previous proposition expressing agreement. But,
if we use rising intonation, we express surprise
and contradict what has been previously said.

Their daughter is very clever.

Vajza e tyre éshté e zgjuar.

A. (Yes)isn’t she? él agree.]

(Po) a nuk éshté?

A. Their daughter is very clever.
Vajza e tyre éshté e zgjuar.

B. Isn’t she? élthought she was.]
Nuk éshté?

Tag questions in English can be also appended to
imperative sentences where they invite the
listener’s consent. The auxiliary in the tag
question is usually ‘won’t’ for the negative and
‘will’ for the positive. The subject is usually ‘you’
€12]:

Fuck off, will you?
Do ikésh, apo jo? (“Billy Eliot”)

Walk normally, will you?
Do ecésh miré ti, apo jo?
(“Tess of the d’Ubervilles”)

But, we can find these tag questions in English
even with other auxiliary verbs or subjects.

Open the door, can’t you?
Nuk mund ta hapésh derén?

Hand me a knife, won’t somebody?

Nuk do té mé japé dikush njé thiké?

(“A comprehensive grammar of the English
language”)

In Albanian language, this structure of the tag
question expresses ‘soft’ order. This means that
the tag question is used as a softener of the
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imperative. Similar to English, they are mostly
encountered in the spoken language.

First person plural imperatives may take ‘shall
we’ as a tag question.

Let’s play another game, shall we?

Le té b&jmé njé lojé tjetér.

Let’s not discuss it now, shall we?

Le té mos e diskutojmé tani.

In English the sentence structure beginning with
the phrase ‘let’s’ (le té) is an imperative, while in
Albanian they are ‘fjali nxitése’(incentive
sentences). They mostly express a request
toward the hearer &5]. Regardless the way we
call them in English or Albanian, these sentences
serve to encourage the speaker to propose
something or invite the hearer to do something.
Thus, the verb can also be in the first person
plural. These kinds of questions are not widely
used in English and we mostly encounter them in
the spoken language.

Some tag questions can be appended to
statement or exclamation. Their form does not
depend on the polarity of the statement. They
have the same form and take a rising intonation.

You don’t know what I’'m talking about, am |
right? /isn’t that so? /don’t you think?
Nue di se pér ¢faré po flas, nuk éshté késhtu?

But you have your indoor fears — eh?
Ti ke friké té rrish brenda, hé?

You’ve got my address. Yeah?
Ti e ke adresén time. Po?
(“East is East”)

We mostly encounter them in
films, spoken language. They are often
encountered even in Albanian language but as
incomplete or expressed even by only one
particle. In both languages they are used for the
same purpose, to invite the hearer to decide for
the truth of some proposition é5].

Ashtu?
A?

AKTET Vol. VII, Nr 4, 2014

Miré?
(“E Penguara”)

Conclusion

All the evidence we brought here concerning the
structure of the tag questions, in both English
and Albanian language, serve to prove that
despite the differences they have in form they
have striking similarities in discourse functions.
Being a characteristic of spoken language in both,
English and Albanian, tag questions cannot be
analyzed in isolation. They usually follow one or
some sentences made of syntactic elements and
are associated to them through content. The
missing elements are explained through the
situation. Thus, we can say that tag questions are
strongly related to the context.
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PERMBLEDHIJE

Objekti i kétij studimi éshté Kolonizimi osman né shekujt XIV- XVI. Eshté synuar té evidentohen fillesat otomane me
islamizmin e tyre. Kjo éshté realizuar pérmes njohjes sé tyre nga vijné, historiné e tyre dhe arsyet se pse ata né fillim
u béné té domosdoshém pér perandoriné bizantine kur kaluan ngushticat dhe iu vérsulén Evropés Juglindore. Né
kété studim jané pasqyruar fillimet e inkursioneve osmane gé shtiné né doré Bujtininé, Brusén (1326), Nikené
(1331), Nikomediné (1336 - 1337), deri dhe Galipojén (1354) né bregun evropian té Dardaneleve. Kjo ishte shténia
né doré e ngushticave. Duke siguruar kontrollin e tyre, ata i hapén vetes portén pér depértimin né Evropén
juglindore. Pér té vijuar mé tej me zgjerimin turk né Evropé né 1451- 1566 dhe pér t'i shtriré kufijté e Perandorisé
Osmane deri aty. | éshté kushtuar réndési kolonizimit osman né Bullgari, né Serbi, Hungari. Dhe pér t'u trajtuar mé
gjerésisht kolonializmi né Shqipéri.

Fjalét gelés: kolonizimi, Perandoria Osmane, Perandoria Bizantine, kufij, Evropa.

SUMMARY

The object of this study is the Ottoman Colonization in XIV - XVI centuries. It is intended to identify the origins of
Ottomans with their Islam. This is accomplished through recognition of their origin, their history and the reasons
why they first became necessary for the Byzantine Empire when was attacked crossed the straits and Eastern
Europe. In this study reflect the beginnings of Ottoman incursions took possession Bujtinia, Brusa(1326),
Nikea(1331), Nikomedia(1336-1337), and Galipoja (1354) on the European side of the Dardanelles. It was shooting
up the straits. Ensuring their control, they opened the gate for their infiltration in Southeast Europe. To continue
with Turkish expansion in Europe in 1451 - 1566 and to extend the boundaries of the Ottoman Empire up there. A
special place in this study has the Ottoman colonialism in the Byzantine Empire. The importance is paid to the
Ottoman colonization in Bulgaria, Serbia, Hungaria. And more broadly the ottoman colonialism in Albania.

Key words: colonization, the Ottoman Empire, the Byzantine Empire, borders, Europe.

Hyrje

Duke iu referuar fjalorit té gjuhés sé sotme
shqgipe kolonizimi ka té béjé mé njé vend té pu-
shtuar me forcé nga njé shtet i huaj mé i fuqi-
shém, gé humbet pavarésiné pér njé kohé té
gjaté dhe shtypet e shfrytézohet prej tij né
ményré té egér e té paméshirshme. Ndérsa
kolonializém ésh té politika e sundimit, e shtypjes
dhe e shfrytézimit té kolonive nga ana e njé shteti

mé té fugishém (ASHRPSSH 1980: 850). Jemi té
detyruar t'i njohim turqit nga vijné, historiné e
tyre, pse ata né fillim u béné té domosdoshém
pér perandoriné bizantine kur kaluan ngushticat
dhe iu vérsulén Evropés Juglindore.

Fillesat otomane me islamizimin e tyre
Shumé kohé para se té kalonin né Evropé, té
vendoseshin né gadishullin e Hemit (té cilin do ta
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quanin Ballkan) dhe do té pushtonin Konstandi-
nopojén (gé do ta quanin Stamboll), turgit kishin
kaluar népér njé proces té gjaté evoluimi. Sé paku
tri gytetérime historike perse, arabe dhe bizanti-
ne kontribuan me prurjet e veta pér té pérgatitur
sundimin e tyre té ardhshém. Né strukturén e po-
pullsisé sé Ballkanit, ata zené njé vend té réndési-
shém. Sipas studimeve, turqit erdhén né Antalian
e sotme nga Azia Qendrore né fillim té shek. XIll.
Ata erdhén si fise nomade qé u konvertuan né my
slimané. Turgit té quajtur Osmané me emrin e li-
derit té fiseve té tyre té para, patén suksese té
mé dha né ngujimet e tyre rreth kordonit té
civilizimit islam dhe déshmuan aftési té rrallé pér
t'u shtriré si pushtues né té gjithé rajonin midis
Ballkanit dhe Azisé. Fillimisht Perandoria
Bizantine i mori turgit si ushtaré, por me kohé e
humbi kontrollin mbi to dhe jo vetém kaq, por sé
shpejti ra nén kontrollin e tyre.

Kur Frederik Barbaroza me gjermanét e tij, vihej
né rrugé drejt Bizantit pa e fshehur planin pér té
shténé né doré kurorén e Komnenéve, ai hy ri né
negociata me Sulltanin, por u befasua kur mori
vesh qé Bizanti e kish béré para tij. Né shek. Xl
kur Bizanti u detyrua t'u kérkonte ndihmé mys
limanéve pér t'u mbrojtur nga armiqté e pérbash-
két krygétaré, grekét dhe turgit u mblodhén né
té njéjtin kamp (Beldiceanu 2004: 26).

Né dhjetévjecarin e treté té shek. Xlll kur Pe-
randoria Bizantine ishte e réné dhe territoret e
saj gené ndaré mes latinéve, selgjukét pérfituan
pér té marré marshim drejt detit Egje. Njé tjetér
fis afrohet nga Azia gendrore drejt peréndimit,
futej né Aziné e Vogél pér t'u véné né shérbim té
Sulltanit té Konjés. Si shpérblim pér shérbimet
Sull tani i caktoi kétij fisi njé territor té vogél jo
larg Ko nstandinopojés. Pér historiné e ardhme té
Evropés do té dukej si njé zgjidhje fatale (Tata
2005: 27- 29).

Inkursione osmane né Ballkan

Ballkani u pushtua nga Perandoria Osmane né
fund té shek. XIV. Kjo gjymtyré e Evropés, iu shké-
put asaj né njé periudhé 500 vjecare. Né kété
realitet, popujt e Ballkanit i béné géndresé Peran-
dorisé, por po aq e vérteté éshté se ata u béné
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pjesé e Perandorisé. Pra pjesétar né trofeté, bé-
mat dhe né krimet e saj.

Po té shikohet me vémendje ngritja dhe pér-

parimi i osmanéve né Evropén juglindore, isla- mi
mé sé shumti u dha osmanéve pretekset pér té
cilét ata kishin nevojé qé té niseshin pér pushti-
met e botés sé krishteré. Otomanét u futén né Ev
ropé né vitin 1352 duke kaluar né pjesén peréndi-
more té ngushticés sé Dardaneleve. Sulmuan
Bullgariné dhe Trakené, pushtuan Serbiné dhe
Shqipé riné Veriore pas rezistencés heroike té
aleancés serbo — shgiptare né Fushé Kosové mé
1389. Ser bia dhe Bullgaria u béné vasale té
osmanéve, té ci lat e shtriné kufirin deri né
Danub. Osmanét iu pér gjigién me rreptési njé
krygézate ballkanike, té or ganizuar prej
peréndimoréve (Vate 2004: 45). Mé 1453 turqit
pushtuan Kostandinopojén me ané té njé
goditjeje té forté mbi shtetin Bizantin gé e ki shin
gérryer grupet e brendshme rivale. Vetém pak
vite mé voné, mé 1478 turgit pushtojné edhe
pjesén tjetér té Shqipérisé. Mbas kétij pushtimi té
pérgjithshém, rreth 1/3 e popullsisé sé Ballkanit u
konvertua né myslimané té sektit sunit. Perando-
ria Osmane u karakterizua nga eklektizmi etno —
kulturor, po i dominuar fugishém nga orientalizmi
si filozofi e si besim.
Nga dyndjet e para osmane né Evropé deri
aférsisht te pushtimi i Edrenesé (Adrianopolit) né
vitin 1365 pérveg presionit té shtimit té popu-
lIsisé, pati dhe disa faktoré té tjeré qé e béné té
mundur vendosjen e gjeré té turqve né Evropé.
Osmanét e kuptonin domosdoshmériné pér té pa
sur kontrollin e forté té Dardaneleve si pér arsye
ushtarake, ashtu dhe ekonomike. Ata donin té si-
guronin kalimin nga Anadolli né Ballkan dhe té vi-
nin taksa tranziti pér mallrat gé transportoheshin
pérmes ngushticave. Késhtu ata ishin té intere-
suar té krijonin njé kufi té ri né Evropé, dhe pér
ga zité (grekeérit) dhe pér gevering, ajo qé duhej
béré ishte vendosja né kété rajon e luftétaréve
kufitaré profesionisté.

Banorét vendas i kishin friké inkursionet turke
dhe né vitet e para kishte ende territore dhe
shtete ku ata mund té largoheshin. Turkomanét
merrnin gjithcka linte pas popullsia e krishteré
pa- si braktiste vendin dhe ngrinte vendbanime té
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re- ja urbane e rurale. Né kété ményré u béné
kryesisht turke tokat qé pérkojné né vija té pérgji-
thshme me provincat e sotme evropiane té
Turgisé nén sundimin e Orhanit (1324- 1360) dhe
veganérisht nén sundimin e Muratit 1(1360-
1389). Ky transformim etnografik pati jehoné
tepér serioze né shtetet e krishtera, té cilat patén
véshtirési né pérthithjen e popullsisé refugjate.
Né periudhén e mévonshme ardhja e madhe e
turgve pushoi, por nuk ndaloi fare. Duke e paré
té nevojshme gé rrugét e réndésishme ushtarake
dhe pikat e forta ishin né duar té besuara, turqit
vazhduan dhe mé voné té vendoseshin rreth
kétyre territoreve, megjithése né numér mé té
vogél (Sugar 2007: 30).

Interesimi i fugive t& médha pér trashégiminé e
Perandorisé Osmane, mes té cilave éshté edhe
Ballkani, fillon gé né shek. XVI. Né fuqité e médha
té para, e interesuar pér té hyré né marrédhénie
politike me Perandoriné Osmane, ishte Franca e
cila gé né shek. XVI hyri né marrédhénie me
oborrin osman kundér Perandorisé Austro — Hu-
ngareze. Né sajé té kétij koalicioni, Francés iu dha
e drejta e mbrojtjes sé popullsisé katolike né te-
rritoret e Perandorisé dhe rikthimi i bazave treg-
tare né Mesdheun Lindor, tregéti qé ishte I€ékun-
dur nga pushtimi osman.

Tri tiparet e ndértimit té Perandorisé Osmane
gjaté politikés kolonialiste

Tri ishin parimet themelore mbi té cilat u ndértua
gjithé Perandoria Osmane. Parimi militar, parimi i
dinastisé dhe parimi islam. Parimi militar i Pe-
randorisé, shpjegon faktin e fugishmérisé sé saj
té larté ushtarake dhe aftésiné pér pushtime té
shpejta, bazuar mbi fise mercenarésh nomadé
dhe nga Azia Lindore. Parimi militar osman u tre-
gua mé i suksesshém edhe se evropianét té cilét
vuanin nga rivalitete feudale, nga ndarjet midis
vendeve té ndryshme, madje edhe né ¢do lufté té
ndryshme nga problemet e sekteve fetare dhe
nga intoleranca ndaj disa besimeve si: hebrejté
dhe ortodoksét. Por ky parim militar pati edhe
kufizimet e veta qé e cuan drejt déshtimit. Ai
varej nga dimensionet pushtuese té Perandorisé.
Kur di mensionet e kufizuan, armata dhe né
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pérgjithési parimi militar e réndoi ekonominé
Perandorake me taksa e tatime dhe me degradim
ekonomik. Gjithashtu pushteti i centralizuar
ushtarak, bénte qé ushtria e stérmadhe té lévizte
nga njé ané e Perandorisé né anén tjetér duke
humbur kohé e fi nanca té shumta. Gjithashtu
dhe veté prapambetja teknologjike dhe
shkencore e Perandorisé u reflektua dhe né
parimin militar duke sjellé degradimin gradual té
tij.

Parimi i dinastisé ishte ndér mé kryesorét. Ai
rridhte nga pérvoja mesjetare té Evropés dhe té
Mesdheut Lindor. Sipas kétij parimi, vendi, shteti
konsistonte né grumbullimin e fugive kryesore
pushtuese té Perandorisé rreth njé familjeje su-
nduese otomane té quajtura mé voné osmané
dhe gé e vijon kété me familjen e tij. Pér té
krijuar njé shtet efikas, osmanét krijuan
institucione né té cilat adaptoheshin rregulla qé
buronin nga veté shogérité e pushtuara.
Perandoria pranoi késhtu besimin mysliman
institucionet edukuese dhe ligjore té tij. Shoqéria
otomane trashégoi pra njé sistem té téré
xhamish, shkollash dhe gjykatash.

Otomanét ndértuan njé sistem burokratik té
pérafért me até té Perandorisé Bizantine, me ta-
ksa, me gjykata funksionale, praktika feudale dhe
sisteme té ardhurash nga toka. Gjithé kjo stru -
kturé kishte edhe kufizimet e veté té médha duke
u bazuar te pushteti géndror i Sulltanit, kjo sillte
si pasojé ndérvarjen absolute té Perandorisé nga
ka paciteti geverisés i Sulltanit pér té qeverisur.
Shu mé rregulla té Sulltanit, me karakterin e tyre
té ngurté, e pérkegésuan dhe e dobésuan
shtetin.

Parimi islam ishte gjithashtu njé ndér ko lonat
kryesore té shtetit otoman. Gjithé sistemi politik,
kulturor dhe ligjor, buroi nga ligjet islamike qé u
quajtén “Sheriati”. Institucionet shoqgérore dhe
fetare i shérbenin shtetit. Parimi islam ndikoi mbi
konvertimin masiv fetar né trevat e Perando- risé,
por mjaft popuj ruajtén besimet e veta si gifu tét,
katolikét dhe ortodoksét. Krahasuar me Evro pén
e atéhershme ku regjimi fetar ishte tepér kon se-
rvator, parimi islam i Perandorisé, pérmbante
mjaft tolerancé bashkéjetese multi—fetare. Giji-
thashtu pozicioni kaq i réndésishém i parimit

311



Gjoni

islam né strukturén e shtetit thellonte hendekun
me Evro- pén kristiane.

Parimet e lartpérmendura u reflektuan edhe né
Perandoriné Osmane, e shtriré midis dy
kontinenteve té ndara nga ngushtica e
Dardanele- ve, Perandoria Osmane do té kishte
disa specifika té saj né politikén e saj. Ajo as nuk
pretendonte té ishte veté sistemi dhe té ndiqte
parimin universal té ish — perandorive té vjetra,
as nuk arriti té konceptonte e as té realizonte
konceptet evropiane té “ekuilibrit té forcave”.
Por shtrirja e saj gjeografike euro — aziatike solli
ndikime relativisht balancuese né politikén dhe
diplomaciné e perandorisé Osmane. Ky géndrim
balancues, prodhoi né momente té caktuara njé
politiké té jashtme neutrale me shumé dobi pér
fatet e té gjithé kontinentit.

Né momentitn kur Perandoria Osmane filloi té
hynte né relacione me sistemin e marrédhé nieve
ndérkombétare evropiane, ajo filloi trondit- jet e
njépasnjéshme qé do té sillnin shkatérrimin e saj
dhe shkatérrimin e sistemit universal t& marré
dhénieve ndérkombétare. Gjithashtu éshté pér
t’u véné né dukje se tri parimet e lartpérmendura
té Perandorisé Osmane: parimi militar, parimi di-
nastik dhe parimi islam lané gjithashtu gjurmé té
thella né fizionominé e popujve dhe vende ve té
Ballkanit dhe ndikuan né raportet e tyre me
Evropén.

Ndikimi i vendeve té kolonizuara mbi Perandori-
né Osmane

Jo vetém Perandoria Osmane pati ndikim mbi
vendet qé i kolonializoi, por edhe kéto vende pa-
tén ndikim mbi té. Ky bashképunim deri me ané
krushgish e martesash éshté njé tregues mé shu-
mé pér thellésiné gé kishin depértuar me njéra-
tjetrén shoqérité e ndryshme. Aq réndési i jepte
kétij bashképunimi dinastia osmane, sa ajo qysh
prej fillimeve té veta lejoi t'i dobésohej progre-
sivisht trashégimia “antropologjike” turke. Eshté
béré njé llogaritje duke filluar prej sulltanit Or
han eksogama e praktikuar sistematikisht nga gji
thé pasardhésit, mund té thuhet se pati béré qé
pas 20 sulltanésh, dinastia osmane té mos pérm-
bante mé, vegse njé té miliontén gjak turk.
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Duke térhequr renegaté té ndryshém, du ke
rrémbyer dhe rekrutuar fémijé té shumté té kri
shteré pér shérbime ushtarake, duke rrémbyer va
jza greke, sllave, shqiptare té caktuar pér t'u béré
nénat e brezave té rinj osmang, trupat turke e
shtyné né doré Ballkanin.

Fakti mé i shénueshém i historisé sé ma
rrédhénieve osmane me vendet qé kolonizoi né
shek. XIV, éshté integrimi progresiv i elementeve
té kétyre vendeve né ushtri, né administraté dhe
né shoqgériné osmane. Menteshé pér themelin e
shtetit osman, ata shérbyen si trupa ndihmése té
ushtrisé osmane, sé cilés i béné shérbime té pac
mueshme. Ata i ndihmuan sulltanét né ményré
ko nkrete pér té ndértuar shtetin e tyre dhe pér
ta ad ministruar até. Ky proces varej domosdosh-
mé risht edhe prej politikés liberale, toleruese té
0s- manéve té paré.

Toleranca fetare ishte njé rregull dhe mun gesa e
paragjykimit racor ishte karakteristiké prej
zanafillés legjendare té emiratit té osmanit, para
se osmanét té merrnin sulltanatin dhe kur osma-
nét u ngritén né fuqgi ata nuk ngulmonin né dalli-
me ndérmjet myslimanéve dhe té krishteréve.
Kjo lidhej me situatén konkrete té pérbérjes sé
popu- llsisé né territoret qé shndérroheshin
gjithnjé e mé shumé né osmané (Bake- Gramon
2004: 150).

Sulltanét nuk kishin kurrfaré kompleksi t& mbanin
né oborrin e tyre specialisté gjithfarésh, deri edhe
mjeké qé kujdeseshin pér shéndetin e tyre vetjak,
¢faré do té ishte e pakonceptueshme. Me
ndérrimin e fesé, gé do té merrte vrull kohé pas
kohe né periudhén e ardhshme osmane duhet
pranuar se osmanét nuk patén asnjéheré njé pro
gram té sakté pérsa i pérket zhvillimeve fetare.

Pérfundim

Osmanllité kishin kaluar népér njé proces té gjaté
evoluimi. Sé paku tri gqytetérime historike perse,
arabe dhe bizantine kontribuan me prurjet e veta
pér té pérgatitur sundimin e tyre té ardhshém.
Kolonizimi osman né shek. XIV — XVI ka pa sé njé
shtrirje té madhe ku né fakt zor se mund té
flasésh pér njé kufi né kuptimin e sotém té késaj
fjale. Né Evropé ndér vendet e kolonializuara, pér
mendim: Hungaria, Rumania, Shqipéria, Bullgaria,
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ish -Jugosllavia, Gregia, Ukraina, Krimea etj., duke
pasur ndikimin e saj né kéto vende, pérmes kolo-
ni zimit. Megjithaté jo vetém Perandoria Osmane
pa ti ndikim mbi vendet qé i kolonializoi, por
edhe ké to vende patén ndikim mbi té

Bibliografia
ASHRPSSH, | GJ. (1980), Fjalori i gjuhés sé sotme
shqipe.

AKTET Vol. VII, Nr 4, 2014

BELDICEANU,
Orhani.
TATAV.,
ballkanik.
VATE, N. (2004), Ngritja e osmanéve.

SUGAR, F., S. (2007), Perandoria e paré Osmane
dhe provincat e saj.

BAKE- GRAMON, ZH. (2004), Apogjeu
Perandorisé Osmane: Ngjarjet 1512 — 1606. .

I. (2004), Fillimet: Osmani dhe

L. (2005), Identiteti himariot dhe

i

313



AKTET
Journal of Institute Alb-Shkenca
Reviste Shkencore e Institutit Alb-Shkenca

ISSN 2073-2244
www.alb-shkenca.org
Copyright © Institute Alb-Shkenca

TEKNICIZMAT NE PROZEN E PIRANDELOS

TECHNICALITIES IN PIRANDELLO’S PROSE

MIRELA PAPA
Departamenti i Gjuhés Italiane, Fakulteti i Gjuhéve té Huaja, Universiteti i Tiranés, Tiran&, SHQIPERI
Email: papamirela@yahoo.com

AKTET VII, 4: 314 - 321, 2014

PERMBLEDHIJE

Teknicizmi éshté fjalé gé ka njé kuptim konkret dhe té pércaktuar brenda zhargonit té njé zanati, arti, industrie apo
shkence. Progresi i shkencave, filozofia, teknika profesionale ka béré gé ¢do disipliné té kérkojé sot leksikun e saj té
veganté. Teknicizmat i gjejmé jo vetém né ligjérimin e specializuar, por edhe né até letrar. Njé ndér autorét gé
pérdor teknicizma né veprat e tij éshté edhe Luixhi Pirandelo. Pérpjekja e vazhdueshme pér ta béré gjuhén gjithnjé e
mé té detajuar dhe pér ta pasuruar até e shtyn Pirandelon té pérdoré fjalé té marra nga terminologjia e specializuar
e arteve, profesioneve, shkencave. Né kété kumtesé do té studiojmé leksikun e specializuar qé Pirandelo pérdor
réndom né novelat e tij. Terma té gjuhés sé mjekésisg, botanikés, zoologjis€, gjeografisé fizike e toponimisé do té
jené objekt i analizés. Gjithashtu do té shohim edhe se si jané dhéné kéta terma né pérkthimin né shqip.

Fjalét gelés: letérsi, gjuhé specialiteti, teknicizma, pérkthim

SUMMARY

Technicality is a word that bears a real and well-defined meaning within the jargon of a profession, art, industry or
science. The progress of sciences, philosophy, professional technique has made it possible for every discipline to
have its own specialized lexicon. Technicalities are to be found not only in the specialized discourse, but in the
literary one as well. One of the writers that makes use of technicalities in his works is Luigi Pirandello. In continuous
efforts to make his language as much detailed and rich as possible, Pirandello has deliberately used words from the
specialized terminology of arts, sciences, professions. In this paper, we will study the specialized lexicon that
Pirandello uses in his short stories. The analysis will focus on the terms from the language of medicine, botany,
zoology, physical geography, toponyms, etc. We will also see how these terms are rendered in the Albanian
translation.

Key words: literature, specialized language, technicalities, translation

Hyrje

Teknicizmi éshté njé fjalé gé ka njé kuptim
konkret dhe té pércaktuar brenda zhargonit té
njé zanati, arti, industrie apo shkence. Progresi i
shkencave, filozofisé, teknikés profesionale ka
béré gé ¢do disipliné té kérkojé sot leksikun e saj
té vecanté. Né formimin e fjaléve té reja, pér té
shprehur ide té reja, gjuhét disponojné njé leksik
ndérkombétar té formuar mbi bazén e huazimeve
té marra nga greqishtja dhe latinishtja dhe té
pérshtatura sipas nevojave té tyre té vecanta.

Duket e guditshme, por teknicizmat i gjejmé jo
vetém né ligjérimin e specializuar, por edhe né
até letrar. Njé ndér autorét qé pérdor teknicizma
né veprat e tij éshté edhe shkrimtari italian Luixhi
Pirandelo. Pérpjekja e vazhdueshme pér ta béré
gjuhén gjithnjé e mé té detajuar dhe pér ta
pasuruar até e shtyn Pirandelon té pérdoré fjalé
té marra nga terminologjia e specializuar e
arteve, profesioneve, shkencave. “Pirandelo nuk
ngurron té sakrifikojé sferén e kuptimit té gjuhés
kur e kérkon vecantia e objektit té& shprehur apo
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té paragitur” (Vicentini 1970: 157), prandaj
ndonjéheré teknicizmi kompromenton qartésiné
dhe gjallériné e rréfimit.

Né kété kumtesé do té studiojmé leksikun e
specializuar qé Pirandelo pérdor réndom né
novelat e tij. Terma té gjuhés sé mjekésisg,
botanikés, zo ologjisé, gjeografisé fizike e
toponimisé etj. do té je né objekt i analizés.
Gjithashtu do té shohim edhe se si jané dhéné
kéta terma né pérkthimin né shqip.

1. Mjekésia

Teknicizmat mé té shumté jané té llojit mjekésor.
Nuk éshté pér t'u cuditur nése mbajmé parasysh
gé shumé nga personazhet e tij jané viktima té
sémundjeve té cuditshme dhe vdesin shpeshheré
nga vdekje té menjéhershme. Tregimet e tij jané
té mbushura me njeréz, veprime, gjeste
anormale. Personazhet e tij kané “shenja té
veganta qé i dallojné, jané té shénuar né trup
(strabiké ose me tike dhe shenja té tjera) dhe té
shénuar brenda, té shénuar nga hidhérimi i
gatshém pér té shpérthyer” (Munafo 1974).
Mjekésia éshté njé nga shkencat gé ka né zoté-
rim numrin mé té madh té kanaleve té pérhapjes
né publikun e gjeré (Cortelazzo 1990: 36). Kjo pér
veté faktin se pacientét kané té drejtén legjitime
té informohen mbi shéndetin e tyre dhe pér
faktin se aktiviteti shéndetésor del pértej rrethit
té specialistéve pérmes komunikimeve shkencore
gé i drejtohen publikut té gjeré (udhézues ilagesh
etj), si edhe pérmes rubrikave té shéndetit qé
jané té pranishme né ¢do gazeté apo revisté.
Edhe pse zakonisht gjuhét e specialitetit e
pérdorin me kursim sinoniminé (Cortelazzo 1990:
10), gjuha e mjekésisé pikérisht pér shkak té
shtresézimit té madh (Dardano 1994: 541) pérdor
mjaft sinonime. Késhtu kemi sinonime qé
krijohen nga ekzistenca e termave qé u pérkasin
niveleve té ndryshme té aktualizimit (Duro 1997:
77) dhe, mé konkretisht, nivelit t& miré fillté
shkencor (ose sektorial) dhe atij shkencor-po-
pullor (ose pérdorimi i zakonshém). Por, duhet
théné se té dyja format jané té pranuara apo té
ligjéruara.
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Po paragesim sémundjet gé prekin mé sé shumti
personazhet e Pirandelos dhe té shikojmé kujt ni-
veli aktualizimi i pérkasin dhe si jané pérkthyer né
gjuhén shqipe.

...afflitto da una cisti enorme alla nuca
Marsina stretta),

gé kishte njé alamet bérdungulle né gafé
Fraku i ngushté, 2008: 174),

(...) orribilmente gonfio dall’idropisia (Filo

[ e |

d’aria)
- (...) ishte énjtur tmerrésisht nga hidropizia
(Njé fill ere, 2008: 194),

(...) finché un colpo d’apoplessia, due anni
fa, non lo aveva fulminato, la su quella sedia, pur
senza finirlo (Filo d’aria)

(...) derisa dy vjet mé paré i kishte réné
pika, aty né karrige, por kishte shpétuar pa vde-
kur (Njé fill ere, 2008: 195),

(...) morto all'improvviso, di sincope, per
troppo amore, dicevano (Notte)

(...) kishte vdekur papritur e pa kujtuar,
nga zemra. Thoshin nga dashuria e madhe ...
(Naté, 2008: 146),

(...) subito appena colpita da paralisi la ve-
cchia principessa (La rallegrata)

(...) pasi u paralizua princesha e vjetér (Kér-
cim i hareshém, 1997: 138),

(...) e un pajo di mezzi guanti di lana alle
mani orribilmente deformate dall’artritide (Il
fumo)

(...) dhe njé palé gjysma dorezash né duart
e deformuara keq nga pérdheu (Tymi, 1963: 84),
(...) un colpo apoplettico, di quelli genuini,
e in capo a tre ore, morto (Il tabernacolo)

(...) ira pika, njé nga ato goditjet fare té za-
konta dhe pas tri oréve vdiq (Tabernakulli, 2008:
85),

“l medici, eh! subito, con la loro scienza,
avevano compreso che non sarebbe cresciuta
piu. Linfatico, cacchessia, rachitide... (I tre
pensieri della sbiobbina)

Mjekét, me ané té shkencés sé tyre, nuk
ménuan té kuptojné se nuk do té rritej mé. Gjak i

prishur, dobési e pérgjithshme, kocka té
pazhvilluara, rakitizém... (Tre mendimet e
gungacges, 1997: 46),
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(...) avevano dovuto amputare una gamba
e poi l'altra, per un sarcoma che s’era rinnovato (I
tre pensieri della shiobbina)

(...) i kishin preré njérén kémbé dhe pastaj
tjetrén, pér shkak té njé tumori té pértériré (Tre
mendimet e gungages, 1997: 51),

VEmeé re nga shembujt e marré se Pirandelo pér-
doré terma té cilét i pérkasin nivelit té miréfillté
shkencor. Né tekstet e pérkthyera me pérjashtim
té ndonjé rasti sporadik (hidropizia) pérkthyesit i
kané pérkthyer termat me terma, té cilét i
pérkasin nivelit shkencor-popullor té gjuhés sé
mjekésisé. Duhet théné se edhe né gjuhén
italiane kemi disa nivele té aktualizimit, prandaj
pér té respektuar zgjedhjen e béré nga shkrimtari
termat duhet té ishin pérkthyer me terma té
nivelit té miréfillté shkencor, ndonése do té

tingéllonin  té pakuptueshém pér lexuesin
shqiptar.

Né raste té tjera termat u referohen ilageve dhe
mjekimeve:

- (...) intrise d’alcool con le essenze omeopatiche
(Acqua e )

- (...) té ngjyera me alkool me esenca

homeopatike (Ujé dhe piké, 2008: 183).

Disa shembuj vené né dukje shkallén e specializi-
mit dhe, si rrjedhim, té véshtirésive kuptimore, té
gjuhés mjekésore:

tu ridevi e dicevi: Insufficienza... & vero?...
insufficienza delle valvole aortiche (Formalita)

ti geshje e thoshje: Dobésia... a po jo?...
dobésia e valvolavet aortike (Formalitet, Shkén-
dija N. 3, f. 50).

Né kéto dyja rastet jané pérdorur terma qé i pér-
kasin nivelit té miréfillté shkencor edhe né nove-
lat e pérkthyera.

2. Botanika

Pirandelo ishte njé vézhgues i miré i natyrés. Ky
lloj leksiku duket themelor né “novelat e tij
fshatare”, domethéné ato té cilat kané si skenar
fushén, si kundérvénie me novelat qytetare apo
urbane. Béhet fjalé pérgjithésisht pér fjalor té
punéve bujgésore, emra bimésh apo lulesh,
pemésh. Disa nga tregimet kané si titull emra té
tillé gé nxjerrin né pah shijen e Pirandelos pér
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natyrén (La rosa, Alberi cittadini), punét gé lidhen
me nxjerrjen e squfurit (// fumo).

Disa shembuj:

Tanto per la potatura; tanto per gli innesti;
tanto per la concimazione... (Il fumo)

Kaq pér krasitiet; kaq pér shartimet; kaq
pér plehrimin... (Tymi, 1963: 72),

(...) smallare mandole, raccogliere ulive
(Prima notte)

(...) duke géruar bajame, duke mbledhur
ullinj (Nata e paré, 2008: 42),

A chi attendeva a riempire di minerale
grezzo i forni o i “calcheroni”, a chi vigilava alla
fusione dello zolfo, o s’affacendava sotto i forni
stessi a ricevere dentro ai giornelli che servivano
da forme lo zolfo bruciato che vi calava come una
densa morchia nerastra (...) (Il fumo)

Atij qé priste t& mbushé furrat me mineral
té papunuar, atij qé pérgjonte gjer té shkrihej
squfuri ose rropatej poshté furrave duke pritur
brenda koritave — qé& shérbenin si kallépé -
squfurin e djegur gé rridhte ngadalé si murgé e
trashé dhe e zezé... (Tymi, 1963: 52),

gli alberi aspettano da una decina d'anni
almeno, la rimonda; i frutici crescono senza inne-
sti, coi polloni sparpagliati (Il fumo)

pemét, té paktén prej dhjeté vjetésh,
presin té krasiten; fidanét rriten né qejf té vet, té
pashartuar, me gemat té hallakatur (Tymi, 1963:
69),

penso che ora tutta quella terra era sua;
suoi quegli alberi: olivi, mandorli, carrubi, fichi,
gelsi; sua quella vigna. (Scialle nero)

mendoi se tani e téré ajo toké ish e tija; té
tijt ishin pemét: ullinjt, bajamet, bishtajat, figt,
manat; e tij ish vreshta. (Shalli i zi, 1963: 28),
Sh.i.p. it. carrube = bishtajé: pemé e vendeve té
ngrohta, frutat i ngjajné bathéve, kané ngjyré té
errét kafe e jané té émbla. Pérdoren pér ushgim
kafshésh, sidomos té kuajve.

| socialisti, capisci? mi rubano l'uva ancora
acerba; i fichidindia, tutto! (Il tabernacolo)

A e kupton? Socialistét po ma grabisin rru-
shin ende aguridhe, pastaj edhe fiqté e Hindit, té
gjitha! (Tabernakulli, 2008: 84).

Pér sa i pérket botanikés duhet théné se Italia
dhe Shqipéria kané té njéjtén shtrirje gjeografike
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dhe pérgjithésisht llojet e ndryshme té biméve, té
druréve ndodhen edhe né vendin toné, késhtu qé
nuk ka véshtirési shumé té médha pér t'i dhéné
kéta terma me terma té cilat ekzistojné edhe né
gjuhén toné. Me pérjashtim té fjalés carrube pér
té cilén pérkthyesi, pér té zgjidhur nevojat
kuptimore té lexuesit, pérveg termit gjegjés né
gjuhén shqipe i jep edhe shpjegimin me njé glosé
jashtétekstuale, duke gené se né gjuhén shqipe
fjala “bishtajé” i referohet njé bime qé pérdoret
pér ushgim te njerézit.

3. Lundértari, mjeshtéri e lundrimit

Ndikimi i detit béhet i dukshém né veprén e Pira-
ndelos. Shumé nga personazhet e tij jetojné pér-
gjaté bregut sicilian apo né portet e gadishullit
(Nell’albergo é morto un tale éNé hotel vdiq diku-
sh, La maestrina Boccarmé /Mésuesja Bokarme/).
Pjesa dérrmuese e fjalorit té lidhur me kété temé
u referohet emrave té barkave, veglave apo
pajisjeve té peshkataréve, ashtu si edhe llojeve té
peshqve té ngrénshém:

- (...) si distraeva guardando con gli altri oziosi le
navi ormeggiate: tre alberi e brigantini, tartane e
golette, ciascuna col suo nome a poppa (La
maestrina Boccarmé),

- (...) kalonte kohén, si¢ bénin edhe njeréz té
tjeré té ngeshém, duke kundruar anijet e lidhura
né breg: tredirekéshe, peshkatore me vela,
goleta, secila me emrin e vet té shkruar né kig
(Mésuesja Bokarme, 1999: 121),

- E ora, ecco, arrivavano le paranze, una dopo
I'altra, con le vele che garrivano allegre (Idem)

- Dhe ja, ku vinin parancat, njéra mbas tjetrés,
me velat qé cijatnin gézueshém (Mésuesja
Bokarme, 1999: 121),

- E sollevando con gli occhi tutta I'anima a gua-
rdare nell’ultima luce la punta degli alti alberi, i
pennoni, il sartiame (Idem),

- Dhe duke véshtruar né buzémbrémje fort e pér-
gendruar majat e direkéve té larté, shulicat,
pallasartat (Mésuesja Bokarme, 1999: 122),

- ...seguitava a guardare i marinai che in qualche

nave facevano il lavaggio della coperta,
gettandosi allegramente I'acqua dei buglioli

addosso, tra salti e corse pazze e gridi e risate
(Idem),
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- ...vazhdonte té véshtronte detarét gé lanin ku-
vertén e ndonjé anijeje, duke i hedhur njéri-tjetrit
pér qyfyr ujin e kovave, duke rendur, duke
kércyer dhe duke thirrur e duke geshur me té
madhe. (Mésuesja Bokarme, 1999: 123),

Né pérkthimin e termave tipike té fushés sé lun-
drimit, pérkthyesit kané zgjedhur fjalé té cilat béj-
né pjesé né gjuhén e specializuar té lundrimit né
gjuhén shqgipe, ndonése ndonjé lexues mund
edhe té mos kuptojé ndonjé nga termat. Zgjedhja
e pérkthyesve na duket e drejté, sepse késhtu
respektohet edhe géllimi i autorit.

4. Zoologjia

Prania e kafshéve né veprén e Pirandelos vihet re
gé né hapat e paré té studimit té saj. Jané té shu
mté titujt e tregimeve ku personazhe gendrore
jané kafshét (La rallegrata /Kércim i hareshém/; Il
capretto nero /Keci i zi/; Il pipistrello /Lakuriqi i
natés/ etj.)

Nga té gjithé miza éshté insekti, i cili pérdoret mé
shpesh, derisa prania e saj shndérrohet né obse-
sion dhe né disa raste simbolizon té keqgen. Disa
heré prania e saj do té shérbejé pér té parapriré
skena, episode, né té cilat fshihet né ményré té
vazhdueshme ndjenja e vdekjes:

- Ora, spesso, qualche mosca le si attaccava, vo-
race, a quegli occhi. (Laltro figlio)

- Shpesh, u ngjitej tani ndonjé mizé nepsqare,
atyre syve (Djali tjetér, 1963: 145).

Emrat e zogjve dhe té shpendéve jané té shumté
né novela. Per sa i pérket pérkthimit duhet théné
se edhe né kété rast vlen i njéjti arsyetim gé bé-
mé edhe pér botanikén.

- E di qua e di la, passeri, cince e beccafichi (...
accompagnavano con un coro di sfrenata ilarita
quell’aspra rissa sottovoce (...) (Il bottone della
palandrana)

- Dhe né té dyja anét harabela, trishtila dhe bil -
bila kopshti, (...) shogéronin me njé kor geséndie
té pafre até zénké té ashpér nén zé (...) (Kopsa e
setrés, 1999: 112),

- (...) si era insellato sul naso un payo di grossi
occhiali cerchiati di osso, che gli davano I'aspetto
d’un barbagianni (La patente)
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- (...) kishte véné njé palé syza t&é médha me ske-
let kocke, gqé i jepnin pamjen e njé torollaku
(Déshmia, 1999: 35).

Né kété rast té fundit kemi té béjmé me pérkthim
té gabuar té fjalés, sepse né rastin konkret “bar-
bagianni” éshté pérdorur me kuptimin e tij kon-
kret (buf, kukuvajké) dhe jo me kuptimin e figur-
shém (buf, torollak).

- Non sbruffo, perché era un cavallo ben educato
(La rallegrata)

- Nuk térsélliu, sepse ish kalé i edukuar miré,
(Kércim i hareshém, 1997: 139),

- (...) guardami la quel bel truttrt calabrese
(Idem)

- (...) pa véshtro atje até vraptarin kalabrez (Kér-
cim i hareshém, 1997: 139),

- Volevo domandarti, - disse, - se non ti occorre-
va la carrozza, perché il bajo oggi non si puo
attaccare alla mia (Formalita)

- Déshironja té pyesja, - tha, - né se nuk té duhet
karoca, pse sot nuk mund t'a mbérthej kalin.
(Formalitet, Shkéndija, N. 3, f. 45)

Né ato raste kur kafshét luajné njé rol té réndési-
shém né vepér, personifikimi éshté i vazhdue-
shém (La rallegrata, La liberazione del re). Lidhur
me kété kujtojmé se personifikimi (apo prozopo-
peja) konsiston né dhénien genieve jo racionale
(frymoré apo jo) cilési njerézore.

5. Gjeografia fizike dhe toponimia

Ngritjet dhe uljet e terrenit, grykat, burimet dhe
lumenjté etj. paragesin njé pasuri té leksikut té
specializuar. Lidhur me toponiminég, Pirandelo
tregon deri né detaje emrat e maleve, krahinave,
kishave. Né ¢do rast, vendndodhja e tregimeve
éshté e véshtiré té pércaktohet. Né lexim e sipér
kuptojmé se ku zhvillohen ngjarjet, nése né Itali
apo jashté, nése né ishujt apo né gadishull, nése
né brendési apo né bregdet; por vetém né disa
raste do ta pérmendé garté emrin konkret té
vendit. Vetém me njé lexim té vémendshém
mund té zbulohet, me aludime, vendi real i té
rréfyerit.

Hermans-i (1985), nga piképamja e studimeve
pérshkruese né fushén e pérkthimit, dallon dy ka-
tegori té emrave té pérvegcém (ku pérfshihen
edhe toponimet) sipas shkallés sé
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«semantizimit»: conventional names
(konvencionalé) dhe loaded names (shprehés). Té
parét pérbéhen nga fjalé té cilave u mungon
ngarkesa semantike, domethéné, né pérbérjen e
tyre nuk ka asnjé aluzion pér natyrén e referentit,
shprehés jané emrat e pérvegcém té semantizuar,
té pajisur me kuptim dhe/apo konotacione qé
tentojné té pérfshijné né formimin e tyre fjalé gé
u pérkasin kategorive me njé ngarkesé té pér-
caktuar semantike.

Pér sa i pérket ményrés sé pérkthimit t& emrave
té pérvegém Franco Aixelad-ja i ndan procedimet
teknike né dy grupe té médha: ruajtje dhe zéven-
désim, sipas faktit nése pérkthimi éshté i
orientuar drejt polit té origjinés (pérshtatje) apo
drejt polit mbérrités (pranueshméri). Strategjité
pérkthimore qé métojné ruajtjen jané: pérséritja;
pérshtatja ortografike; pérkthimi gjuhésor; glosa
jashtétekstuale; glosa brendatekstuale. Pérballé
strategjive té ru ajtjes, ato té zévendésimit
orientohen drejt polit mbérrités, dhe pérmes tyre
pérkthyesi synon té zvogélojé apo té neutralizojé
ekzotizmin apo papranueshmériné kulturore té
referentit origjinal. Késaj kategorie i pérkasin
kéto procedime: neutralizimi i  kufizuar;
neutralizimi absolut; natyralizimi; pérshtatja
ideologjike; heqja; krijimi autonom.

Té shikojmé disa shembuj té qarté vendndodhjeje
né novelat e Pirandelos dhe té kuptojmé stra-
tegjiné qé kané ndjekur pérkthyesit pér dhénien e
kétyre toponimeve:

- Vi ricordate di Milocca, beato paese, dove non
c’e pericolo che la civilta debba un giorno o I'altro
arrivare, guardato com’é dai suoi sapientissimi
amministratori? (Acqua e )

- A ju kujtohet Miloka, gyteza e lume ku s’ka rre-
zik té mbérrijé ndonjé dité qytetérimi, sepse e
ruajné administratorét e saj fort té ditur? (Ujé
dhe piké, 2008: 182),

- Risolvette di allontanarsi per sempre da Roma.
Si sarebbe ritirato nelle sue terre di Fabriano
(Come gemelle)

- Vendosi té largohej njé heré e pérgjithnjé nga
Roma. Béri ndér mend té térhiqej né tokat e tij né
Fabriano. (Si dy binjake, 2008: 123),
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- Un caso singolarissimo era accaduto, parecchi
anni addietro, a Marco Saverio Bobbio, notajo a
Richieri tra i piu stimati (L’Avemaria di Bobbio)

- Marko Saverio Bobios, noter né Rikieri, njé ndér
mé té shquarit, shumé vjet mé paré i kishte béré
vaki njé ngjarje tepér e veganté. (Urata e Bobios,
2008: 125),

- Passata la stazione di Sulmona, Silvestro Noli ri-
mase solo nella lercia vettura di seconda classe
(...). Con questo gelo nel cuore ritornava ora in
Abruzzo, spirata la licenza di quindici giorni
concessagli dal direttore delle scuole normali di
Citta Sant’Angelo, ove da cinque anni insegnava
disegno. (Notte)

- Pas stacionit té Sulmonas, Silvestro Noli mbeti
vetém né vagonin e papastér té klasés sé dyté.
(...) Me kété théllim po kthehej tani né Abruco,
meqé i kishte mbaruar leja pesé mbédhjetéditore,
gé i kishte dhéné drejtori i shkollé normale pér
djem i Cita Sant’Anxhelos, ku kishte pesé vjet qé
jepte léndén e vizatimit. (Naté, 2008: 143-44).

Il capretto nero zhvillohet né Girgenti (Agrixhento
aktual); Difesa del Méola zhvillohet né Monte-
lusa; Amicissimi né Romé (Lungo Tevere, Porta
Pia, Via Pastrengo). Né Sicili zhvillohen tregime té
famshme si: Prima notte /Nata e paré/, Scialle
nero /Shalli i zi/, Il fumo /Tymi/, Formalita
/Formalitet/, L’altro figlio /Djali tjetér/ etj.
Shembuj té emrave té maleve, pyjeve, fushave
etj.

- Sorge al posto di esse un bosco di mandorli e
d’olivi saraceni, detto percio il Bosco della Civita

shkarjen e kodrés ngjat, té kodrés akree (Keci i zi,
2008: 148),

- Sotto il ciglione scorre, quando puo, il fiume
Akragos che Pindaro glorifico come ricco di
greggi. (Ibidem)

- Atéheré, kur mundet, rrézé greminés rrjedh
lumi_Akragas, luginén e té cilit Pindari e pati
lavduar pér grigjat e shumta. (Keci i zi, 2008: 149),
Kisha, rrugé apo monumente jané gjithashtu ob-
jekt vémendjeje nga ana e Pirandelos:

- Awviene spesso che, o nel tempio della Conco-
rdia, o in quello pil su di Hera Lacinia, o nell’altro
detto volgarmente dei Giganti s’imbatta in
comitive di suoi compatriotti, venute a visitare le
rovine. (ibidem)

- Qéllon shpesh gé zoti Carls Trokli nganjéheré
ndeshet me grupe bashkatdhetarésh té vet, té
cilét vijné pér té vizituar rrénojat, qofté té
Tempullit té Harmonisé, qofté edhe ato té Herés
Lacinia apo edhe ato té atij gé populli e quan
Tempulli i Gjigandéve e gé ndodhet pak mé lart.
(Keci i zi, 2008: 149),

- ...e ogni domenica si faceva la santa comunione
nella chiesetta della Badiola al Carmine
(L’Avemaria di Bobbio)

- ...dhe ¢do té diel merrte kungimin e shenjté né
kishézén e Badiolas. (Urata e Bobios, 2008: 125),
- Ogni volta, dopo la lezione, si faceva una gira-
tina per sollievo giu per la piazza del Pantheon,
poi su per quella della Minerva, attraversava Via
dei Cestari e sboccava sul Corso Vittorio

(Il capretto nero)
- Né vend té tyre sot lartohet njé pyll bajamesh e
ullinjsh saragené, prandaj edhe e quajné pylli i

Emanuele. Giunto in prossimita di Piazza San
Pantaleo, prendeva quell’aria astratta, perché di
solito — prima di imboccare la Via del Governo
Vecchio, ove abitava. (...) (L’eresia catara)

Civitas. (Keci i zi, 2008: 149),

- (...) ogni giorno, sul tramonto, si reca a piedi,
col suo passo elastico e misurato, dalla citta alta
sul colle alle rovine dei Tempii akragantini, aerei e
maestosi su I'aspro ciglione che arresta il declivio
della collina accanto, la collina akrea (idem)

- ¢do dité, né té perénduar té diellit, me até ha-
pin e tij té matur dhe elastik, shkon mé kémbé
nga qyteti lart né kodér deri né rrénojat e
tempujve Akragantingé, plot ajér dhe madhé-
shtoré, pérmbi buzinén e ashpér, e cila pengon
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- Cdo her&, mbas mésimit, profesori, pér t'u shlo-
dhur, niste e shétiste népér sheshin e Panteonit,
pastaj ngjitej né sheshin e Minervés, kalonte
népér Rrugén e Cezaréve dhe dilte né shétitoren
Vitorio Emanuele. Kur mbérrinte prané Sheshit té
Shén Pantaleos, merrte pérséri até pamjen e
mangét, sepse kishte zakon — para se t'i futej
Rrugés sé Qeverisé sé Vjetér, ku banonte, futej né
njé émbéltore, (fshehurazi, té paktén si¢
synonte), prej sé cilés dilte mbas pak me njé
kaush letre né doré. (Herezia katare, 2010: 83).
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Pér té pérfunduar kété grup, pas analizés sé béré,
mund té themi se strategjia kryesore gé ndjekin
pérkthyesit pér pérkthimin e toponimeve éshté
ajo e pérshtatjes ortografike pér toponimet
konvencionale dhe kryesisht pérkthim gjuhésor
pér toponimet shprehése. Kjo strategji e fundit
éshté edhe njé hap pérpara drejt polit mbérrités
né krahasim me strategjité e tjera.

6. Shkenca té tjera

Kemi njé numér jo shumé té madh termash té
cilét i pérkasin shkencave té tjera. Mé té shumté
jané terma fizike dhe kimie, elementé apo instru-
menta karakteristiké:

- C’e caffeina, in casa? — No... io non so, - s’affre-
tto a rispondere Flavia. — Ho mandato a prende
I'etere (Formalita)

- A ka kafé né shtépi? — Jo, mé duket, nuk di, -
shpejtoi té pérgjegjé Flavia. — Kam maré éter...
(Formalitet, Shkéndija N. 3, f. 48),

- Poggio lo stetoscopio sul petto del giacente e vi
piego I'orecchio per ascoltare (ibidem)

- Mbéshteti stetoskopin mi gjoksin e té sémurit
dhe vuri veshin té dégjonte. (Formalitet, Shké-
ndija N. 3, f. 48),

- Bisogna telegrafare d’urgenza perché dalla citta
vicina accorra a precipizio un medico munito del
siero di Behring (...) (Acqua e i)

- Duhet telegrafuar me urgjencé qé té vijé rrém-
bimthi nga qyteti njé mjek me serumin e Be-
hringut. (Ujé dhe piké, 2008: 187).

Né rastin e paré kemi té béjmé me njé gabim né
pérkthim. “Kafeiné” éshté zévendésuar me “ka-
fe”. Né rastet e tjera strategia e pérkthyesve
éshté pérkthimi i termit me njé term i cili i pérket
nivelit shkencor té gjuhés mjekésore.

Pérfundimet

Pérpjekja e vazhdueshme pér ta béré gjuhén
gjithnjé e mé té detajuar dhe pér ta pasuruar até
e shtyn Pirandelon té pérdoré fjalé té marra nga
terminologjia e specializuar e arteve, profesio-
neve, shkencave. Pirandelo nuk ngurron té sakri-
fikojé sferén e kuptimit té gjuhés kur e kérkon ve-
cantia e objektit té shprehur apo té paraqitur,
prandaj ndonjéheré teknicizmi kompromenton
gartésiné dhe gjallériné e rréfimit. Né kété

320

kumtesé pamé té pérdorura nga Pirandelo terma
té gjuhés sé mjekésisé, botanikés, zoologjisé,
gjeografisé fizike e toponimisé etj.

Pér sa i pérket gjuhés sé mjekésisé duhet théné
se né tekstet e pérkthyera me pérjashtim té
ndonjé rasti sporadik pérkthyesit i kané pérkthyer
termat mjekésoré italiané me terma té cilét i pér-
kasin nivelit shkencor-popullor té gjuhés sé
mjekésisé shqiptare, pavarésisht nivelit shkencor
té cilit i pérkasin termat e gjuhés origjinale. Duhet
théné se edhe né italisht kemi po disa nivele té
aktualizimit, prandaj pér té respektuar zgjedhjen
e béré nga shkrimtari termat duhet té ishin
pérkthyer me terma té nivelit té miréfillté
shkencor, ndonése do té tingéllonte i
pakuptueshém pér lexuesin shqiptar.

Pér sa i pérket botanikés dhe zoologjisé duhet
théné se Italia dhe Shqipéria kané té njéjtén shtri-
rie gjeografike dhe pérgjithésisht llojet e ndrysh-
me té biméve, té druréve, kafshéve dhe shpendé-
ve ndodhen edhe né vendin tonég, késhtu qé pérk-
thyesit nuk kané hasur véshtirési t& médha pér t'i
dhéné ato me terma, té cilat ekzistojné edhe né
gjuhén toné.

Né pérkthimin e termave tipike té fushés sé lun-
drimit, pérkthyesit kané zgjedhur fjalé té cilat
béjné pjesé né gjuhén e specializuar té lundrimit
né gjuhén shgipe, ndonése ndonjé lexues mund
edhe té mos kuptojé ndonjé nga termat. Zgjedhja
e pérkthyesve na duket e drejté, sepse késhtu
respektohet edhe géllimi i autorit.

Pér sa i pérket strategjisé kryesore gé ndjekin
pérkthyesit pér pérkthimin e toponimeve éshté
ajo e pérshtatjes ortografike pér toponimet kon-
ven cionale dhe kryesisht pérkthim gjuhésor pér
toponi met shprehése. Kjo strategji e fundit éshté
edhe njé hap pérpara drejt polit mbérrités né
krahasim me strategjité e tjera.
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PERMBLEDHIE

Studimi synon té evidentojé pérpjekjet e popullsisé sé krahinés sé Shpatit pér pérhapjen e arsimit e té shkollave né
gjuhén shqgipe. Analizohet ményra se si kjo krahiné mundi t'i b&jé ballé presionit t& administratés osmane, e cila
pérpiqej té pérhapte arsimin perandorak nga njéra ané dhe, nga ana tjetér elementit grek gqé synonte greqizimin me
hapjen e shkollave greke. E reja gé sjell ky studim éshté listimi i té dhénave gé vértetojné se né periudhén e sundimit
osman né krahinén e Shpatit, me gjithé kushtet e véshtira u arrit té pérhapej arsimi shqip dhe té ruheshin traditat
kombétare autoktone. Kjo ge rezultat i pérpjekjeve dhe i vendosmérisé sé popullit té késaj krahine. Artikulli duke
studiuar pérpjekjet rajonale té arsimit né gjuhén shqipe, si njé hallké e pashképutshme e zinxhirit arsimor kombétar
sjell ndihmesé né historiné e shkollave dhe té arsimit kombétar shqiptar.

Fjalét gelés: pushtim, arsimim, tadita fetare, atdhedashuri

SUMMARY

Through the study of this topic | tried to highlight the efforts of the people of the region of Shpati trying to open
upschools in Albanian language andmaintain their religious traditions. To analyse how this region managed to face
pressure that came both from the Ottoman administration which wanted to introduce their own schools and
religion,and Greece. What | bring to this study, is the listing of data which proves that during the period of Ottoman
rule despite the difficult conditions,the region of Shpat managed to preserve their indigenous religious traditions
and Albanian schooling. This was a result of the efforts and determination of the people of this region,which has
been characterized by a high spirit of patriotism.This is noted in the existence of a large number of churches
prevalent in all the villages and in the long existence of the first Albanian school.

Key words: invasion, education, religious traditions, patriotism

Hyrje

Studimi synon té evidentojé pérpjekjet e
popullsisé sé krahinés sé Shpatit pér pérhapjen e
arsimit e té shkollave né gjuhén shqipe, si dhe
ruajtjen e traditave té tyre kombétare. Analizohet
ményra se si kjo krahiné mundi t'i béjé ballé
presionit té administratés osmane, e cila pérpiqej
té pérhapte arsimin perandorak dhe t'i islamizojé

ata, nga njéra ané dhe, nga ana tjetér elementit
grek qé synonte gregizimin me hapjen e shkollave
greke. E reja gé sjell ky studim éshté listimi i té
dhénave qé vértetojné se né periudhén e sun-
dimit osman né krahinén e Shpatit, me gjithé
kushtet e véshtira u arrit té pérhapej arsimi shqip
dhe té ruheshin traditat kombétare autoktone.
Kjo ge rezultat i pérpjekjeve dhe i vendosmeérisé
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sé popullit té késaj krahine, qé karakterizohet nga
njé frymé e larté atdhedashurie. Kjo vihet re né
hershmériné e hapjes sé shkollave té para shqipe.
Artikulli duke studiuar pérpjekjet rajonale té arsi-
mit né gjuhén shqgipe, si njé hallké e
pashképutshme e zinxhirit arsimor kombétar sjell
ndihmesé né historiné e shkollave dhe té arsimit
kombétar shqiptar.

Pushtimi i gjaté osman gé vazhdoi pér rreth pesé
shekuj me radhé i solli popullit shqiptar vuajtje e
fatkegési té panumérta. Ky pushtim shkaktoi njé
giendje tepér té réndé e té padurueshme dhe e
zhyti  Shqipériné né prapambetje té thellé
ekonomoke, shogérore e kulturore. Veté sistemi
feudal — ushtarak i Perandorisé Osmane nuk
nxiste zhvillimin kulturor, ai pérqéndrohej né
shfrytézimin e fshatarésisé, né veprimtariné
luftarake dhe né pérhapjen e fesé islame. Me pak
fjalé ky pushtim ndérpreu zhvillimin normal té
vendit né té gjitha fushat e jetés. Veprimtaria
arsimore e kulturore zhvillohej kryesisht nga
komunitetet fetare myslimane, ortodokse e ka-
tolike dhe vetém né gjuhét arabe, osmane, greke
e latine (Myzyri 1987).

Shekulli XIX shénoi njé kthesé té réndésishme né
historiné e popujve té shtypur té Ballkanit. Né
gjirin e kétyre popujve filluan té merrnin hov
lévizjet pér pavarési. Né kéto lévizje u pérfshi
edhe Shqipéria e cila megjithése e prapambetur
filloi té pérjetojé ndryshime té réndésishme né
strukturén ekonomike dhe shogérore. Shthurja e
mardhénieve feudale dhe zgjerimi i mardhénieve
tregtare ¢oi né forcimin e lidhjeve ekonomike e
shogérore ndérmjet krahinave duke nxjerré
késhtu né pah interesin e tyre té pérbashkét
débimin e sundimit té huaj. Té gjitha kéto
ndryshime gé ndodhén né jetén ekonomike e
shogérore té Shqipérisé u pasqyruan edhe né
jetén politike, kulturore e arsimore té popullit
shqiptar.

Kéto ndryshime marrin hov sidomos né vitet 30—
40 té shekullit XIX té inkuadruara né lévizjen e
madhe té njohur né histori me emrin Rilindja
Kombétare Shqiptare. Si detyré e paré e réndé-
sishme e rilindasve tané dilte lévrimi i gjuhés
shqipe, i pérhapjes sé shkrimit dhe shkollave
shqipe. Gjuha shqipe ishte njé hallké shumé e

rédésishme me ané té té cilés rilandasit tané
mund té bashkonin popullin shqgiptar né lufté pér
¢lirimin kombétar (Histori 1l, 2002). Por pérhapja
e arsimit, kulturés kombétare dhe ¢elja e shko-
llave shqgipe pérbénte njé puné té véshtiré e cila
haste né pengesa té médha té brendshme e te
jashtme.

Njé nga pengesat mé té médha gé duhej
kapércyer ishte géndrimi i portés sé larté e cila
gjithmoné ishte pérpjekur ti mbante shgiptarét
né errésiré e padituri me géllim gé té shuante
¢do shkéndijé né fushén e arsimit dhe kulturés.
Pengesa pér geljen e shkollés shqipe sollén edhe
shtetet fginje e fugité e médha (Myzyri 1973).
Progesit té pérpjekjeve dhe déshirés pér
pérhapjen e arsimit shqgip krahas gendrave té
réndésishme té vendit si Korca, Voskopoja,
Elbasani iu bashkangjitén edhe njési mé té vogla
krahinore té vendit té cilat patén peshén e tyre
dhe u béné pjésé e pashképutur e zinxhirit té arri-
tjeve né fushén e arsimit dhe té kulturés soné
kombétare.

Si e tillé pérmendet edhe krahina e Shpatit té
Elbasanit. Kjo krahiné né gjysmén e dyté té she-
kullit XIX dhe né fillim té shek. XX ishte mjaft
aktive né lévizjen kombétare té popullit toné.
Pérmendim kétu ndeshjet e zhvilluara nga cetat
té cilat drejtoheshin nga Ymer Dervishi nga
Valéshi e Isuf Qosja nga Zavalina. Né tetor té vitit
1907 u bé njé tjetér ekspedite turke e cila kishte
pér géllim té ndértonte qofté edhe me pahir njé
shkollé turke dhe njé xhami (Mark Tirta).

Lévizja kombétare e Shpatit térhoqgi né ményré té
vecanté vémendjen e disa shteteve té huaja. Ato
u munduan ta shfrytézonin kété lévizje pér
interesat e tyre, duke e lidhur até me traditén e
kriptokristianizmit. Njé rol té vecanté antishqiptar
luante diplomacia greke, e cila i cilésonte shpa-
tarakét si greké albanofong, si krahiné me kulturé
greke, me psikologji e me zakone greke. Kjo po-
litiké kishte té bénte me pretendimet greke pér
shtrirjen e territorit té tyre deri né lumin shkum-
bin. Por lévizja antiturke e shpatarakéve nuk
kishte té bénte aspak me interesat greke apo té
ndonjé shteti tjetér por me interesa thjesht
kombétare shqiptare. Né kushte té tilla
shpatarakét arritén té kultivojné mé tej traditat,
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gjuhén, kulturén e trashéguar nga té parét e tyre
(Nikolaidou 1979).

Né Krahinén e shpatit popullsia dallohej pér njé
frymé té larté atdhedashurie. Arrijmé né kété
pérfundim nisur nga té dhénat e dokumentuara.
Késhtu gysh herét né Shpat kané filluar pérpje-
kjet pér lévrimin e gjuhés dhe hapjen e shkollave
shqgipe. Gjithashtu né krahinén e Shpatit gjéjmé
té paprekura dhe té ruajtura me fanatizém
elemente  té  kulturés fetare  vendase.
Vendosmeéria e tyre pér ti ruajtur kéto elemente
duket né shfagien e dukurisé sé kri-
ptokristianizmit si dhe né praniné e njé numri té
madh kishash né kété krahiné.

Pérpjekjet pér arsim dhe hapjen e shkollave
shgipe

Né Shpat té Elbasanit pérhapja e arsimit shqip né
shkolla, me mésues shétités dhe né forma
individuale mori pérmasa té tilla sa né njé
korespondencé nga Elbasani thuhej se Shpati i
gjithé ka nis té mésojé shqgipen (Myzyri 2004).
Késhtu né shk. XVII pérmendet Anonimi i
Elbasanit, Theodhor Bogomili i cili krijoi njé alfa-
bet origjinal shqip, ku pérdoret e folura e Shpatit.
Ndérsa né vitin 1872 né statusin e Sillogut té
Madh té Stambollit vihet né dukje se edhe né vi-
set e largéta malore si¢ éshté Krahina e Shpatit té
Elbasanit ka filluar t&é mésohet fshehurazi gjuha
shqipe. Né kété krahiné kané dal disa veté té cilét
i nxisin njerézit e thjeshté té meésojné shqip.
Megjithése kjo krahiné ishte mé e prapambetur
nga pik[pamja e zhvillimit ekonomiko — shoqéror
krahasuar me gendrat kryesore té vendit, me
pérhapjen e ideve kombétare dhe duke e ndier
mé pak peshén e sundimit osman (favorizuar kjo
nga kushtet e relievit), u bé vatér e réndésishme
ku u pérhapén shkrimi e shkollat e fshehta
shqipe.

Gjuha shqgipe né kété krahiné mésohej me
abetaren e Kostandin Kristoforidhit. Kjo gjé shqge-
tésonte si patrikanén e Stambollit ashtu edhe
garqget shoviniste greke (Myzyri 1973). Ndérsa né
vitin 1896 banoré té krahinés sé Shpatit i
dérgojné njé kérkesé fuqive té médha né té cilén
thuhej: “Ne banorét e krahinés sé Shpatit ju
drejtohemi juve duke ju lutur qé té béni njé

demarsh prané portés sé larté me géllim gé ajo
té na akordojé edhe ne njé leje pér tu arsimuar
edhe neve né gjuhén toné kombétare si té gjitha
kombet e tjera té nénshtruara té Perandorisé
Osmane. Duke géné shgiptar dhe né gendér té
Shqipérisé ne nuk kuptojmé as greqishten as bu-
ligarishten e asnjé gjuhé tjetér, dhe nuk mund té
shkollohemi vegse né gjuhén toné shqipe.”

Njé kérkesé e tillé u pérkrah dhe u vlerésua nga
véllezérit Frashéri né Stamboll dhe nga patrioti
Murat Toptani. Ata theksonin se kérkesa té tilla
duhet te béjné edhe krahinat e tjera sepse vetém
késhtu theksonin ata do té mund ta detyrojmé
portén e larté té jap leje pér hapjen e shkollave
shqipe. Por geveria turke hodhi poshté c¢do
kérkesé pér hapje shkollash shqgipe. Njé refuzim i
tillé nuk i ndali pérpjekjet e shpatarakéve pér
mésimin e gjuhés shqipe. Né njé situaté té tillé
ményra mé e miré pér momentin ishte mésimi
klandestin ishqipes (Myzyri 1973).

Pasi kérkesa e shpatarakéve nuk u pranua nga
porta e larté dhe shkolla shqgipe nuk u hap, ata fi-
lluan bisedimet me patriotét korgaré pér
dérgimin e disa djeméve nga Shpati pér tu
arsimuar né shkollén e djemve né Kor¢é me gé-
Ilim gé té shérbenin si mésues pér té arsimuar
pjesén tjetér té popullsisé e pér rrjedhim ndiko-
nin késhtu né pérhapjen e arsimit shqip né té
gjithé krahinén. Ag e zjarrté ishte déshira e
shpatarakéve pér té hapur shkolla shqipe sagé
pranonin ta kthenin besimin e tyre fetar nga
ortodoks, té cilin e kishin ruajtur me fanatizém si
kriptokristiané pér rreth dy shekuj, né katoliké
duke i drejtuar njé kérkesé Papés sé Romés
vétém qé t'u jepej mundésia té hapnin shkolla
shqipe (Kalendari 1900).

Patrioti i shquar elbasanas Hysen Ceka ka dhéné
ndihmesé té madhe pér pérhapjen e arsimit
shqip né kété krahiné. Késhtu ai i veshur me
kostum shpatarakésh, né ményré gé té mos
njihej nga Porta e Larté, shétiste népér Krahinén
e Shpatit, mblidhte népér hijet e lisave fshataré, u
shpérndante abetare dhe u mésonte gjuhén
shqipe. Hysen Ceka ge i gatshém té shérbente si
mésues né Shpat kur né vitin 1897 po flitej pér té
hapur njé shkollé né fshatin Nezhan, megjithése
kjo shkollé nuk u arrit té celej.

324 AKTET Vol. VII, Nr 4, 2014



Ibrahimi

Né vitin 1899 ai jepte té dhéna té réndésishme
pér ngjarjet né Shpat, pér gjendjen arsimore, pér
vendosmériné e shpatarakéve pér té mésuar né
gjuhén amtare. Pérhapjen e arsimit e té shkollave
shqipe ai e shihte si mundésiné mé té miré pér ti
preré rrugén synimeve dashakeqe greke e turke.
Sipas tij té gjitha té kéqgiat gé ne heqim sot nga
armiqté tané vijné nga gé s'kemi shkolla né gju-
hén toné. Shkollat theksonte ai jané njé fuqi e
madhe pér ti bashkuar shqgiptarét dhe pér ti béré
njeréz té qytetéruar (Myzyri 2004).

Pas vitit 1900 lévizja pér arsim dhe shkolla shqipe
merr pérmasa edhe mé té médha. Kjo gjé
déshmohet edhe nga konsulli rus i Manastirit A.
Rostkovskij i cili shprehet se: “Jam duke dégjuar
gjithnjé e mé tepér se né té gjitha fshatrat jané
duke u hapur shkolla té fshehta ku mésohet
alfabeti shqip. Veté popullsia e déshmon digka té
tillé vazhdon konsulli. Té gjitha librat dhe gazetat
né pérmbajtjen e tyre manifestojné urrejtje si
ndaj Portés sé Larté ashtu edhe ndaj klerit grek”
(Myzyri 1973).

Né vitin 1900 me pérpjekjet e Isuf Qoses i cili pasi
u mor vesh me krerét e fshatit Valésh dhe me
ndérmjetésiné e konsullit grek té Manastirit mori
leje nga autoritetet turke pér té hapur njé shkollé
gjoja pér té mésuar greqisht. Mésuese ishte
Amina Bibaja. Kjo shkollé realisht shérbeu si vatér
pér mésimin e gjuhés shqipe pasi ditén né té
mésohej greqgishtja dhe natén né fshehtési té ma-
dhe, té mbikéqyrur me roje mésohej gjuha
shqgipe. Késhtu né ményré té fshehté mésimi i
shgipes vazhdonte té pérhapej né té gjitha
fshatrat e Shpatit derisa né 1908 hapen shkollat e
para shgipe né Shpat (Elbasani Enciklopedi,
2004).

Mbas fitores sé revolucionit Xhonturk té 23
korrikut 1908, u krijuan kushte té reja té favorsh-
me pér hapjen e shkollave shqipe né Shqipéri.
Sipas kujtimeve té njérit prej mésuesve té paré té
Shpatit, Kodhel Dedes nga Nezhari, njé
delegacion prej njézeté vetash shkoi né Elbasan
pér tu takuar me pérfagésues té shoqérisé
“Bashkimi”, pér té uruar si¢ thoté Isuf Qosja
“Shyqyr qé ia arritém késaj dite” dhe pér té
biseduar pér hapjen e shkollave shqgipe né Shpat

(Kujtime té Kodhel Dedes, Arkivi i Muzeut,
Elbasan).

Gjaté bisedés Isuf Qosja i drejtohet Aqif Pashés: “
Na duhen katér mésues pér Shpatin”. Aqif Pasha i
pérgjigjet: “Na baté me turp o shpataraké se
s’kemi mésues. Ata qé patém i gitém nga Gryka e
Zaranikés, nga Krraba dhe Cermenika”. Isufi i
pérgjigiet prap: “Kemi nja katér a pesé djem
shpataraké kétu, t'u bajmé provim dhe t'i
nxjerrim mésues”. U ngarkua Alush Efendi Saragi i
gé t'i provonte a ishin né gjendje pér tu béré
mésues. U futén né provim Kodhel Dedja (
Nezhar), Sulé Panxhi (Valésh), Dylé Dervishi (Va-
lésh) dhe Cane Sharra (Pashtresh), té cilét fituan
dhe u caktuan mésues pér krahinén e Shpatit.
Shkollat shqgipe né Shpat filluan né vjeshtén e
dyté allaturka té vitit 1908. Né vitin 1909 té gjithé
nxénésit e krahinés sé Shpatit viné né Elbasan, né
Klubin “ Bashkimi”, pér té dhéné provim. Pro-
vimet dolén me sukses, nxénésve iu shpérndané
edhe dhurata. Té hollat e materialet do té siguro-
heshin nga klubi (Kujtime té Kodhel Dedes, Arkivi
i Muzeut, Elbasan). Né gershor 1909 njé greko-
man shqiptar thoté se: “Sa pér Shpatin e kemi
thané né tjatér heré gé ka katér mésonjés né
gjuhét shqgipe e né greqisht asnjé. Shpati sot i
gjithé ka zéné té mésojé shqgipen, ene nuk asht
cudi té thom se, né kérkofshim trakacet e ba-
rinjve, ene atje kemi me gjetur libra shqipe
gjithfarésh, me nji ksi vendi ¢’duhet mésonjtorja
greqisht” (Liria, nr. 49, 1909).

Me kété pérhapje masive gé kishte marré mésimi
i gjuhés shqgipe problem tashmé dilte pérdorimi i
njé alfabeti té njésuar gé u vendos né kongresin e
Manastirit mé 1908. U deshén vite gé té vendosej
alfabeti mé i pérdorshém.

Edhe pér kété problem shpatarkét iu pérmbajtén
vendimeve té kongresit dhe prerazi u shprehén
se: “Kena dhané besén pér kéto shkronja shqipe,
kto kena me majt, kto kena me xané dhe pér kto
kena me luftue me ata gé duan me zor me na fut
shkronja arabge (Bashkimi i Kombit, nr. 22, 1910).

Ruajtia e traditave fetare

Periudha e pushtimit osman e ndérlikoi shumé
tabloné fetare jo vetém né krahinén e Shpatit por
né té gjithé vendin. Tipike e késaj periudhené kra-
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hinén e Shpatit éshté shfagia e dukurisé sé
kriptokristianizmit ose té dybesimit. Pér té ruajtur
traditat e tyre fetare kristianét e Shpatit té
favorizuar nga terreni malor dhe nga mungesa e
kontrollit té vijueshém administrativ vazhduan té
praktikonin né fshehtési ritet e fesé ortodokse
dhe né syté e administratés osmane shtireshin
sikur ishin konvertuar né myslimané (Duka 2007).
Kjo lévizje nuk nisej nga motive thjesht fetare, as
nga ato ekonomike, por nga interesa té miréfillta
kombétare. Kété e vérteton fakti qé ky fenomen
pushon sé ekzistuari fill pas shpalljes sé pa-
varésisé. Duke u arsimuar né gjuhén e tyre
kombétare, duke ruajtur me fanatizém traditat e
tyre fetare ata do té mund ti bénin ballé politikés
shkombétarizuese, asimiluese, greqizuese té ki-
shés ortodokse e cila pérpigej tu impononte
liturgji né gjuhén greke dhe té hapte sa mé
shumé shkolla greke.

Nga ana tjetér administrata osmane nuk i lejonte
ata té arsimoheshin né gjuhén e tyre amtare.
Duhet theksuar se ky fenomen nuk u bé burim
pércarje né mes té banoréve pasi mbi gjithcka qé-
ndronte ¢éshtja kombétare (Skéndi 1980). Pérveg
dukurisé sé kriptokristanizmit té dhéna té tjera té
réndésishme qé vértetojné se shpatarakét i kané
ruajtur me fanatizém traditat e tyre fetare jané
edhe té dhénat materiale, ekzistenca e njé numri
té madh kishash njé pjesé e té cilave ruhen deri
sot.

Eshté interesant fakti q& né té gjitha fshatrat e
Shpatit gjenden, pérveg kishave ekzistuese dhe
njé numér i konsiderueshém rrénoja kishash té
madhésive té ndryshme, mesatarisht pesé kisha
né ¢do fshat. Mendohet se disa nga kéto kisha
jané ndértuar qé né fillimet e krishtérimit.

Pérfundim

Njé rol té réndésishém né ruajtjen e vlerave
artistike e kulturore né Shpat, sidomos pas
shekullit XIll ka luajtur Kisha ortodokse. Pér
réndésiné e Shpatit dhe pér zhvillimin e tij ekono-
miko - kulturor flasin edhe pikturat murale té
kishave té Shelcanit e té Valéshit.

Né kéto kisha ushtruan dhe shpalosén talentin e
tyre piktorét e médhenj si Onufri mé té birin e tij
Nikollén té shek. XVI. Mé& pas anonimé té tjéré
kané vazhduar punén pa na e |éné emrin e tyre
derisa vijmé né shek. XVIII tek piktori i shquar
ikonograf Kostandini (Popa 1955).
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PERMBLEDHIJE

Qéllimi i kétij punimi éshté té nxjerré né pah ményrat né té cilat éshté trajtuar figura e poetit kombétar né librat e
letérsisé té shkollés sé mesme. Probleme té ndryshme jané vérejtur né interpretimin e veprave poetike té
pérzgjedhura pér studim. Qasja ndaj poezisé sé Naimit, éshté thelbésore pér objektivat e té mésuarit té Iéndés sé let
érsisé sidomos né tekstet e shkollave t& mesme. Eshté e réndésishme gé té paragesin njé plan krahasues diakronik
dhe bashké-tekstual mbi diversitetin e shkrimeve té mundshme. Né analizat kushtuar figurés sé Naimit déshmohet
vlerésimi i poetikés naimjane si njé aspekt teorik-orientues pér nxénésit e shkollés sé mesme. Krijimtaria poetike e
Naimit éshté pérshkruar né ményra té ndryshme, shpesh si modele té ngurta dhe stereotipe té cilat nuk marrin
parasysh identitetin dhe diversitetin e vlerave estetike. Sugjeroj se éshté vendimtare té shqyrtohet rrjedha e
analizés shkencore tekstuale ndaj késaj krijimtarie.

Fjalét gelés: analizé,shkollé, tekste, identitet,objektiva, historigrafi letrare.

SUMMARY

The purpose of this paper is to highlight ways in which the figure of our national poet in literature books Albanian
school is handled. Various problems are observed in the interpretation of the poetic works. Naim’s approach to
poetry is essential to the learning objectives of the subject of literature in high school textbooks. It is important to
present a comparative view in a diachronic and co-textual plan on the diversity of possible writing.In the analysis
devoted to Naim Frasheri ,the embodiment and evaluation of the ideas, language and structure of his poetry are
proved as an aspect of theoretical orientation for the students. Naim’s poetic creativity is often described in solid
models and stereotypes which does not take into account the comprehensive identity and diversity of aesthetic
values.| suggest that is decisive to be reviewed the course of scientific textual analysis of this poetry.

Key words: analysis, school, text, identity,objectifs, literature historiography.

HYRIJE

Trashégimia kulturore e njé kombi éshté tregues i
réndésishém identitetit dhe autenticitetit té tij,
ajo i pérket memories soné té pérbashkét dhe mé
shumé se kujtdo i pérket sé ardhmes e né kété
kontekst brezit té ri, i cili rritet dhe edukohet né
shkollé. Tradita e studimit té letérsisé lidhet
ngushté me shkollén dhe shoqériné shqiptare.
Nése ne sot kérkojmé rritien né nivelin e

erudicionit letrar e gjuhésor té nxénésit né
shkollén e mesme duhet té jemi té qarté né
konceptet dhe problematikat gé shtrohen pérsa i
pérket aftésive gé nxénésit déshmojné. Pér té
arritur kété lind nevoja té béjmé njé analizé pér
programet dhe tekstet e késaj Iénde nga disa
kéndvéshtrime té caktuara.

Disa nga problemet e programeve dhe teksteve
té letérsisé e té gjuhés shqgipe qé kohét e fundit
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del e integruar me letérsiné jané identifikuar né
diskutime, analiza e studime té niveleve
mediatike e né qarge akademike. Duke konsi-
deruar materialin letrar dhe aparatin didaktik njé
element bazik pér kulturén letrare e mé gjeré,
pérzgjedhim njé nga emrat kryesoré té gjithé
historisé sé kombit si figura mé e trajtuar né tek-
stet shkollore té letérsisé.

Pérse Naimi dhe pérse tekstet shkollore?

Pérse Naimi dhe pérse tekstet shkollore? Sepse
tekstet shkollore jané pjesé e historiografisé
letrare shqipe dhe si e tillé trajtesa béhet pjesé e
njé kérkimi mé té gjeré brenda késaj disipline.
Veté Naimi mé 1886 shkruan ‘Istori e Shqipérisé
pér shkollat e para” brenda tekstit “Istori e
pérgjithshme”  shtypur né Bukuresht prej
shoqérisé Drita. E po ashtu “Vjersha pér mé-
sonjétoret e para” té shtypura gjithashtu prej
shoqérisé Drita (Vozga 2010: 306). Arsyeja tjetér
ka té béjé me faktin se tekstet shkollore jané njé
burim i pérbashkét dijesh gé rrjedh né shkollé
dhe gé shpérndahet gjithandej duke gjeneruar
njé bashkéjetesé solide mes té gjithéve ne. Sé fu-
ndmi né gjykimin tim si mésimdhénése né bosh-
tin aksiologjik mbi té cilin shtrihet historia e le-
térsisé shqipe personaliteti i Naim Frashérit éshté
njé gur kilometrik me njé réndési esenciale. Né
njé raport pérpjestimor té vendit qé autorét zéné
né historiné e letérsié shqipe, éshté evi dent fakti
se N. Frashéri zé njé vend té madh né programin
e léndés sé letérsisé.

Sa heré kemi dégjuar e kemi recituar veté vargjet
naimjane “Ti Shqipéri mé jep nder, Gjuha joné sa
e miré” apo ka jehuar vargu “O malet Shqipérisé”
jemi ndjeré me té vértet krenaré gé mund té
pércjellim me ndjenjé dhe emo cion frymén
shqiptare té parardhésve. Poezia naimjane béhet
késhtu njé varg kult gé na trans meton njé
mesazh té réndésishem. Né ményrén mé té
zakonshme kéto vargje mésohen né shko Ilé e
jané pjesé pothuaj e té gjitha teksteve shko llore
té leximit letrar e té letérsisé (pavarésisht
alternativave sipas shtépive té ndryshme botu-
ese) né gjithé arsimin parauniversitar. Megjithé
pérngulities né mendjen dhe zemrén e pothuaj

¢do shgiptari té vargjeve mé té ndjera nga bota
poetike e N. Frashérit falé kjo kryesisht pérgimit
té tyre né orét e mésimit né shkollé, besoj se ka
akoma pér té shqyrtuar dhe pér té nxjerré né
drité nga vlera e krijimtarisé sé kétij autori. Pa
mundur né njé artikull té vetém té bé&jmé pjesé té
shqyrtimit té gjitha tekstet e dala né garkullim
ndér vite do té bazohemi pér trajtesén toné tek
ato mé té pérdorurat.

Kérkesat e programit Iéndor

Né kurrikulén léndore nga viti né vit vérehen
pikévéshtrime té ndryshme né lidhje me kri-
jimtariné naimjane. Kryesisht artikulli éshté
ndalur né trajtimin e figurés sé Naimit né disa pak
tekste té viteve 30, né ato té pas ‘44 , tekstet e
viteve 90 dhe ato gé mésohen sot nga nxé nésit
tané. Né térési, objektivat né Iéndén e leté rsisé
kané té béjné me:

- Njohjen e vlerave ideore dhe artistike té
letérsisé shqipe dhe véshtrimin e saj né kuadrin e
kulturés kombétare dhe bo térore.

- Aftésimin teorik e praktik pér zotéri min e
koncepteve letrare e shkencore.

- Pajisjen me informacione né fushén e arteve
dhe té shkencés

Qé nga viti 1936 kur E. Cabej shkruan ndér té
parét tekste (tekst miréfilli pragmatist e quan
autorja e parathénies sé ribotimit Ledi Shkreli)
me pjesé té zgjedhura nga literatura letrare pér
shkollat e mesme, njihet gjithashtu si i tillé edhe
teksti i hartuar nga Justin Rrota apo ai i Namik
Resulit “Shkrimtaré shgqiptaré” né dy véllime i
iniciuar nga Instituti i Studimeve Shqiptare, e deri
né botimet e vitit mé té fundit shkollor emri dhe
vepra e Naim Frashérit nuk kané munguar
asnjéheré né kurrikulén Iéndore té letérsisé né
arsimin e mesém né shkollén shqiptare.

Né té gjithé kéta libra vlerésohet lart figura e
Naimit duke u quajtur si apostull i idesé nacionale
(Cabej: 2009), poeti kombétar i shqiptaréve,
figura géndrore e Rilindjes. Né& pérfundim té
analizés sé tij mbi N. Frashérin Cabej e quan até
patriot pan shqiptar, bir i voné i roman tizmit, té
ndikuar nga shkrimtarét fréng. Kété influencé
studiuesi e sheh té pérzieré me ndikimin e
poezisé perse, e cila shfaget me ngjyra mi stike
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islamike né vargjet e Naimit. Gjithashtu autori i
tekstit i njeh Naimit vegoriné e té jetuarit brenda
né histori dhe, si pasojé trajton Iéndén historike
né veprat e tij (Cabej: 2009).

Emri dhe vargjet e Naimit pérpara se té vinin tek
ne kané kaluar nga dora e prindérve tané,
gjenden né biblioteka, pothuaj té ¢do shté pie, si
véllim mé vete ose brenda teksteve mési more té
koleksionuar ndér vite, duke kontribuar té
ndértojmé njohjen toné kolektive. Sigurisht qé
nga Gabej deri tek autorét e librave té fundit
shumé gjéra kané ndryshuar, ashtu si¢ ka ndry
shuar dukshém edhe shoqgéria joné e sistemi yné
arsimor.

Tekstet e letérsisé deri né vitet ‘90

Tekstet shkollore té letérsisé té hartuara dhe té
botuara né proceset e ndryshme refor muese,
kané béré kthesa té dukshme né periudha e
situata té ndryshnme té historisé gati 100-vjecare
té shkollés shqipe.

Né rrjedhé té viteve konceptimi i tekste ve pér
Iéndén e letérsisé ka ndryshuar i ndikuar nga
faktori letrar dhe jashtéletrar. Politikat arsimore
né kohé té ndryshme kané béré qé té botohen
njé shuméllojshméri tekstesh qofté nga aspekti
historik, gofté nga aspekti strukturor i trajtimit té
letérsisé. Kryesisht né tekstet e letér sisé éshté
paraqitur njé formé panoramike e pér shkrimit
historik té epokés letrare, éshté traj tuar
gjerésisht biografia e shkrimtarit dhe éshté Iéné
mé pak vend pér kritikén interpretuese dhe
teoriné e recepsionit nga veté lexuesi (Nxénési).
Pérgjithésisht gjaté dekadave té kaluara éshté
synuar gé té emetohet njé model i cak tuar i
njohjes dhe interpretimit té letérsisé. Pér-
gjithésisht éshté konceptuar historia e letérsisé si
njé formé mésimi pér letérsiné shqgipe. Madje
dhe veté tekstet jané titulluar si histori letérsie
(Hist. e let. Grup autorésh: 1985). Né kuadér té
kétij konceptimi jané trajtuar edhe periudha le t
rare e veprat e shkrimtaréve té lidhura ngushté
me historiné e kombit. Njé formé e tillé studimi
éshté ndjekur edhe né shumé tekste té tilla té
kétij lloji, duke gené se éshté edhe mé e njohura
dhe mé e pérdorura nga historicienét e letérsisé

né shumé vende té botés. Teoricienét e huaj
pohojné se ndarja e historisé sé letérsisé sipas
shekujve éshté njé ndarje komode.

Gjaté viteve té izolimit totalitar sistemi arsimor
drejtohej nga ideologjia komuniste dhe letérsia, si
té gjitha artet dhe shkencat e tjera ishte nén
kontroll té rrepté. Né librat e historisé dhe té
letérsisé dénohej dhe demaskohej klasa e
bejleréve dhe kulakéve prej nga vinte dhe veté
Naimi. Megjithése e gjithé Rilindja éshté meri té e
késaj klase. Ata e béné Shqipériné té pavarur.
Studiuesi R. Qosja shprehet pér disa probleme né
lidhje me aspektin studimor té letérsisé e re-
spektivisht edhe mbi veprén né fjalé. Edhe né Hi-
storiné e letérsisé shqgipe (1955) pér shkolla té
mesme té prof. Dhimitér Shuterigit jané shprehur
géndrime té njéanshme pér shkak té shikimeve
ideologjike e politike té léndés letrare (Qosja
2000).

Pas vitve té '90-ta

Né programin e pas viteve 90 pérkatésisht né
vitet 91-95 né kohén kur uné personalisht ndigja
shkollén e mesme |énda e letérsisé zhvillohej né
pjesén mé té madhe me shénime té diktuara pasi
librat gé kishin ekzistuar nuk mund té
pérdoreshin mé. Studimi i letérsisé stru kturohej
né kéto nivele. Njohja e paré me Ién dén
pérgendrohej tek teoria e letérsisé e cila stu-
diohej né fillim duke u ndjekur mé pas nga le té-
rsité sipas ndarjes kronologjike; dhe shqiptare
apo e huaj e vjetér, e Rilindjes dhe Bashkéko-
hore.

Mé pas dalin botimet e reja té letérsié pér
shkollat e mesme. Gjaté viteve 1996-1998 u ha-
rtuan tekste mjaft té arrira té letérsisé shqiptare
dhe botérore, né krahasim me ato gé ishin botuar
deri atéheré sipas vlerésimit té autores sé mjaft
teksteve shkollore Rita Petro.

Vepra e Naimit sigurisht nuk mund té shihet e
ndaré nga periudha letrare e Romantizmit apo né
emértimin toné Rilindja Kombétare Shqiptare. Dy
emértime qé prej disa studiuesve shi hen edhe si
paradoksale, pérkatésisht S. Capaliku, duke béré
njé krahasim me zhvillimin e historisé sé letérsisé
europiane (Capaliku: 1995: 30). Edhe kétu
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ndoshta duhet té ndalen studiue sit pér té
rishikuar proceset letrare shqipe.

Né kéto botime, Naim Frashéri si personalitet
studiohet né Letérsia Shqgiptare 2, ku traj tohet
Rilindja Kombétare dhe Romantizmi Shqiptar me
vecorité dhe autorét pérkatés, pas Leté rsisé sé
Vjetér shqipe.

Njé ndryshim né vlerésimin ndaj figurés sé Naimit
vé re F. Dado né Sfida té historiografi sé shqiptare
kur pohon se “pérjetimet estetike dhe véshtrimet
interpretuese té studiuesve kané ndryshuar nga
koha né kohé né vlerésimin ndaj figurés sé
Naimit” (Dado: 2009: 311).

Si éshté prezantuar Naimi né librat aktualé?

Né botimin shkollor té sipérpémendur trajtohet
gjerésisht biografia dhe bota poetike e Naimit
duke e ndaré até sipas motiveve gé pérbéjné
poeziné e tij. Né fund pérmblidhet edhe mendimi
kritik i disa prej studiuesve dhe mendimtaréve
shqiptaré (Letérsia shqiptare 2: 2001: 181-249).
Né gjithé kété paragitje Naimi vleréso- het krye-
sisht si poet lirik dhe analizohet mé gjerésisht po-
ezia me motiv meditativ-filozofik. Lirikat e Naimit
analizohen me hollési duke konsta- tuar gé né
fillim se ato zéné vendin kryesor né krijimtariné e
poetit. Nga ato me motiv meditativ-filozofik, si
“Fjalét e qiririt” dhe “Fyelli”, “Né bregdet”
kalohet né analizén e poetikés me mo tiv erotik
ku gjenden si té pandara e trajtohen né vargje si
shkak-pasojé ~ “Dashuria” dhe  “Bukuria”.
Shqyrtohet tema patriotike, e cila gjen pérhapje
té gjeré né poezité naimjane népérmes ilu -
strimeve té vargjeve e komenteve té studiuesit. |
kushtohet njé vend i réndésishém interpretimit
tematik dhe motiveve té veprés “Bagéti e
bujqgési”.

Njé risi vihet re né vémendjen gé i ku sh tohet
studimit stilistik té tekstit, fragmentit, duke iu
larguar pak tematikés apo historizmit té te pruar.
Né pérvojén time dhe nga bashkébisedimet me
kolegé do ta vlerésoja kété model libri si mé té
arriturin profesionalisht té botuar deri mé tani.
Né vitin 1999-2000, me njé vendim té me-
njéhershém, u hodh nga MASH-i projekti pér pro-
filizimin e shkollave. Né kéta modele librash ve-
pra e Naimit trajtohet né klasén e 11 té shkollés

sé mesme ku analizohet véllimi “Lulet e verés” né
ményré té pérgjithshme, duke prekur nga pak té
gjitha aspektet e poezisé naimjane, por duke u
shmangur nga detajet dhe analizat e hollésishme
stilistike (Gjuha shqipe dhe letérsia 11: 2007:
208).

Cka nuk duhet té studoihet sipas programeve
Vitet e fundit, ndryshimi i sistemit té arsimit té
mesém nga 4 vjecar né 3 shogérohet me
ndryshime né tekstin mésimor té shkollés sé me-
sme, i cili na del i integruar me gjuhén shgipe dhe
orét mésimore, né té cilat kjo |éndé zhvillohet
jané mé té reduktuara. Si rriedhojé letérsia né
vetvete si Iéndé vjen e tkurret dukshém, dhe au-
torét trajtohen shumé mé pérciptazi e jo né mé-
nyré té thelluar. Né shkallén e nivelit arsimor té
shkollés sé mesme programi i mésimit té letérsisé
parashikon zgjerimin dhe thellimin e kom-
petencave dhe njohurive té pérftuara né arsimin
9-vjegar, trajton objektin e studimit qé nga klasa
e paré e gjimnazit, duke u vendosur progresivisht
deri né provimin pérfundimtar.

Gjaté studimeve té nivelit t&€ mesém tek nxénésit
shtrohet nevoja e aftésimit me njohurité
pérkatése té formimit té pérgjithshém qé duhet
té zotérojé né pérfundim té kétij cikli shkollor. Né
kété koncept lénda e letérsisé éshté ndo shta
lénda mé e domosdoshme pér formimin in
telektual dhe kulturor té té rinjve.

Né strukturén aktuale té kurrikulés sé le térsisé
né shkollén e mesme pérveg Letérsisé dhe gjuhés
shqipe, si léndé e detyruar zhvillohet dhe Lénda e
letérsisé me zgjedhje, e cila parashi kon njé
studim mé té thelluar rreth disa autoré ve dhe
veprave té tyre. Programi i Iéndés sé leté rsisé si
Iendé me zgjedhje éshté konceptuar né njé
modul té ndértuar né bazé teme. Kjo ju jep
mundési nxénésve pér té folur, dégjuar, lexuar,
shkruar, sidomos pér té debatuar dhe gjykuar
rreth problematikave dhe ¢éshtjeve té vecanta.

Edhe mé tej vepra e Naimit nuk éshté trajtuar e
ploté né librat shkolloré

Né librat e gjimnazit pérzgjedhja e mate rialit
letrar ruan raportin 40% letérsi e huaj dhe 60%
letérsi shqipe me pérzgjedhje té pérshtat shme
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pér grupmoshat e caktuara. Ky éshté njé kriter i
detyrueshém pér hartuesit e teksteve, por dhe
pér mésuesit gé punén e tyre e bazojné mbi kéto
tekste. Sigurisht né kushtet e sotme njé nxénés
brenda njé viti shkollor pér objekti vat dhe
programin mésimor punon mé shumé se me njé
tekst shkollor, por gjithsesi baza kryesore mbetet
tek teksti edhe né rastin kur ai éshté udhérréfyes
drejt hapésirave té tjera informu ese jashté
mureve té ngurta té shkollés. Faktori kulturor
éshté njé element i réndésishém iden ti fikues
pér shogériné dhe krejt kombin.

Politikat botuese né lidhje me reformimin e
teksteve letrare, prurjet alternativé, pérbéjné sot
risi, por edhe shfagin problematika né lidhje me
konceptimin e analizés studimore. Nevoja pér té
komunikuar né ményrén mé té qarté, té sakté
dhe ekonomike me marrésin (nxéné sin) prodhon
edhe veté stilin. Letérsia shqipe éshté njé letérsi
me tipare kryesisht nacionale dhe veganérisht
periudha e Rilindjes Kombétare ushgeu tek
njerézit mé shumé se né c¢do periudhé tjetér
dashuriné pér kombin e gjuhén shqgipe. Né kété
kéndvéshtrim poezia naimjane éshté ndoshta
kulmi mé i lartésuar i késaj periudhe. Kjo vepér
sigurisht pérfagéson pjesén mé té ava ncuar, mé
té pérparuar inteligjencés patriotike demokratike
shqgiptare. Mirépo, brenda térésisé sé teksteve
mésimore mund té dallohet se vepra e Naimit
nuk éshté trajtuar né meényré té ploté,
pérkatésisht né pajtim me nevojat dhe mundésité
e pranimit nga nxénésit e késaj moshe, as brenda
ideve té theksuara kombétare e njerézo- re e as si
vleré estetike e realizuar me ané té njé gjuhe té
fugishme figurative, qé ka shtrirje dhe rrezatim té
fugishém né krejt periudhén pasuese deri né
fillimet e letérsisé moderne shqipe.

Autorét romantiké dhe vecanérisht Naimi i dhané
emocionit njé nivel té ri vlerash, por gjithashtu
ripércaktoi cilésiné e veganté té tyre. Ata
gjithashtu ripércaktuan rolin e emocionit né ku-
ptimin e realitetit. Ndoshta kjo duhet té jeté njé
piké e cila mund té zgjerohet nga institucionet e
mendimit kritik dhe hartuesit e teksteve, pasi nxit
mendimin krijues dhe drejton pér inter pretime
té shumanshme nxénésit. Né programin Iéndor té
gjimnazit parashikohet qé vepra e Naim Frashérit

té punohet né klasén e 10-té dhe té 11-tg,
pérkatésisht analiza pérgendrohet né poemthin
Bukuria dhe poezia “Fjalét e qiririt” (Gjuha Shqipe
dhe letérsia 10, 11: 2010). Analiza e késaj té
fundit ndjek pothuaj té njéjtén linjé me studimet
parardhése (por krejt né ményré té
pérmbledhur) duke e quajtur poezi e filozofisé
aktive e cila pasqyron bindjet e autorit, i cili
ndérton ura lidhése mes literaturés feta re dhe
asaj shkencore. Kam parasysh kétu librat e
shtépisé botuese Albas, té cilat duket té kené
gjetur pérdorim mé té gjeré vitet e fundit.

Tekstet e letérsisé vazhdimisht kané gje neruar
informacione, konceptime dhe analiza té
shuméllojshme mbi shkrimtarét dhe periudhat.
Procesi i té mésuarit té Iéndés sé letérsisé si njé
géllim pedagogjik né vetvete nuk mund té arrihet
pa kéto struktura. Aparati pedagogjiko-shke ncor
i teksteve té letérsisé éshté i modeleve té
ndryshme duke synuar qé nga pyetjet me nivel
riprodhues e deri tek ato sintezé. Mendimi kritik
dhe proceset e pérfshira né té jané elementé
thelbésoré té programit mésimor parauniversitar
dhe veganérisht atij té letérsisé né gjimnaz.

Té japésh mésim léndén e letérsisé do té thoté té
tregosh njé rréfim té themeluar mbi nyjén letérsi-
identitet kombétar—histori. Cdo po pull gjen
identitetin e tij té vérteté né njé faré tregimi
mitik.

Pérfundim

Cilésia sigurisht pérbén shenjézimin e kah-
motshém dhe té derisotshém té arsimit (Sha
mata 2010). Ky nocion kompleks lidhet sigurisht
edhe me njé mjet kaq té réndésishém si¢ éshté
teksti. Duke mbajtur parasysh, objektivat kryeso -
re té arritjes, qé kané té béjné me aftésimin e
nxénésit pér té analizuar, gjykuar dhe mbajtur
géndrim ndaj veprés letrare, ideve dhe mesazhe -
ve qé ajo pércjell, procesi mésimor do té mbeé-
shtetet né pérdorimin e njé larmie aktivitetesh
nxénieje, nga diskutimet né grup, tek ushtri-
mi sistematik i nxénésit né punimet me shkrim
dhe prezantimet gojore. Né kérkim edhe té moti-
vimeve té reja burimi kryesor pér arritjen e ké-
tyre synimeve mbetet pa asnjé dyshim libri i leté-
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rsisé, duke i shtuar pastaj gjithé arsenalin e ne -
vojshém né shérbim té nxénésit. Népérmijet, inte-
rpretimit té sakté dhe analizés sé kujdesshme e
té detajuar poezia e Naimit do té jeté né gjendje
té prodhojé procese tansformuese. Duke
rigjeneruar relacionet ndérpersonale dhe té pér-
bashkéta, zgjon forma té reja té reja té vetédijes
dhe energji projektuese qé hapin horizonte té
reja drejt avanguardés.
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PERMBLEDHIJE

Funksioni kritikés si nénsistem letrar i diasporés (1944 1990) shmangur nga gendra sistemore: si rireceptim né
Historiné e Letérsisé. Identifikimi kritikés letrare shqiptare: Gradilone, Camaj, Shllaku, Sini shta. Revistat, Shéjzat,
Koha Jong&, BKSH. Rrézimi normave letrare Tirané-Prishtiné: dikotomi sistemore vlerash autoré/vepra té gendrés
letrare. Kritikat e diasporés si tamisdate: rimarrja koncepteve té kritikés si bazé etike. Funksioni i teorive shkencore
si metodé ndérkulturore né Diasporé, model qasjeje mes vélli meve: kritika jashté dhe gendra sistemore.
Ndérkulturore dhe komparative pér kritikén Peréndimore ndaj agregateve kulturore té gendrés. Qasja faktoréve
jashtéletraré pércaktuese tehuajsimit gjuhésor. Pérzgjedhja, nga teoria e suksesit té gendrés ndjekur nga kritika.
Kritika diasporés ofron konceptet e sta tusit té letérsisé si normé etike. Bartja e funksionit té tradités: dallueshméri
ndaj retorikés gendrore pér “té rené ideologjike”, rivendos normén universale si historiografi letrare né kohé dhe
véllim: plotésim dhe jo rishkrim i historiografisé.

Fjalét gelés: Kritika, Shéjzat, téhuajsimi, norma, véllimi.

SUMMARY

The function of Albanian criticism as Diaspora literary under-system developed in 1944-1990 pe riod, uncharted
from the center of system: as new receptivity in Literary History. Identification of Alba nian literary critic from
Gradilone, Camaj, Shllaku, Sinishta in the Shéjzat, Koha e Jong, Albanian Catho lics Bulletin reviews. The falling of the
literary norms at Tirana-Prishtina centers from these critic: as di chotomy of value system for authors and works of
literary center. The reception of exile critics as tamis- date: the reactions of conceptual critics as ethics base. The
scientific theories function as application of intercultural methods at Literary Circles as a model for comparative
approaching between exterior and inside critic volumes in Systemic Literary Center. Intercultural and comparative
for the Western critic for center cultural aggregates. Approaching extra literary factors determinate the linguistic
alienation. Sele- ction, from theory of success of center followed from critics. The Diaspora criticism offer the literary
sta- tus concepts as ethic norms. The transfer of traditional function: discerning from rhetoric center of "the Ide-
ological new", replace the norm for the Universal norm of Literary Historiography in temps and volu- mes: as
completion nor as rewriting of Historiography process".

Key-words: Criticism, Shéjzat, alienation, norm, volume.

Hyrje

Krahas zhvillimit té njé letérsie shqiptare né
Diasporé né vitet 1944-1990 me autorét mé té
njohur, si Koligi, Camaj e Pipa jemi ndalur né
identifikimin dhe shqyrtimin e tipologjisé sé kriti-
kés dhe té funksionit té saj né kohé dhe si premi-
sé pér plotésimin e tablosé kritike né sistemin le

trar kombétar. Duke gené se historiografia zyrta-
re dhe né opuset kritike té autoréve gendér-siste-
more jané privuar subjektet e prodhimit kritik té
diasporés, géllimi i kérkimit ka synuar: rileximin e
kritikés shqipe brenda nénsistemit letrar kom-
bétar té diasporés zhvilluar né katér dekada;
argumentimin e autonomisé kritike konceptuar
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pérmes dallimit té funksioneve té késaj kritike, si
tipare bazé té kritikés sé diasporés.

Pércaktuese né véllimin e kritikés sé zhvilluar né
diasporé, kané gené revistat letrare-kulturore mé
té réndésishme, si kohézgjatje dhe pra ktika
kritike shkencore njéjshém me studimet uni
versitare té shkollave qé u pérkisnin né Romg, Pa
lermo, Napoli, Mynih, Columbia Un. etj.: Shéjzat
1957-1978, Koha e Joné 1962-1992, BKSH 1981-
1994. Pér pércaktimin e funksioneve té kritikés
kemi parashtruar njé skemé me 3 komponenté té
kritikés sé diasporés:

1) Komponenti i funksionit inherent té kritikés sé
diasporés: e cila pércaktoi metodat dhe teorité e
pérshtatshme té brendshme né pér zgjedhjen
dhe analizimin e vecorive artistike, por edhe
koncepteve té veprés, grupi veprash apo té obje-
kteve studimore té Sistemit Letrar Qendror kra-
has atyre (mé té pakta) té Nénsistemit Letrar té

Diasporés;
2) Komponenti i funksionit té kritikés nisur nga
modeli i ndérkulturalizmit: atij estetik dhe

ndikimit té "té huajés si gjuhé" dhe derivateve té
saj kulturore té Peréndimit, né ndérkémbimin
deri téhuajsimin e kanalit linguistik té prodhimit
studimor kritik, duke ofruar modelin estetik té
shijes dhe té qasjes lidhur me objektet e marra
né shqyrtim me monumentet klasike, apo mo-
derne letrare-kulturore té Peréndimit;

3) Komponenti i funksionit etik dhe metakritik i
kritikés shqiptare né diasporé té demost ruar
krahas studimeve né njé agregat veprimtarish
kulturore né Peréndim: simpoziume, konfere nca,
gendra studimore universitare, kremtime et;.

Materialet dhe metodat

Kritikat dhe studimet e botuara nga auto rét né
revistat letrare: Shejzat (Romé), Koha e Joné
(Paris), Buletini Katolik Shqiptar (Santa Clara,
Kaliforni) si bazé e rrjetit té aktiviteteve letra re
dhe procesit té ndérkomunikimit té botimeve, si
kusht pér ekzistencén e nénsistemit letrar ko m-
bétar. Pércjellia e mendimit kritik me ané té bo
timeve studimore (né gjuhé té huaj) né Peréndim
lidhur me prodhimin letrar Shqipéri / Diasporé.
Metoda komparative, interkulturore dhe analitike
pér pércaktimin e tipologjisé dhe té koncepteve

té kritikés si degé e shkencés letrare mbi veprat
letrare dhe historiografike. Deideologjizimi i me-
todave studimore si tipar bazé i materialeve té
pérzgjedhura né kété kérkim si asimetri e meto-
dés gé pérfshiu funksionet né kritikén e Qendrés
Letrare Sistemore né Tirané e deri diku né
Prishtiné.

Funksioni i kritikés sé Diasporés

Gjaté rrahjes sé mendimeve pér rishkrimin e
historiografisé letrare té gjysmés sé dyté té she-
kullit XX nuk éshté pérmendur fakti i ekzisten cés
sé kritikés dhe té studimeve té autoréve té di as-
porés pér prodhimin letrar té sistemit letrar ko
mbétar né Tirané-Prishting, por edhe té dikotomi
sé sé vlerave nga pérfagésuesit e kritikés né gen
dér dhe né diasporé. Diaspora autor gendér-sis
temore ruajti Fishtén, Konicén, Koligin e pas tij au
torét "Hermetiké" e "ekzistencialisté" Pashku,
Arapi, Haliti, Zeqo dhe né vitet '80 Camajn; Siste-
mi Qendror Letrar Migjenin, Shuterigin, Agollin,
Kondin, Kadarené. Duke paré se rezultatet e ké
tyre studimeve dhe aktiviteteve ishin té ndrysh-
me né gendér (Tirané-Prishtiné) dhe diasporé
(Romé-Paris-Munich), por edhe té kundérta du-
hen dalluar faktorét ndérveprues pér arritjen e
rezultateve té ndryshme té kritikés né diasporé:
Sé pari: faktori i funksionit inherent té kri tikés né
diasporé, ai i pércaktimit té filozofisé sé artit dhe
ligierimit artistik si primare né pércaktimin e
vlerés sé krijimtarisé nga subjektet kritike. Kon-
statimi i pérvijimit té metodave dhe teknikave
lidhur me misionin e studimit si pjesé e shkencés
letrare té ndikuar nga zhvillimet e aplikimet e
teorive té reja té shfaqura né Peréndim, si bash-
kohési e kritikés kombétare.

Né diasporé dallohet vijimi i njé kritike hi storike-
filologjike (De Sanctis) te autoré si Karl Gurakuqi
dhe Namik Resuli, té kritikés intuitiviste
(Benedeto Croce) dhe té interpretimit psikanalitik
té tekstit tek Ernest Koligi dhe Giuseppe Gradi
lone; té zbatimit té metodés sé letérsisé sé kom-
parative tek Arshi Pipa dhe Martin Camaj, por
edhe té interpretimit té tekstit dhe té zbatimit té
teorive té strukturalizmit. Késhtu dalja né mérgim
e autoréve-gendér té viteve '30 '40 Koligi dhe
kritikéve Namik Ressuli e Arshi Pipa siguroi vi
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jueshmériné e tradités sé kritikés moderne té
Krist Malokit dhe Mitrush Kutelit aplikimet e té ci
lave iu drejtuan teorive té "ndaluara" né gendrén
sistemore si interpretimi semiotik, psikanalitik
dhe sidomos formalizmi' apo strukturalizmi (Ro-
land Barthes etj.), duke u mjaftuar me tekstolo-
gjiné e autoréve té vjetér dhe té njé kritike té
interpretimit sociologjik, por veganérisht mbivle-
résimi i ideologjisé si normé bazé e krijimtarisé e
kritikés, kundrejt formés artistike.

Metodén komparative e inicioi Martin Camaj né
kritikat mbi pérkthimet i njohur me teo riné e
formalizmit pérmes terminologjisé kritike té
avancuar né kété drejtim. Ky autor né analizén e
pérkthimit té pjesés sé paré té Komedisé hyjnore,
Ferri té Dante Alighierit né pérkthimin e Pashko
Gjecit né njé akribi té kompetencés i jep shpre
hje dukurisé sé interpretimit ndérkulturor pérmes
kalimit nga gjuha né gjuhg, ku rezultatet mbi té
arriturat nuk shpallen né pozitive e negative si né
kritikén Shqiptare, por vetém périmtohen faktet
e arritjes sé formés danteske né shqipe kraha
simisht me pérkthimet e pjeséve té zgjedhura té
Komedisé Hyjnore nga Ernest Koliqi.

Sé dyti: faktori i funksionit té kritikés nisur nga
ndérkulturalizmi, dhe niveli shkencor né revistén
Shéjzat (Koligi, Camaj e Gradilone) kishin véné
kritere té njohjes né nivel shkrimtarie fi llimisht té
gjuhés shqipe: Cdo shqiptar qi ka nji mendim fryt-
dhanés pér té shfaqun dhe din t’a shfaqi né
shqgipe té paster, ¢do intelektual qi lakmon té
rrahi nji ¢ashtje ditunore ase don té paragesi
prodhimet e veta letrare, ka me gjetun vend né
kéto fleté t’ona,...

Ky gendrim gé u ndryshua mé voné me kriterin e
njohjes sé “njé gjuhe” (té huaj), gé éshté njé
kriter ndérkulturor. Ky kriter ndérkulturor, i
vendosur nga Koligi-Camaj-Valentini u provua se
funksionoi né jetégjatésiné e revistés kulturore
letrare: me kohézgjatje 17 vjet. Kulmoi né numrin
komemorativ, té vitit 1978, e pérvijoi deri né fund
té prodhimit té kritikés sé letérsisé shqipe, duke i
botuar si autoré bilingualé, Valentini-Koliqgi-
Gradilone-Camaj né revistén Shéjzat, Arshi Pipa
dhe Anest Andrea né anglisht (revistat Koha e
Joné, BKSH). Aplikimi i teorive moderne letrare né
praktikén kritike té arbéreshit Giuseppe Gradi

lone me Studi di leteratura albanese dhe té Arshi
Pipés né kryeveprén e letérsisé komparative té
kritikés Dante and Montale (Minesota 1978), ndo
nése jané botuar né gjuhét italisht dhe anglisht
nuk mund té receptohen pa kontributin e meto-
dés ndérkulturore.

Pérpunimi i teorive dhe i termave té kriti kés sé
diasporés ka gjetur deri shprehjen artistike te
motivi kérkimor i poemés Palimpsest t& Ma rtin
Camajt. Rrjeti i kritikés shqiptare si aktivitet
ndérkulturor, duke krijuar kanalin e gjuhés tjetér
jo pér t'u téhuajsuar, por pér shtrirje té véllimit té
komunikimit né até global i parapriu rrugés sé
prodhimit letrar né biling, sikundér Camaj (me
Gedichte (1991), ndérsa kritika né diasporé ruajti
funksionin e saj té ekzistencés né melting pot-in
ndérkulturor.

Sé treti: faktori i funksionit etik né prakti kén
kritike té diasporés ndaj prodhimit letrar né
gendrén sistemore Tirané-Prishting, pérfagésuar
kryesisht nga editorét: Ernest Koligi, Lec Shllaku,
Gjon Sinishta, Bilal Xhaferri, por edhe nga Martin
Camaj, Giuseppe Gradilone dhe Arshi Pipa. Para-
gitja e késaj etike éshté shfaqur si tipar kryesor
gé herét né kritikén e diasporés, duke u béré
alter ego pér mérgimtarin. Kritika i drejtohej krye
sisht shkrimtarit dhe teksteve bazé té realizmit
socialist. Kéto kritika, pas vitit 1957 me themeli-
min e revistés Shéjzat, kané hyré né formén e ta-
misdateve né Tirané e Prishtiné apo kanaleve té
tjera gjuhésore té transferuara nga nénsistemi i
letérsisé sé diasporés né gendrén sistemore kom
bétare.

Etika e kritikés sé diasporés

Etika e kritikés sé diasporés ndahet né dy tipare:
(a) ndérkulturore; dhe (b) tradicionale.

(a) Kritika si etiké ndérkulturore: ndérsa né
kritikén e poezisé moderne, Giuseppe Gradilio ne
pér arritjen e aplikimit té filologjizmit ndérkultu-
ror, duke e krahasuar né studimin e tij "Poezia
Eterodokse e Fatos Arapit" shmangien nga nor-
ma, por nga ana tjetér duke gémtuar figurat e po
ezisé sé madhe hermetike té Quasimodos, Unga-
rettit, Montales si ndikime (intertekste), apo du
ke nxjerré né pah etikén shumékuptimore té teks
tit ku definohet repertori i mjeteve letrare té pa-

AKTET Vol. VII, Nr 4, 2014 335



Ndoja

njehshme pér kritikén e regjimit gé e kapluar nga
idologjizmi ishte né zotérim té mjeteve té kufizua
ra repertuale pér té pérkapur simbolikén dhe ana
logjiné kuptimore té interpretueshme né njé le-
xim ekuivok té lexuesit té ardhém duke iu shman-
gur barrierés ideologjike.

Ndérsa poeti Faslli Haliti pérmes aktualitetit dhe
lojés sé intonimit si ironi e bartur né sim bolikén e
pakriter apo té banalizuar ideologjike, si te
poema Dielli dhe rrékerat éshté vlerésuar nga
kritika e Lec Shllakut. Interceptimi parodik si do-
bésim i ideologjis€ mbizotéruese, arritur pérmes
tejkalimit té shprehjes ideologjike e bén té pa-
nevojshme interpretimin politik té tekstit poetik,
por edhe té mjeteve formale pér té pércaktuar
rrymén hermetike té parapélgyer té kétij po eti.
Kété sensibilitet kishte pérkapur edhe kritika
zyrtare né Tirané lidhur me "rrymén". Sterilizimi i
skajshén i figuracionit duke e lidhur fjalén me ku-
ptimet ideologjike, u quajt nga Shllaku si mision
etik i Halitit té cilin kritika né Shqipéri krijimtariné
e tij quajti "banale", pasi me hegjen e atributit
autonom té fjalés, asgjésohej konteksti, duke kri-
juar kontekstin e mungesés intonative, si tipar
paradoksal i receptimit ironik té retorikés sé ko-
hés.

Gjaté pleniumit IV (26-28 gershor 1973) dhe
konferencés sé Lidhjes sé shkrimtaréve pas njé
muaji (Korrik 1973), 40 vjet mé paré dénuan po-
etét e shekullit XX Fatos Arapi, Faslli Haliti, Mo-
ikom Zeqo e Xhevahir Spahiu pér hermetizém.
Akuzat e kritikéve si Dritéro Agolli, Razi Brahimi,
Andrea Varfi né revistén e Lec Shllakut, ku citohej
(Artan lliri, pseudonim) Sollzhenicini se "sistemi
komunist mund té luftohet pérmes letér sisé
komuniste". Qasja e Shllakut né kété lévizje té
"hermetizmit" mori rol parésor etik né gjithé kri-
tikén e diasporés, duke sjellé metodén ndér ku-
lturore té marré né mbrojtje poezité e Faslli Ha-
litit "Dielli e rréketé", "Koburja" et;.

Edhe né revistén Shéjzat u ndogén zhvilli met
"kundra poezisé hermetike" né Shqipéri. Si ti par
etik kritika e diasporés éshté shfaqur edhe né ko-
ntestin ndaj tematologjisé politike né prozén e
zhvilluar né Shqipéri dhe Kosové. Kritika e diaspo-
rés disa heré ka tejkaluar rolin e kritikés, duke
propozuar norma pér zhvillimin e letérsisé jashté

dogmave, duke stigmatizuar luhatjet etike té
shkrimtaréve né Shqipéri.

(b) Etika tradicionale né kritiké: kritika e dias-
porés pasi u kujdes pér krijimtariné e jo vetém, té
Halitit, Fatos Arapit, Adem Demagcit si autor i
véllimit Gjarpijt e gjakut né revistat: Koha e joné,
Buletini katolik shgiptar i Gjon Sinishtés né Ka-
liforni. Kjo kritiké tradicionale ndigte morité e ve-
primtarive letrare. Ndérsa u zhvilluan elementé
té kritikés socio-antropologjike, té strukturalizmit
pér formén e riparaqitjes sé miteve kombéta re
né letérsiné "e re" nga shkrimtarét e gendrés sis-
temore duke interpretuar me relativizimin e ty re,
ménjanimin e tradités letrare bashké me mito
logjiné si pjesé e "normés".

Martin Camaj e dekonstrukton romanin Hasta la
Vista té Markos dhe gjuhén e pérdorur té tij,
gjiithashtu edhe deformimet psikike veshur pe-
rsonazheve me mikrotopos tradicional, te romani
Dasma. Ndérsa Arshi Pipa sheh né kritikén e tij
ndaj Kadaresé né romanin autobiografik Kroniké
né Gur njé tipar té disidencés né letérsi, até té
zbérthimit té strukturave polivalente si etiké
kundér-ideologjisé diktatoriale, duke evidentuar
analogjité politike dhe sarkastikén e autorit, duke
i dhéné jeté njé leximi alegorik té subjektit dhe
personazheve-aktanté né roman, por duke evi-
dentuar kurbaturén e rénies sé disidencés né pe-
riudhén e fundit krijuese té viteve '80.

Etika tradicionale éshté paraqitur né revi stén
Koha e Joné. Kétu Lec Shllaku ndigte me kujdes
bihevorizmin e pushtetit ndaj artit, por edhe ndaj
jetés sé artistit, duke dhéné njé zé né errésiré.
Revista ndonése botohej né Firence, si organ i
PBD pér ¢éshtje sigurie, nénshkruhej vendi i boti-
mit: Paris, ku bashképunétorét i drejtoheshin njé
kutie postale.

Tipari i etikés tradicionale né kritiké, éshté
pérvijuar né ruajtjen e funksionit té mitit perén-
dimor si virtyt i prodhimit letrar kombétar.

Konkluzione

Né kéto tri tipare té kritikés sé diasporés bartur
nga studiuesit-autoré: Ernest Koligi, Arshi Pipa e
Martin Camaj duke shtuar edhe kritikat editoriale
té Lec Shllakut mund té shohim se jané plotésuar
kérkesat e njé kritike bashkékohore té kérkuar
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nga institucioni i kritikés dhe historiografisé.
Késhtu kritika e diasporés éshté afruar né ge n-
drén sistemore kombétare si pérplotésim i prak
tikés kritike, si bashkékohési e mendimit kritik me
metodikén e praktikat e saj sipas normave té pa-
kontaminuara nga normat e gendrés sé dikursh-
me té sistemit letrar kombétar dhe historiog ra-
fisé si produkt sistemor. Funksionalizimi i kritikés
sé diasporés kérkon, njé lexim té ri si proces té
"faktizmit".
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PERMBLEDHIJE

Studimi i kultit té kalit né traditén kulturore mitike té Bregdetit té Jonit, kontekstualisht edhe kombétar shqiptar i
shtriré né drejtim té hetimit té elementéve pérbérés, e béjné mitin e tij té géndrueshém si né aspektin kombétar,
ashtu edhe né aspektin ndérkombétar. Pér kété arsye, artefakti mitik pérgaset né dy aspekte: (a) brendakombétare
— me krahinat e tjera té truallit kombétar shqiptar; dhe (b) jashtékombétare — me traditat mitike té popujve fqinjé,
ku vendin kryesor e zé tradita e lashté helene e romake, mandej e popujve té tjeré té Lindjes e té Peréndimit. Né
kété kontekst studiohet (a) bashkéjetesa e tij me heronjté e eposit heroik; (b) viktimizimi i kalit té bardhé te ilirét; (c)
mbrojtja nga fatkeqésité detare; (¢) origjina ktonike ujore; (d) pérmbushja e nevojave praktike; dhe (dh) parashikimi
i ardhmeérisé. Disa prej kétyre atributeve té kalit njihen edhe nga popuijt e tjeré.

Fjalét celés: kulti i kalit, areale mitike, funksion, totem, besime e legjenda.

SUMMARY

Studying the horse cult in mythological cultural tradition of the lonian Coast, and the Albanian national same context
lying in investigating the constituent elements, make his myth in terms of sustainable national and in international
terms. For this reason, approaching mythical artifacts in two aspects: (a) insidenational - with other provinces
Albanian national land and (b) outnational - the mythological traditions of neighboring nations, where the main
voice of the ancient Hellenic and Roman tradition then the other peoples of the East and West. In this context
studied (a) cohabitation with the heroes of the heroic epos, (b) victimization of white horse at lllyrians (c) protection
of maritime disasters, (d) the ctonic origin from water, (d) the fulfillment of practical needs, and (f) a forecast of the
future. Some of these attributes of horse are known and from other people.

Key words: the cult of the horse, mythical realm, function, totem, beliefs and legends.

Hyrje

Objekti i kétij studimi éshté kulti i kalit né disa
areale mitike. Eshté pérgendruar mé tepér né
Bregdetin e Jonit duke e paré pérballé arealeve
tjera mitike. Zoomorfizmi éshté njé dukuri e njo-
hur né Bregdetin e Jonit. Njé kafshé e shenijté, e
shndérruar né kult né kété treve, éshté edhe kali.
| konsideruar si njéra prej figurave mé té réndési-
shme té botés shtazore, ai éshté shumé i prani-
shém né folklorin e té gjithé popujve. Sipas tipa-
reve té tij kali i pérket sistemit solar dhe lunar

mitik (Kuper) dhe, si i tillé edhe simbol i jetés dhe
vdekjes.

Studimi i kultit té kalit né traditén kulturore
mitike té Bregdetit té Jonit, kontekstualisht edhe
kombétar shqiptar i shtriré né drejtim té hetimit
té elementéve pérbérés, e béjné mitin e tij té
géndrueshém si né aspektin kombétar, ashtu
edhe né aspektin ndérkombétar. Pér kété arsye,
artefakti mitik pérgaset né dy aspekte: (a) bren-
dakombétare — me krahinat e tjera té truallit
kombétar shqiptar; dhe (b) jashtékombétare —
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me traditat mitike té popujve fginjé, ku vendin
kryesor e zé tradita e lashté helene e romake,
mandej e popujve té tjeré té Lindjes e té
Peréndimit.

Pérfagésimi i tij né kété tradité né kéngé, besime
e legjenda, né funksion té totemit, ndérlidhja me
mitet e popujve té tjeré e prejardhjes ujore, e
béjné kultin e kalit té interpretohet né konktest
té bashkudhétarit té njeriut pér t'i kapércyer
hapésirat gjeografike. Né kété kontekst studiohet
(a) bashkéjetesa e tij me heronjté e eposit heroik
(konsiderohet arma kryesore,bisedon,i ndihmon
né dyluftim, ha, pi, jeton, vuan dhe vdes bashké
me ta); (b) viktimizimi i kalit té bardhé te ilirét; (c)
mbrojtja nga fatkeqésité detare — pulenat e
anijeve kané kokén e kalit; (¢) origjina ktonike
ujore (ka dalé nga deti); (d) pérmbushja e nevoja-
ve praktike (pér punét né shtépi e né fushé); dhe
(dh) parashikimi i ardhmérisé. Disa prej kétyre at-
ributeve té kalit njihen edhe nga popujt e tjeré.

Fillesa e kultit té kalit

Né mitologji kali éshté génie fisnike me instinkte
té mira, me energji dhe fugi té pashtershme dhe
para sé gjithash me shpejtési. Kali éshté e vetmja
kafshé gé i ka mundésuar njeriut me shpejtési té
kalojé hapésira té médha gjeografike. Né kohén
kur me ané té kalit mundésohej ndérlidhja e
botéve té ndryshme, atij i pérshkruheshin tipare
té ndryshme, té cilat kishin karakter mitik. Kali
shfaget edhe me cilési ktonike. Origjina e kalit
lidhet me lindjen e tij né ujé, sepse uji éshté ele-
ment pérbérés i botés néntokésore, ndaj edhe
udhéhiget nga peréndité e késaj bote. Sipas mito-
logjisé, sovrani i detit i fali njeriut kalin e paré.
Thuhet:

“Zoti Posejdon, nga ju na vjen kjo krenari,
Kuajt e fugishém, mézat
si dhe perandoria e thellésive” (Hamilton 1962:
35).

Posejdoni — peréndia e Detit, né formén e ham-
shorit i servilet Gjesé, Nénés Toké. Né mitologjiné
helene, po ashtu i ka atributet e génies ktonike,
kur na shfaget si kafshé e dashur e Hadit, peré-
ndisé sé néntokés. | njohur né mitologji éshté
edhe Pegasi, djali i Meduzés dhe Posejdonit. Kali
me flatra mé paré éshté i Perseut (gé té lironte
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Adromedén) dhe mé pas i Belerefonit qé e kapi
teksa pinte ujé né burimin e Pirenés. Sipas njé va-
rianti tjetér iu dhurua nga Posejdoni Belerofonit
dhe Athina i dhuroi njé fre té arté, qé té drejtonte
kalin e shenjté té luftonte kundér Kimerés. Ishte
Pegaso gé me njé goditje me thundrén e tij béri
té shpérthente burimi Ipokren (“burimi i kalit”), i
shenjté pér Muzat, mbi malin Elikona. Pas vdekjes
sé Belerofonit, ai kishte hedhur tutje shalén, sep-
se donte té arrinte Olimpin. Pegasi fluturoi prané
Zeusit dhe mé voné u shndérrua né yjési (Kolonna
2005: 279-280).

Ndérlidhja e kalit me botén ktonike éshté e
pranishme edhe né ritet e iniciacionit, ku kali e
méson iniciantin té béjé vepra heroike dhe t'i tej-
kalojé té gjitha provat. Lule Frangu me kalin e tij
brenda dités e kalon rrugén Shkodér Vloré dhe e
fiton bastin t& martohet me té dashurén. Késhtu,
kali na del si simbol, i cili njeriut ia hap dyert e je-
tés. Kali me fuginé e vet magjike, né besime po-
pullore té popujve té ndryshém té botés, na para-
gitet edhe si element ndérlidhés midis botés sé té
vdekurve dhe té gjalléve, si éshté paragitur né
eposin kirg Er-Téshtiik.

Né Apokalipsé, Vdekja kaléron né kalé té zbehté,
si edhe te Eskili. Né folklorin gjerman dhe ang-
losakson ruhet besimi se ta éndérrosh kalin, ésh-
té shenjé e vdekjes sé aférme (Durand 1991: 70).
Né Bregdet mendohet se, nése té del né éndérr
njé kalé i bardhé, njé fund i palavdishém té pret,
né mos njé vdekje e llahtarshme.

Shumé kultura i japin atij tipare hipomorfe
dyllojéshe té demonéve dhe e ndérlidhin me Té
Mirén dhe Té Kegen. Sipas késaj, duket se kali i
pérket errésirés sé botés ktonike, lind nga barku i
tokés ose nga thellésité e detit, duke kaléruar si
gjaku né vené. Kjo tregon tiparet e kalit natén.
Ndérkaq ditén ai i largohet botés sé origjinés, gé
té ngrihet né botén e drités, té giellit. Tani ky kalé
nuk éshté lunar e htonik, por solar dhe uranik, se-
pse i pérket botés sé peréndive té sé mirés. Né
kété kontekst kali i bardhé giellor pasqyron insti-
nktin e kontrolluar, té zbutur e sublim (Chevarlier
— Gheerbrant 1983: 270).

Né shumé kultura besohet se kali ka lindur nga
furtuna. Ai njékohésisht éshté edhe shérbyes i
giellit dhe i peréndive té fenomeneve kohore. Né
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mitologjiné greke Heliosi ¢do dité bartte diellin
népér qgiell, me karron gé e térhignin katér kuaj.
Rénia ritmike e thundrave té tyre dhe karroja qé
shkaktonte zhurmé ishin bubullimat, ndérkaq
vetétimat ishin kamxhiku gé i grahte kuajve.
Bukuria dhe energjia e |évizjes sé kalit, po ashtu
edhe shakullima ka térhequr edhe vémendjen e
poetéve. Hektori i grah karros qé e térhignin
pelat.

Né eposin heroik dhe né kéngét e trimérisé
dialektika e lidhshmérisé sé heroit me kalin ka ge-
né shumé e ngushté dhe tepér intime. Ai éshté
heroi mé i ngushté dhe bashkudhétar i heroit té
eposit heroik (flet me heronjté, i ndihmon né dy-
luftime, né shmangien e rrezigeve dhe né gjetjen
e udhéve té shpétimit). Origjina e kalit tek shumé
popuj lidhet me botén kozmike. Né eposin Rigve-
da qielli krahasohet me kalin e zbukuruar me dia-
mante (Prop 1990: 275).

Kulti i kalit né trevén ilire

Sipas Aleksandér Stipcevicit, kali ka gené element
esencial i kompleksit religjioz, i cili éshté formuar
si shprehje e marrédhénieve shogérore dhe
ekonomike té shoqérisé patriarkale né dallim nga
gjedhi, i cili éshté simbol tipik i shogérisé sé ma-
triarkatit. Né kohén e hekurit kéto dy komplekse
religjioze gérshetohen dhe késhtu krijohen shu-
mé kombinime té reja, né té cilat shpesh éshté
véshtiré té dallohen e té njihen elementet e pér-
parshme té kétyre dy komplekseve (Stipceviq
1990: 340).

Stipgevici thekson se rol vendimtar né pérhapjen
e kultit té kalit né trevén ilire kané luajtur
depértimet e popujve kalorés nomadé nga stepat
e Evropés Lindore, megjithaté ky fakt nuk guxon
té na shpjeré drejt pérfundimit gé ilirét nuk e ka-
né njohur kultin e kalit. Mungesa e paragqitjeve fi-
gurative té simbolit té kalit nuk do té thoté se ai
nuk ka ekzistuar edhe para se té shfagen paraqit-
jet e tilla. Kemi arsye té besojmé se kali, sé paku
né disa periudha kohore, éshté kafshé shumé e
lashté kulti. Qé dokumentacioni arkeologjik nuk
éshté e vetmja déshmi e ekzistimit té kultit té njé
kafshe, mé sé miri shihet né rastin e kalit. Né disa
vise ku dokumentacioni arkeologjik éshté shumé i
varfér, ndoshta edhe kurrfare, éshté déshmuar
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kulti i kalit né burime té shkruara nga koha
antike, pér fat té keq shumé té rralla, por tejet té
vlefshme (Stipgeviq 1990: 335).

Dijetari i shekullit Il p. I. K., Festusi, ka shkruar se
Neptuni mé paré quhej Hippius, pér shkak se
Saturni ka fituar qé té hajé mazin né vend té
Neptunit, pérkatésisht pér arsye se Neptuni, me
njé goditje me sfurkun e vet nga toka ka nxjerré
kalin. Hippiusin, shumé filologé e nxjerrin né
lidhje me fjalén shqgipe “me hipé&, me kalérue”. Né
pérfytyrimet mé té vjetra mitologjike, hyu i det-
rave jepet dhe né formén e kalit. Festusi shénon
se pér kété arsye, né ¢do nénté vjet i flijojné detit
katér kuaj. Né disa monumente jané vizatuar
edhe anijet ilire qé kané te pulenat kokén e kalit
(Stipgevig 1990: 335-336).

Pér cilésité e mira té kalit, ai éshté konsideruar
kafshé e shenjté, ndaj edhe kali i bardhé ka gené i
destinuar pér viktimizim ose flijim. Sigurisht ai né
kété rol éshté paraqgiur atéheré kur nuk jané
viktimizuar mé njerézit. Viktimizimi i kalit ka prej-
ardhje indo-evropiane, sepse kété rit e kané njo-
hur té gjithé popujt indoevropiané (Elijade 1991:
188), si dhe ilirét. Virgjili nénvizon se ilirét ¢do te-
té vjet kané béré kurban njé kalé térheqés. Men-
dohet se ky lloj viktimizimi éshté béré né Durra-
hium (Nikolic 1959: 278).

Kulti i kalit né Bregdetin e Jonit

Mendohet se riti i mésipérm ka ekzistuar dhe né
Bregdetin e Jonit. Né kété krahiné ekzistencén e
mbijetojave té kultit té kalit e gjejmé edhe te
“Burimi i kalit”. Eshté njé burim i réndésishém né
Borshin e vjetér, i lidhur me kultin e kalit. Pasi
del, uji futet né até qé quhet “Pérroi i kalit” dhe
duke rrjedhur vrullshém tatépjeté, ngjan si njé
trok kali né vrapim e derdhet né lumin e Borshit.
Ka vlera kurative (Kabo-Krutaj-Bérxholi 2002: 40).
Ajo gé vémeé re éshté se kulti i kalit &shté i lidhur
me kultin e ujérave. Nuk mund té pércaktojmé
raportet mes tyre, nése kané ose jo hierarki, por
evidentojmé bashkéjetesén mes tyre.

Po késhtu hyu i luftés Medauri éshté hy kalorés, i
hipur né kalé, i paraqgitur me shtizén né dorén e
majté dhe pas shpine me gjarpérin dragua,
gjarpér monstér detare.
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Edhe kulti i Dioskuréve paragqitet ikonografisht si
kalorés (Zeqo 1995: 23). Ata ushtronin fuqi né
det. Dioskuréve (djemve té Zeusit), pra Kastorit
dhe Polluksit, pér hir té té atit, iu lejua gé té
ndajné té njéjtin fat pas vdekjes, ashtu si¢ ndodh-
te dhe né jeté: secilit prej tyre do t'i duhej t'i ka-
lonte ditét heré né Olimp dhe heré né Botén e
Poshtme. Me kété detyré té pazakonté té pasv-
dekjes mund t’i thérrisnin marinarét né orén e
rrezikut. Né qofté se dégjohej lutja e tyre (e mari-
naréve), binjakét do té dilnin pér shpétimin e tyre
me kuajt e tyre té bardhé simboliké, ose né for-
mén e shkarkesés elektrike, g€ mund té vértitet
né bashin e anijeve né kohén e stuhisé
(Houtzager 2004: 192). Qé né shek. llI- 1 p. I. K. né
faget shkémbore té gjirit té Gramatés (stacion i
detyruar), detarét gdhendén rreth 500
mbishkrime, midis té tjerash, lutje kushtuar
Dioskuréve, peréndive mbrojtése té tyre.
Edhe te Dioskurét, me kuajt e tyre té bardhég,
sérisht shfaget karakteri sinkretik i kultit té ujé-
rave dhe té kalit né Bregdetin e Jonit. Kéto
tregime, kuptimi i miréfillté i té ciléve s'éshté e
mundshme té rindértohet, pasi i takojné komple-
ksit religjioz mediteran, mbase mund té vihen né
lidhje me rolin e kalit si mbrojtés té detaréve. Ky
rol éshté déshmuar me faktin gé anijet kané
pasur pulenin né formé té kokés sé kalit dhe
dihet gé kafshét e paragitura né pulenét kané
pasur pér detyré gé t'i mbrojné detarét prej
fatkeqésive. Pér kété arsye éshté pérdorur edhe
faltorja e vogél, kushtuar kultit té dyfishté té
Dioskuréve ose Kastoréve, njé faltore e gjendur
né Butrint, brenda njé prej banesave mé té
réndésishme, Banesés me Atrium (Ceka 2002:
51).
Né Bregdetin e Jonit kulti i kalit éshté i lidhur dhe
me até té bujgésisé. Kété e déshmojné njé séré
kéngésh té mbledhura, sidomos né fshatin
Lukové. Sipas tyre, ai pérdoret kryesisht pér ne-
voja praktike, pér té shiré grurin né [émé. Ja si je-
pet te kénga e méposhtme:
“Ajs Kugo,/ ajs Kugal,
béne bik’, / Mos ki friké,

! Kasht& e imét dhe e copétuar gé del nga shirja e té
lashtave
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Béne kashté,/ nxirre jashté,
béne miré,/ mos bén firé!”
Apo:
“Hajt Kugo, hajd Dori,
Shije grurin pér zili,
Shij gruré e ndaj kashté,
Bukén veg e kashtén bashké,
Hajt Kugo, hajt Dori,/ Me shéndet grurin e ri,
Hajt- hajt- hajt, Kugo.” (Arkivi 1972)
Ndérsa né fshatin Shén Vasil kéndohet né va-
riantin e méposhtém:
“Kuqua né strumbullar,/ gruri né hambar,
Kuqua né Iémé,/ kashta népér kémbé,
Kuqua vérdallé,/ Gruri né pinadhé,
Grurét bashké,/ Kashta jashté.” (Arkivi 1978).

Kulti i kalit te Eposi i Kreshnikéve
Kultin e kalit e gjejmé edhe né eposin heroik
shqiptar. Aty flitet pér zgjedhjen e kalit cilésor té
heroit (Mujit dhe bashkluftétaréve té tij). Shumé
ndeshje me kundérshtarét nxiten nga grabitja e
kuajve, sepse kali éshté konsideruar njéra prej ar-
méve kryesore dhe mé té réndésishme pér ta
mundur kundérshtarin. Né késo rastesh ai éshté
testuar nga heroi. Kujtojmé kétu kalin e Gjergj
Elez Alisé:

“Gjergj Elezi né shtall-o a' shkue

edhe bishtin tanve jau ka kapé

edhe jashté té tané pér bishti i get
edhe t'vetin pér bishti e ki' kapé;
as pej vendi s'mundet pér m'e I'kundé” (Cetta-

Syla-Mustafa-Berisha 1993: 7).
Pér cilésité ktonike té kalit flet edhe njé kéngé e
eposit heroik shqiptar, e cila origjinén e kalit e
lidh me lindjen e tij né ujé, sepse uji éshté ele-
ment pérbérés i botés néntokésore, ndaj edhe
udhéhiget nga peréndité e késaj bote. Ja njé she-
mbull nga eposi heroik shqiptar:

“Nuk po tutna n'deti pér me ra,

se né deti Ali uné kam le/
hem qit trup, djalé,n'deti e kam rrité” (Cetta-Syla-
Mustafa-Berisha 1993: 314).
Né ndonjé kéngé kali lufton bashké me heroin:
“Lufté té madhe nérmjet veti bajné;
ma shum gjoku n'shkelma qi po myt” (Cetta-Syla-
Mustafa-Berisha 1993: 312).

Ai i ndihmon heroit té plagosur:
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“E, oh, m'e pa: -e a:t xhogun e ti:
E, n't' dy gjuj, he, tu Muji-e po bje,
Eje, e me dha:p, ehe, Mujin-e p'e ka:p,
Ani, po i dimo, more, n'sha:|, he, me hi:p,
Ehe, oj, n'shpi:d-e, besa, e ka ¢i:t,
Ani-e n'ka:m, he, xhogu-e kjeka ¢ua” (Neziri 1997:
47).
Bashkévuan me heroin:
“Gjoku i Mujés pér skej po m'i rrin,
tané me lot-o gjoku qi p'e kan” (Cetta, 1974: 146).
Parashikon ardhmériné:
“Por mbas shejesh qi gjoku m'ka,
- T'dy cetét shndosh s' kem me u bashkue
(Palaj-Kurti 1996: 55).
dhe fatin e heroit:
“Gjoku Mujés tagjin s'e ka ngroné;
Se né dy syt, tha, i shkreti po loton,
Té dy vesht te poshté i ka vjeré,
Me komé té djathté, ¢'mun, e ka, vorr bon”
(Dangetovig 1952: 145).
Si¢ shihet, kali shpesh heré identifikohet me
njeriun. Ai jeton si edhe njeriu: ha oriz, pi veré si
edhe heroi:
“Si n'e paci baftin pér me péshtue,
né vend t'elbit oriz kam me té dhané;
né vend t'ujit, vené kam me té qité” (Instituti
1966: 428).
Varroset njésoj si edhe njeriu:
“Vrap té miré, more, gjogu po shkon.
N'aksham, besa, né Judbiné po bjen
edhe shkjané, tha, Muja p'i fiton,
porse gjogu Mujés i ka plasé.
Shumé shaqniné, bre, Muja po ma mleth
edhe vorrin gjogut po ja bajné,
porsi njeri gjogun e vendojné” (Cetta-Syla-
Mustafa-Berisha 1993: 409).
Varrimi i kalit si rit i lashté éshté i pranishém te té
gjithé popujt indoevropiané. Pér mbijetoja té
kétij riti sjell té dhéna edhe studiuesi anglez M. A.
Walker né librin Eastern Life and Scenery (botuar
mé 1886 né Londér), ku né ményré impresive
pérshkruan varrimin e njé kali né Shkodér.
Sigurisht varrimi i kalit lidhet me besimin se ai i
pérket botés demonike, ndaj sa mé shumé qé re-
speketohet prej njeriut, ag mé shumé do té fito-
hej méshira dhe bekimi i forcave demonike.

17

342

Meqé njeriu éshté i natyrés solare, atéheré edhe
kali i heroit, pérveg tipareve ktonike, fiton edhe
karakteristika té sistemit solar.

Pérfundim

Si pérfundim mund té shtohet se studimi i kultit
té kalit né disa areale mitike,i shtriré né drejtim
té hetimit té elementéve pérbérés, e béjné mitin
e tij té géndrueshém si né aspektin kombétar,
ashtu edhe né aspektin ndérkombétar. Pérfaqé-
simi i tij né kété tradité né kéngg, besime e legje-
nda, né funksion té totemit, ndérlidhja me mitet
e popujve té tjeré e prejardhjes ujore, flijimi né
periudhén ilire, vendosja e kokés né pulenat e
anijeve, bashkéjetesa me heronjté e eposit hero-
ik, shfrytézimi pér nevoja praktike dhe besimi né
aftésiné parashikuese, flasin pér kujdesin dhe res-
pektin e madh pér kété kafshé gé ka treguar nje-
riu shqiptar i té gjitha periudhave historike, nga
ajo parailire e deri né ditét tona pér kété kafshé.
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PERMBLEDHIE

Né kété studim synojmé té pérgendrohemi tek disa elemente gé jané té réndésishme pér té kuptuar anén
semantike té njésive frazeologjike, por gjithnjé pa e shképutur kété ané nga ajo formale. Kjo pikénisje teorike synon
té nxjerré né pah faktin qé njésité frazeologjike karakterizohen nga njé realizim mjaft i vecanté leksikor i cili ka
vlerésim té theksuar konotativ. Realizimi i kuptimit leksikor dhe i kuptimit té figurshém té njésive frazeologjike
foljore éshté studiuar né plan pérgasés ndérgjuhésor, né shqgipe dhe anglishte pér té paré funksionimin e njésive
ekuivalente né korpusin e mbledhur pér kété géllim. Elementet shprehése te njésité frazeologjike foljore lidhen jo
vetém me kuptimin leksikor té tyre por edhe me anén strukturore. Shpeshheré njésité frazeologjike pésojné
ndryshime né formé pér t'ju pérshtatur kontekstit apo stilit té autorit duke u pérdorur né gjini dhe né ligjérime té
ndryshme.

Fjalét gelés: kuptim leksikor, njési frazeologjike, formé, ngjyrim emocional.

SUMMARY

In this paper, we aim at focusing on some elements which are important in dealing with lexical meaning in verbal
phraseological units, relating their meaning to their form as an inherent part of phraseology. This comparative study
also aims at pointing out that verbal phraseological units are characterised by a special lexical meaning which has
peculiar connotation. This is a comparative study of the lexical and figurative meaning in verbal phraseological units
in Albanian and English language to see how certain equivalent lexical units function in both languages illustrated by
the linguistic corpus. Connotative elements in verbal phraseological units are related not only to their lexical
meaning but also to their form in order to adjust to a certain context and to the writer’s style which make it possible
that they be used in different genres and speech.

Key words: lexical meaning, phraseological unit, form, connotation.

Introduction

This paper deals with the lexical meaning and
connotative elements present in verbal
phraseological units in Albanian and English
language. Idiomatic expressions can be found in
every sphere of human life and communication.
Indeed what makes their use so fascinating is the
way they involve the imagination, make abstract

meaning more concrete, add a wealth of meaning
to simple concepts, and finally, make the
commonplace conversation more interesting.
Phraseological units express in few words what
would require many more words to express in
literal terms.

Idioms are usually defined by their property of
semantic eccentricity; they are meaningful strings
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whose meaning is not a direct function of the
meanings of their components. In linguistics and
psycholinguistics, the main problem posed by
idioms is the necessity of treating the string as a
unit rather than decomposing it into parts. Not all
idioms have a literal counterpart, and sometimes
for semantic or syntactic reasons, a literal
interpretation may be completely ruled out. We
have to turn not only to their denotational
meaning but we also have to consider its
connotation, as one of the most pervasive
categories of literary and non-literary discourse.
Phraseological units, or idioms, like words or
ordinary expressions have a meaning. As such,
two classes of models have been proposed for
idiom comprehension by researchers in the field
of phraseology. Reflecting the characteristics of
such idioms as i bén bisht, e Iéshoi gojén, by and
large and kick the bucket, one class treats idioms
as expressions that have meanings that are
stipulated arbitrarily. According to this class of
models, idioms are understood simply by
retrieving the meaning of an idiom as a whole.
Glucksberg [3] refers to this type of model as a
direct look-up model. The second class of models
reflects the characteristics of such idioms as i
hedh hi syve, e nxori nga balta or carrying coals
to Newcastle. The meanings of these kinds of
idioms are not arbitrary. The relation of coals to
Newcastle is a matter of historical fact, and the
literal act of carrying coals to the coal mining
center of Newcastle is a stereotypical instance of
uselessly bringing something to some place.
According to this second class of models, idioms
are understood by ordinary linguistic processing
combined with a pragmatic interpretation of the
use of the expression in discourse contexts.
Mostly an idiom has been defined as a
multilexemic expression whose meaning cannot
be deduced by the general rules of the language
in question from the meanings of the constituent
lexemes of the expression, their semantically
loaded morphological characteristics (if any) and
their syntactic configuration. Unlike a free phrase
which is usually composed of two lexemes A and
B in which its signified ‘X’ = ‘A + B’, thus, making it
100% compositional and replaceable by any
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other sufficiently synonymous phrase, an idiom is
a semantic phraseme such that its signified ‘X’
does not include either of the signified ‘A’ and ‘B’
[6]. This can be made clear by the following
example in Albanian in which the idiom ‘béj bisht’
is made up of two lexemes ‘béj’ and ‘bisht” where
its signified ‘X’ does not include the signifieds ‘A’
and ‘B’ of the two constituent lexemes.

-Véri nuset né puné, mos i kurse.

-Nuset i vénga atje ku té mos dalin. Uné t’i kursej
ato? Jo mbesé xhane, kursehen veté, i béjné bisht
punés, kané friké mos u hahen duart. Tri nuse, tri
sprija né shtépi! [5]

Materials and methods

The corpus taken into consideration for the
analysis is composed of verbal phraseological
units in Albanian and English language. The
examples have been extracted from various
novels by Albanian and English writers and in
some cases for specific research purposes we
have used examples taken from English-Albanian,
Albanian-Albanian and English-English
phraseological dictionaries.

The data has been used to illustrate many
theoretical points we came across during our
study about lexical meaning and connotative
elements in verbal phraseological units in
Albanian and English language. Phraseological
units are considered within their context to
better define their meaning and show the
differences in their form which reflect differences
in their lexical meaning.

Results and discussions

Nowadays, we can speak of two main groups of
phraseological units or idioms. The first group is
represented by idioms composed of constituents
for which the semantic interpretation is not a
compositional function of the formatives of
which it is composed. These have no literal
counterparts, thus, have no literal meaning like
‘iu bé gjaku ujé’, ‘m’'u bé ferré’ etc. and are
intuitively nontransparent whose meaning is hard
to guess without a special context or previous
exposure. This is closely related to their
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paradigmatic  fixity according to  which
substitution of a synonym for an idiomatic part
does not preserve the idiomatic meaning of the
expression. The second group of phraseological
units have a literal meaning and a figurative one,
thus, they are compositional as the following
examples:

Po té bésh késhtu, mbyllin syté e té Iéné té
vjedhésh, té rrémbesh, té fitosh, si¢ thua zotrote.
4]

S$’'mé duket qé, paraté e dhéna me dorén ténde,
ta shpjené punén gjere atje tek thua... dhe
mblodhi buzét. — Si zor, o dyqanxhi! More paraté
e mia s’ia 18, uné, se kam marré doré pér to... po
nuk di do a s’do zotrote ta hedh né burg? [8]
There is a great number of compositional
phraseological units in both Albanian and English
language. However, many researchers conclude
that compositional idioms are not necessarily
transparent, and idiomatic parts do not usually
have their literal meaning. As suggested by van
der Linden, analyzability should be distinguished
from compositionality, and the possible
distribution of meaning over its parts is better
viewed as a property of the idiom itself (as a
whole) and not as a property of its parts [1]. As
pointed out by many scholars in the field of
phraseology in both languages is that the major
difficulty with idioms is that unlike most lexical
items, (most) idioms have considerable internal
structure which seems to interact with the usual
productive syntactic and semantic mechanisms of
a language. Thus, in order to make sense of both
groups of phraseological units one must take into
account the connotative penumbra of their
words.

Thus, there is a number of idiomatic expressions
to express anger in Albanian and English
language:

i hipi gjaku né koké (né tru); i hipi gjaku (né
fytyré); i ra gjaku né sy; i hipin xhindet; in
Albanian and blow your stack; hit the ceiling;
blow off steam in English language.

Kur dégjoi fjalén qé i kish dérguar Malush Agai,

beut i hypi gjaku né koké e mént i ra pika. S’e
nxinte mé as lékura, as konaku, as téré vendi. [4]
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Thané me vete: “C’po béhet késhtu? A mos po
pérmbyset bota? A mos i kané hypur xhindet
Asllanit?” Vértet ashtu ish: Asllanit i kishin hypur
xhindet, se i kish vajtur thika gjer né eshtér, pra e
kish béré fora. [4]

Father hit the ceiling when | damaged the car. [7]
Phraseological units are used to replace
borrowed words, especially in Albanian language.
‘Ngul kémbé’ replaces ‘insistoj’:

Sepse zonja e madhe ngulte kémbé e nuk donte
té ndahej nga kjo boté para se ta ngopte shpirtin:
4]

‘ka gisht’ replaces ‘éshté i implikuar’:

Kétu ka gisht armiku yné dhe piké. Ai ktheu kokén
dhe s’dihet pérse zuri té véshtronte andej nga
peréndimi, pértej kénetés sé Hoxharés, drejt detit.

[9]

‘e bén mizén buall/e bén gimen tra’ instead of
‘ekzagjeron:

... argatét vazhdonin té véshtronin shoshokun né
sy, sikur té mos u besonin fjaléve té Perit, i cili,
shpeshheré, si¢ thoshte Kémbécikriku, e bénte
‘mizén buall’. [10]

Idioms are also used to give a different shade of
meaning through figurative devices, such as:
hedh syté; hedh njé sy; ngul syté; gep syté for
shikoj.

Dhe ia qepi syté té vdekurit, pér té dalluar ndonjé
dhembje. [9]

mori dhené — instead of — u pérhap:

Edhe breshkat, o qahaja-bash, morén dhené e
s’gjen njé pér hajmali, po pér ‘to, shyqyr, s’thoté
gjékafshé beu. [8]

connotation is text-bound and
culture-bound  which  means that the
phraseological unit ‘mori dhen& and its
equivalent cannot used in the same context.
Phraseological units are usually used in informal
conversations and few of them can be used in
other contexts. Different from other linguistic
devices, the verbal phraseological unit ‘e solli
kokén’ conveys the same meaning as the verb
‘erdhi’ but the former expresses a different shade

Nevertheless,
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of meaning and a different attitude of the
speaker, as in the example below:

Sapo e pa kété njeri, Artanés iu prené kémbét dhe
u mbéshtet mé shumé pas Etlevés. “C’éshté vallé
ky gojézéné? Qé nga e ka sjellé kokén?
C’kérkon?”[5]

Idiomatic expressions have a wider scope of use
than being used in informal speech. They are also
used in different literary genres including poetry.
The famous Albanian writer Dritéro Agolli uses
lots of idioms in his poems:

Mua peshgit mé Iéné pa mend, mé ¢udisin

Me buzét e tyre pér¢muese, pérqeshése;

Pastaj kur mé kthejné kurrizin,

Meé flakin fytyrés indiferencén rrénqgethése! [2]

Despite having the same meaning with the
synonymic verbs, phraseological unit may be
stylistically different as in:

fut hundét — ndérhyn

Beu i zeméruar, sikur t’i paskish preré udhén
ndonjé lepur ugurséz, géndroi kalin: -Jeziti! Vjen
nga prapa diellit dhe fut hundét né cifligun tim,
sikur té jeté pa zot... [8]

In some idiomatic expressions of verb + noun
type, mainly in greetings, cursing etc. the verb
form and the order of their constituents changes,
leading to a different form from its literary
equivalent due to emphasis and relating to style
and genre they are used in making the second
expression more common than the first:

Pér motin e pesté, e shkreta gjyshe ndjesé pasté,
nuk e priti dot gjersa té vinte puna te krasitja pa
té zemérohej. Ajo ia plasi qé né pyetjen e paré
kumbares. [8]

Ellipsis is also common in some phraseological
units having the same meaning as the full
idiomatic expression. So, ‘s’ia vlen’ and ‘s’ia vlen
barra girasé’ or ‘ia mblodhi’ and ‘ia mblodhi
rripin’:

Mos ki geder. Do té ngrihet ajo dhe do té shohim
se kujt do t’ja mbledhé mé paré. [9]
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Considering that idiomatic expressions are used
in a wide range of situations means that the same
verb can have different phraseological units as its
equivalent in different levels of the language. For
instance, ‘vdiq’ (die) in Albanian can be replaced
by different idiomatic expressions in different
styles and genres - e ndjeu peréndia; ndérroi jeté;
dha shpirt; mbylli syté; ndeu kémbét; i ktheu
patkonjté nga dielli; na e mori té kegen; e la
fryma; harroi té merrte frymé, i béri kémbét bigé;
shkoi pér té béré vegsha.

In English language there is a number of
expressions for the same verb ‘die’ - kick the
bucket; the golden bowl is broken; turn up one’s
toes; slip one’s cable; slip through one’s fingers;
tip over the perch; give up the ghost. These
idiomatic expressions are marked by semantic
and stylistic differences. For instance, ‘the golden
is broken’ is of biblical origin, a euphemism for
death which nowadays is used by different
writers. Quite often, idioms are used in puns or
to express humour where they have both the
literal and figurative meaning:

“Isn’t our Kate a marvel! | wish you could have
seen her at the Harrisons’ party yesterday. If I'd
collected the bricks she dropped all over the
place, I could build a villa”.

In conclusion, phraseological units cannot be
understood and translated based on their first
original meanings. Idioms cannot be separated
from their colourful origins which reflect
differences in language systems, geographical
environment, diverse custom habits, religion and
culture. Moreover, phraseological units are one
of the most remarkable parts between languages.
Therefore, we can get lots of knowledge about
culture through studying idioms and in turn get
better understanding of idioms by learning the
connotation meaning and the cultural
background behind them.
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PERMBLEDHJE

Koncepti i sistemit gjené zbatim té ploté né rrafshin paradigmatik té lidhjes sé njésive si nga ana e formés, ashtu
edhe nga ajo e pérmbajtjes, sikurse né ¢do terminologji edhe né terminologjiné e sé drejtés. Lidhjet ndérmjet njésive
né kété terminologji té stilit juridiko-administrativ né rrafshin sistemor paradigmatik, duke u mbéshtetur né kuptime
(koncepte), té shkarkuara nga ngjyresa emocionuese e shprehése shfagen mé té drejtpérdrejta, mé té rregullta. Né
té takohen forma, struktura e mjete gjuhésore té lidhura me pérmbajtje semantike pak a shumé té pércaktuara.
Lidhjet e njésive né rrafshin paradigmatik mund té ndahen né njé varg grupesh, si né rrafshin e formés, ashtu edhe
té pérmbaijtjes, si: a) lidhje kuptimore konceptore, si p.sh.: e drejtaq + e drejtay + e drejtaa; b) lidhjet termformuese
njéfjalésore, si p.sh.: ligjor-e / statutor-e / kuvendor-e; c) lidhjet termformuese togfjaléshore, si: akt administartiv /
akt i gjendjes civile / akt ligjvénés.

Fjalé gelés: sistem, lidhje, njési, term, form, pérmbaijtje, rrafsh paradigmatik.

SUMMARY

The law language terminology, like other kinds of terminology, is the result of the aplication of the concept of the
system in the paradigmatik level of connection of units, both in form and content. At paradigmatik system level of
juridical-administrative style of terminology, the connections among units are more direct and more regular, since
they are free from emotional shades of expression.These connections are characterised by forms, structures and
language means, with more or less, designated systematic contents. The connections of the units, at paradigmatic
level can be divided into a number of groups, at both form and content level, such as: a) Symantic, conceptual
connections, such as: law; + law, + lawy

b) One word term forming connections such as: legal — statutory — assembly, c¢) Word group term-forming

connections, such as: administrative act / civil status akt / law-making act ect.
Key words: system, connection, unit, term, form, content, paradigmatic level.

Hyrje Sic éshté nénvizuar me té drejté, né lidhjet
Koncepti i sistemit gjené zbatim mé té ploté né kuptimore midis njésive té gjuhés, zbatimi i idesé
rrafshin paradigmatik té lidhjes sé njésive si nga sé sistemit del né forma mé té ndérlikuara,

ana e formeés, ashtu edhe nga ajo e pérmbaijtjes. sidomos kur kuptimet e tyre jané té ngarkuara
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me ngjyresa subjektive emocionuese-shprehése.
Kjo do té thoté se lidhjet ndérmjet njésive té stilit
juridiko-administratiov né rrafshin sistemor
paradigmatik, duke u mbéshtetur né kuptime
(koncepte), té shkarkuara nga ngjyresa
emocionuese e shprehése, shfagen mé té
drejtpérdrejta, mé té rregullta. Lidhjet asociative
ndérmjet njésive gjuhésore, né kuptimin sosyrian
té fjalés né kété stil jané mé té rregullta e mé
sistemore. Né té takohen kryesisht forma,
struktura e mjete gjuhésore, té lidhura me
pérmbajtje semantike pak a shumé té
pércaktuara:

a) me pérputhje barasvlerésish: né fugi (hyn), né
ligj, né pritje, pér shkak (té detyrés)

b) me mospérputhje barasvlerésish: me burgim,
me thyerje (grabitje), me mosveprim

c) me elemente pérbérés té diferencuar dhe me
kufij pak a shumé té preré ndérmjet tyre, cka bén
gé edhe ndérmjet njésive speciale té
shumékuptimshme té krijohen lidhje asociative té
drejtpérdrejta, simetrike dhe té pérshkallézuara.
Kjo ¢on né rritjen e karakterit té diferncueshém si
té kuptimeve, ashtu edhe té njésive gjuhésore, né
té cilat ato pasqyrohen brenda njé pérmbaijtjeje
té caktuar semantike. Né ményré té vecanté kjo
vérehet edhe né ata terma gé jané ngritur mbi
bazén e fjaléve té zakonshme, si¢ mund té
vérehet né lidhjet né sistem te ciftet fjalé / term:
e drejtaq (fjalé)l e drejtay (term) dhe kallézimq,

kallézim,, veprimq 5,  paragitjeq 2(né gjyq),
ndalimq 5 , vepérq ; etj.

Véshtruar nga piképamja e mésipérme, lidhjet e
njésive né rrafshin paradigmatik mund té ndahen
né njé varg grupesh, si né rrafshin e formés,
ashtu edhe té pérmbajtjes. Kéto lidhje, sigurisht,
né konceptimin sosyrian, jané lidhje asociative té
sistemit (té gjuhés) dhe jo té ligjerimit dhe si té
tilla pérbéjné fondin e kompetencés sé ligjéruesit,
d.m.th. shprehin raportin ndérmjet njésisé reale
né gjuhé (né performancé) dhe asaj té asociuar
né vetédijen gjuhésore té tij. Si té tilla ato nxirren
si nga tekstet e stilit pérkatés, ashtu edhe nga
veprat leksikografike, nga fjaloré, nga té cilét
njésité vendosen té sistemuara, si né rrafshin e
formés (né fjalorét joshpjegues), ashtu edhe té
pérmbajtjes (né fjalorét shpjegues, té gjuhés sé

pérgjithshme apo nga ata terminologjiké). Megé,
né pérgjithési, té gjitha njésité dhe format
gjuhésore né kété stil dalin té njékuptimshme (si
fjalét, ashtu edhe termat), atéhere té dyja kéto
lloje njésish, si dhe elementet pérbérése té tyre
do té véshtrohen si lidhje né grupet sistemore-
strukturore.

1) Lidhje kuptimore konceptore

Sistemet kuptimore — konceptore nxirren
kryesisht nga lidhjet paradigmatike (asociative)
té ¢do njésie té maré né vetvete, si, psh. e drejtaq

+ e drejtay + e drejtag kur ato paragiten si fjalé

me njé ose disa kuptime té dhéna dhe si terma
me njé pérmbajtje konceptore té caktuar, té
pérbéra nga njé ose disa koncepte, té shprehura
po nga e njéjta njési, sic u pérmend mé sipér e
drejtal'2,3.

Né kété rast kemi dy lloje lidhjesh té
pérmbajtjeve té njésisé: 1. lidhjet kuptim
(kuptime) + koncept, ku lidhen né sistem kuptimi
i njésisé si fjalé dhe koncepti po i asaj si term,
d.m.th. e drejtaq (fjalé) dhe e drejta, (term),
ndalim (si fjalé) dhe ndalim (si term); 2. lidhjet
konceptq + konceptq, ku koncept; (= e drejta (si
fushé veprimtarie) éshté zhvillim i métejshém i
konceptit] (= e drejta e votés), si edhe mé tej e

drejtag (si shkencé). Po késhtu mund té thuhet

pér lidhjet kuptimore e sistemore paradigmatike:
ndalimq (si fjalé) + ndalim, (si term) + ndalim3
(po si term) (= “mbajtje nén arrest pér njé kohé
té shkurtér”).

Si bazé analize, pér té zbuluar lidhjen ndérmjet
kuptimeve dhe koncepteve té njésisé, mund té
shérbejné dy burime, sipas té cilave mund té
hetohet mekanizmi i formimit té termave mbi
bazén e fjaléve té zakonshme, por edhe i
zhvillimit té métejshém té termave pér
emértimin e koncepteve té reja, sipas té njéjtés
njési, si shfagje té polisemisé (homonimisg). Si
burim i paré mund té shérbejné fjalorét
shpjegues, pérfagésues té gjuhéve pérkatése (si
shqipe ashtu edhe ruse), ku pasqyrohen né
strukturén semantike té fjaléve lidhjet e
kuptimeve dhe té termave, sic mund té jené
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“Fjalori i gjuhés sé sotme shqipe” (1980), kurse si
burim i dyté, mund té, shérbejé studimi i
valencave té termave, té nxjerra nga rrethi i
pérdorimit té tyre né lidhjet sintagmatike. Kjo
éshté e réndésishme té ndiget si proceduré,
sepse fjalorét shpjegues té gjuhés nuk mund té
pasqyrojné té gjitha ato kuptime té specializuara
(koncepte), té cilat mund té nxirren nga hetimi i
pérdorimit té termave né tekstet speciale té
fushés, né rastin toné té stilit juridiko-
administrativ. Si modele té paraqitjes té lidhjeve
kuptimore e konceptore, té nxjerra nga fjalorét
shpjegues do té marrim si terma pérfagésues
njésiné e drejta, kurse pér lidhjet kuptimore-
konceptore, té nxjerra nga lidhjet sintagmatike té
teksteve, do té sjellim njé varg shembujsh, té cilét
plotésojné tabloné e mésipérme.

Rasti a) “Fj. gj.1980":

e drejta 1. térésia e normave qé rregullojné
marlédhéniet shoqérore

e drejta 2. “shkenca qé merret me studimin e
két\¢e normave...”

e drejta 2.1 degé e késaj shkence pér njé ané té
veginté tésaj...

e drejta 3. “lIéndé mésimore....”
e drejta 3.1 “teksti i IEndés mésimore”
e drejta 4. mundési qé sigurohet me ligj ...

4.1 mundési qé jepet sipas ligjit ...
4.2
4.3
4.4
e drejta 5. “arsye a shkak qé pérligj njé veprim...”

e drejta 5.1 “dicka gé mendohet si e drejté, e
lejuar...”

Duke u mbéshtetur né lidhjet kuptimore-
konceptore té njésisé e drejta (si fjalé dhe si
term), mund té shihet se né fjaloré lidhja e fjalés
me termin pasqgyrohet nga e kundérta, ku si bazé
nuk merret fjala (e drejta), mbi té cilén ngrihet

termi e drejta, por né fillim jepet termi e drejta
dhe pastaj fjala, kurse realisht termi del nga fjala
dhe jo anasjelltas. Kjo na bén té rindértojmé
lidhjet kuptimore-konceptore, sikurse mund té
nxirreshin nga rrethi i pérdorimit té tyre né tekst.
Késhtu, fillimisht duhet nisur nga fundi, nga
kuptimi (5.1: “dicka gé mendohet si e drejté, e
lejueshme”), i cili paragitet realisht si kuptim
primitiv, fillestar i veté fjalés e drejta. Nxjerrja né
pah e kétij kuptimi té fjalés, e plotésuar nga
nuanca tjetér (shih 5: “dicka qé quhet a
mendohet se éshté drejté dhe e lejueshme”),
shérben si bazé pér té trajtuar raportet e termit
(e drejta) me fjalén, mbi té cilén ngritet (e drejta),
ashtu edhe mekanizmin e formimit té termit
veté, i cili realisht fillon si formim prej 5.1 e jo nga
kuptimi 1 i dhéné né Fjalorin pérkatés, d.m.th.
nga 1.

Pra, késhtu mund té rindértojmé edhe njéheré
strukturén semantike té fjalés, brenda sé cilés
jepen edhe kuptimet e specializuara (konceptet)
e fjalés term — e drejta (né rastin toné té fushés
sé stilit juridiko-administrativ).

e drejtaq “dicka qé mendohet si e drejté e lejuar”
(sifjiflé)

e drejtaq 1 “dicka gé quhet a mendohet si e

drejié e lejueshme” (si term)

e drejtay “mundési gé sigurohet me ligj...” (si

terl

e drejtay 1 “mundési qé jepet sipas ligjit” (si

terl

e drejtag térési normash (si term)

e drejta, degé e késaj fushe (si term)
e drejtag shkenca pér fushén (si term)
e drejtag |éndé mésimore (si term)

e drejtay teksti |éndés mésimore (si term)
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Né ményré té vecanté, né bazé té lidhjeve
sistemore paradigmatike té njésisé si term mund
té géndrojné kuptime té pérgjithésuara qé
shprehin  raporte té caktuara, si p.sh.
marrédhénie ndérmjet kuptimit “té procesit”:
vértetimq (= vértetim i aktit) dhe “rezultatit té

veprimit”: vértetim, (= “tekst i shkruar”), si dhe

ndérmjet kétij té fundit dhe objektit té pérftuar,
vértetimg (= si “dokument i shkruar”) (teksti +
letra gé pérmban tekstin). Kuptime té tilla té
pérgjithésuara, né té cilat pasqyrohen lidhjet
logjike ndérmjet koncepteve, té shprehura nga e
njéjta shenjé (njési), mund té hetohen né mijaft
terma té fushés né fjalé. Mé poshté po japim njé
varg shembujsh té lidhjeve sistemore kuptimore-
konceptore té njé varg termash nga fusha e stilit
juridiko-administrativ:

aplikimq (“proces”) — aplikimy (“rezultat”) -
aplikim3 (“dokument”);

avokatiq (“fushé e praktikés juridike”) — avokati;
(“vend”) — avokatiz “térési e avokatéve”;

dhurimq (“proces”) — dhurimy (“rezultat”);
goditjeq (“proces”) — goditje; (“rezultat”);
kérkesé1 (“proces”) - kérkesé, (“rezultat”) -
kérkeséz (“dokument”);

korrigjimq (“proces”) — korrigjim, (“rezultat”) —
korrigjim3 (“pjesé e korrigjuar”);

lutjeq (“proces”) — lutje; (“rezultat”) — lutjeg
(“dokument”);

ndalimq (proces) — ndalim (“rezultat”);
paragitjeq (“proces”) — paragitje; (“tekst i
paraqitur”);

pérmbarimq (“proces”) — pérmbarimy (“vendi ku
kryhet procesi”: Po shkoj né pérmbarim);
shfrytézimq (i njeriut) — shfrytézim, (“i postit”);
shkurorézimq

(“proces”)  —  shkurorézim,

(“rezultat”);
vértetimq (“proces”) - vértetim, (“shkresé”).

Njé grup mé vete me interes té veganté
stilistikor pérbéjné njé varg fjalésh kryesisht
librore té cilat géndrojné né bazé té termave
togfjalésh. Né pérbérje té termave togfjalésh,
duke u pérdorur kryesisht si elemente té

pércaktuara, ato fitojné status té veganté né
strukturén ndértimore té termit dhe si té tilla, né
fjalorét terminologjiké, dalin edhe si njési té
pavarura, si¢ jané p.sh. afat, aftési, pérdorim,
ndryshim, ndregje, nevojé, ngatérrim. Nga Fjalori
té drejtés (Tirané 1986) me afat ka 22 togfjalésha
(afati i hetimit, afat i parashkrimit) dhe afat /
jepet edhe si njési e veganté (si té thuash e
pranuar si term i fushés). Kéto njési gé mund té
cilésohen né vetvete mé shumé si fjalé té
zakonshme, kané strukturén e tyre kuptimore, té
dhéné né Fjalorét shpjegues té gjuhés, me lidhjet
e tyre té ndryshme kuptimore, si p.sh. ndryshim,
pérdorim (2 kuptime) etj.

Vetékuptohet se mbi bazén e kuptimit themelor
té secilés prej tyre merr vleré koncepti rezultant i
shprehur nga termi togfjalésh, si p.sh. me
pérdorim ka 7 togfjalésha terminologjiké
(pérdorim vetjak, pérdorim pa shpérblim, por
njésia pérdorim nuk jepet si njési e pavarur, meqgé
éshté cilésuar nga hartuesi i fjalorit si fjalé e
zakonshme, cka éshté e kundért me njésiné afat,
té pérmendur mé sipér. Sic u theksua mé lart
lidhjet e tyre kuptimore si njési té vecuara né
rrafshin paradigmatik mund té nxirren nga
fjalorét e gjuhés sé pérgjithshme, kurse lidhjet
konceptore mund té analizohen né rrafshin
sintagmatik, sic mund té paragiten né shembujt e
méposhtém:

Pérdorim (sipas FSh) né lidhjet kuptimore
paradigmatike e té korrelatuara me foljen pérdor
ka 7 kuptime: 1. “shtie né puné” ... 2. “shfrytézoj”
... 3. “hipi me mjet transporti” 4.5.6.7. “vé né jeté

Pérdorim / né lidhjet sintagmatike, si bazé e
formimit té termave togfjalésh né Fj. i sé drejtés,
sic u pérmend mé sipér, ka 7 togfjalésha né
secilén gjuhé: pérdorim dokumentash té rreme,
pérdorim i pakujdesshém i makinave, pérdorim i
pakujdesshém | pajisjeve teknike, pérdorim i
paligishém i vartésit, pérdorim pa shpérblim,
pérdorim shoqgéror, pérdorim vetjak.

Si¢ del nga shembujt e mésipérm marrédhéniet
sintagmatike, né té cilat hyn njésia pérdorim né
togfjaléshat terminologjiké mund té lidhen me
kuptime primitive (bazé) té saj ose edhe, sipas
rastit, me kuptime té ndryshme gé ajo ka. Kéto
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raste kérkojné analiza té veganta e té holla, té
cilat s’'mund t'i béjmé objekt té kétij studimi.

2) Lidhjet termformuese njéfjalésore

Kéto lidhje paradigmatike krijohen mbi bazén e
marrédhénieve té termave sipas njé elementi té
pérbashkét, i cili mund té jeté nga forma qé nga
njé mjet ndajshtesor (parashtesgé, prapashtesé) e
deri njé fjalé e pavarur (fjalé ose term). Studimi i
tyre ka vleré té vecganté si teorike pér té hedhur
drité  mbi mekanizmin e formimit dhe
funksionimit té termave, ashtu edhe praktike né
punén pér hartimin e fjaloréve terminologjiké.
Duke i véshtruar hierarkisht mjetet
termformuese, nga té thjeshta tek ato té
pérbérat, mund té dallonim kéto grupe, té cilat
duhen véshtruar secili mé vete.
1. Me mjete ndajshtesore:
a) parashtesim: mos: mosveprim / mosparagitje,
mosekzekutim / mosdhénie;
b) prapashtesim: or: ligjor-e / statutor-e /
kuvendor-e.
Lidhjet e mésipérme nga ana e brendshme mund
té véshtrohen edhe né rrafshin sintagmatik: mos
+veprim = mosveprim, ligj + or = ligjor
2. Me fjalén ose me pjesén e termit si temé
prodhuese: ligj: ligjor/ i ligishém / ligishméri /
ligjvénés / ligjvénés-e / ligjbérés-i / ligjbérés-e /
ligjbérje / ligjizbatues-i / ligjzbatues-e ...

ligj

fuqi ligjore

ligj i huaj, ligj

statutor iligishém ligivénés-i
ligj l

kontrator ligishméri ligjvénés-i
ligj

Pér fjalén, si fjalé e zakonshme ose si term gé
shérben si bazé pér formimin e termave
togfjalésh, si temé termformuese do té merret jo

vetém elementi i pércaktuar, qé shérben si pjesé
kryesore, megé mbart ngarkesén konceptore
parésore té termit, por edhe elementi
pércaktues, i cili, ndonése mbart peshén dytésore
té informacionit té specializuar, bén pjesé né
strukturén formuese té termit. Kjo do té thoté se
té dy elemetet e togfjaléshit terminologjik
plotésojné njéri — tjetrin dhe kushtézojné
ndérsjellésisht pérmbajtjen e konceptit rezultant
té termit. Ashtu sikurse elementi i pércaktuar
shérben si bazé pér pérmbajtjen e konceptit
rezultant si, p.sh. kod, tek kod ligjor, ashtu dhe
elementi pércaktues ligjor specifikon konceptin,
duke e diferencuar nga té tjerét. Késhtu, p.sh. tek
kod rrugor elementi pércaktues specifikon
elementin e pércaktuar kod, duke e diferencuar
nga kod né togfjaléshin kod ligjor. Kjo do té thoté
se kod né té dyja rastet nén veprimin e
elementeve pércaktuese ligjor dhe rrugor fiton dy
ngjyresa kuptimore (konceptore) té ndryshme.
Pérve¢ késaj, termat togfjalésh i pérkasin dy
fushave (sferave) té ndryshme: kod ligjor (drejt.)
dhe kodi rrugor (ek.transp.).

Nga ana tjetér duhet nénvizuar, se né
specifikimin e kuptimit té elementit pércaktues
kané peshén e vet edhe lidhjet sintagmatike té
pjeséve fjaléformuese, té cilat specifikojné njéra
— tjetrén sidomos brenda té térés, por né
bashkévajtje edhe me elementin e pércaktuar.
Késhtu, p.sh. tek ligjor mund té vegojmé lidhjen
sintagmatike ligi + or, ku -or kuptimisht
diferencohet né marrédhénie me ligj, kur
asohet me njé element tjetér pércaktues me
jejt&n prapashtesé —or, si, p.sh. tek statutor,
akyt + orAtek kuvendor kuvend + or. Mund té
shihelse —or vihet né raport me elementin tjetér
é §intagmeés fjaléformuese, d.m.th. me statut,
j, rrugé dhe né vartési té tyre
modifikohen ngjyresat kuptimore té saj, si: a)
“sipas ligjit” né: rrugé ligjore; b) “i kuvendit”, “qé
i pérket Muvendit” tek Komisioni Kuvendor; c) “i
ligieve” tek kod ligjor. Kjo do té thoté se
prapashtesat né vartési té pjesés temore dhe té
elementit té pércaktuar té togfjaléshit
terminologjik diferencohen kuptimisht, ndonése
kjo mund té zbulohet edhe né strukturén
fjaléformuese té termit té marré vecas, cka del
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edhe nga konteksti si: 1) Vértetimi i faktit béhet
lehté (=kuptimi i “veprimit”) dhe 2) vértetimi u
dorézua né kohén e duhur (=kuptimi “i objektit”),
pra: -im né rastin e paré ka kuptimin e rezultatit
té veprimit, kurse -im né rastin e dyté ka
kuptimin e objektit. Kjo mund té zbulohet edhe
né pérmbarim (si veprimq dhe si vend, (= shkoi e

dorézoi dokumentin né pérmbarim), po késhtu
mund té thuhet pér vendim, deklarim.

3) Lidhjet termformuese togfjaléshore

Si¢ dihet ka katér modele bazé té formimit té
togfjaléshave, sipas té ciléve funksionon
mekanizmi i krijimit té togfjaléshave: 1) fialé +
term; 2) term + fjalé; 3) fialé + fjalé dhe 4) term +
term. Do té nénvijézojmé se modelet 2 dhe 4 jané
mé té réndésishém. Po sjellim disa shembuj qé i
ilustrojné ato.

- Né rastin e modelit term + fjalé, kuptimi i fjalés
modifikohet nga kuptimi (pérmbajtja konceptore)
i termit, si: i larté / tek gjykata e larté, i réndé
/tek dénim i réndé, i lehté [ tek dénim i lehté, i
huaj / tek ligi i huaj. Né kété rast kuptimi
(kuptimet) i fjalés tek termi mund té nxirret nga
struktura semantike e saj dhe né térésiné e vet
gjithé struktura e tij mund té shihet si njé sistem
kuptimor me lidhje té brendshme, brenda té cilit
zbulohet edhe kuptimi gé ka fjala né togfjaléshin
terminologjik si i lehté tek dénim i lehté.

- Né rastin e modelit term + term, kuptimi i
termit si  element pércaktues mund té
modifikohet nga elementi i pércaktuar, por ky
modifikim mund té jeté i patheksuar, meqé si
rregull termi éshté kryesisht i njékuptimshém si
kushtetues-e tek gjykata kushtetuese dhe
kushtetues-e tek e drejta kushtetuese.

Njé problem mé vete mund té pérbéjné lidhjet
kuptimore té elementeve té vargut (vargjeve)
termformuese, sidomos né ciftet folje/emér
foljor, si p.sh. dénoj dhe dénim, vértetoj dhe
vértetim. Né kéto raste thelbin e kuptimit e
pérbén kuptimi i foljes qé trashégohet nga emri
gé lidhet nga ana e fjaléformimit (termformimit)
me té, por, megjithaté kuptimi i emrit foljor
mund té jeté mé i gjeré se kuptimi i foljes, sepse
ai fiton kuptime té tjera, si p.sh. tek vértetoj,

vértetim. Elementi vértetim ka kuptimin e
veprimit, té huazuar nga folja, por edhe té
“objektit té veprimit” gé fitohet si kuptim i ri. Kjo
do té thoté se sistemet terminologjike
organizohen né ményré mé té ploté, duke
pasqyruar sistemet konceptore té fushés
pérkatése, pérmes termave emra (sidomos nga
emrat prejfoljoré). Si rregull emrat prejfoljoré jo
vetém mbushin plotésisht strukturén konceptore,
meqgé e japin mé té ploté strukturén konceptore
té fushés, por ata kané edhe denduri mé té larté
pérdorimi sesa termat folje. Ky konstatim mund
té vlejé jo vetém pér termat emra té prejardhur
nga foljet (ose mé miré qé kané korresponduese
foljen si dekretim nga dekretoj), por edhe pér
emrat si leksik i pérgjthshém qé kané
korrespondime me foljet pérkatése. Késhtu, p.sh.
mund té vihet re pérparésia lexim i pretencés
sesa lexoj pretencén, pérfundim i seancés sesa
pérfundoj seancén. Né kété rast lidhjet logjike
népérmjet veprimeve té sendésuara jashté
marrédhénieve kohore i shkojné pér shtat
kérkesave té pérmbajtjes sé stilit, si¢ jané
karakteri objektiv i paragitjes sé& l|éndés,
depersonalizimi dhe pasivizimi i pérmbajtjes sé
tekstit.

Duke rivéshtruar sistemet e krijuara mbi bazén
e fjaléve si elemente formuese té termave
togfjalésha, mund té arrihet né pérfundimin se
shkalla mé e larté e sistemésisé né lidhjet
termformuese vérehet tek termat togfjalésh, té
cilét né disa raste pérbéhen né maksimum prej 5-
6 gjymtyrésh. Kjo bén gé té krijohen njé rrjet
lidhjesh sistemore me hierarki té ploté dhe
simetri té brendshme, ku si faktor i
géndrueshmérisé sé tyre dhe i identitetit si term,
mund té shérbejé uniteti i gjymtyréve pér
shprehjen e njé koncepti rezultant, d.m.th. ku
zotéron uniteti i sé térés mbi pjesét. Si njési té
hapura nga forma e jashtme, por té mbyllura nga
pérmbajtja e vetme konceptore gé shprehin, ato
mund té quhen edhe sisteme sintaksoro-
konceptore, prandaj do té shihen si rast i veganté
lidhjesh sistemore. Megjithaté, ato mund té
shihen né dy rrafshe: (a) né térésiné e lidhjeve té
brendshme brenda c¢do togfjaléshi me bazé
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fjalén; dhe (b) né raport me njésité e tjera, me té
cilat lidhen nga ana termformuese.

Si gendér organizimi té lidhjeve brenda
togfjaléshit shérbejné ato njési té pércaktuara, té
cilat shquhen pér njé pérmbajtje konceptore ose
kuptimore té gjeré, si té tilla ato pérbéhen nga tri
kategori leksikore: (a) nga fjalé té pérgjithshme;
(b) nga njési, si leksik i pérbashkét terminologjik,
d.m.th. nga njési gé u pérkasin disa fushave
terminologjike; dhe (c) nga terma me pérmbajtje
té gjeré konceptore. Pér t'i konkretizuar mé
drejtpérdrejt rastet e mésipérme, mund t’i
referohemi Fjaloréve terminologjiké té fushés.

(a) Fjalét e pérgjithshme, si¢c e kemi pérmendur
mé sipér mund té gqéndrojné si njési mé vete ose
mund té futen si elemente pércaktuese té
togfjaléshave terminologjiké. Duke marré pér
bazé té dhénat statistikore té nxjerré nga fjalorét
terminologjiké, kéto njési mund t’'i paragesim té
shprehura numerikisht nga ana sasiore duke i
dhéné né disa shembuj té veganté: bashkim (6):
bashkim ¢éshtjesh, bashkim dénimesh, bashkim
sendesh; dém (13), démtim (18), dérgim (6),
dhénie (6), dhomé (3), fémijé (6), fillim (4)
fshehje (5);

(b) Njési té sistemeve té ndryshme
terminologjike, si  leksik i  pérbashkét
terminologjik: gjendje (7): gjendje civile, gjendje
juridike, gjendje lufte; si formé, pérmbajtje; si
strukturé sistem, fuqi, forcé, gjendje, bazé;

(c) Terma té miréfillté: akt (7): akt administartiv,
akt i gjendjes civile, akt ligjvénés..., ¢éshtje,
detyrim, dénim, e drejta, ekzekutim, gjykim.

4) Lidhjet leksiko-kuptimore

Termat né nivel fjalésh lidhen me njéri — tjetrin
né bazé té kuptimeve si koncepte speciale té pér-
aférta dhe té pérbashkéta té fushés né fjalé, duke
shérbyer késhtu si bazé pér té studiuar mekaniz-
min e funksionimit té té gjitha njésive té kétij
leksiku né ligjérim, né ményré té vecanté né
lidhjet sintagmatike. Né kété rast kéto té fundit
zbulojné qgartazi lidhjet paradigmatike né sistem.
Mund té vérehet lehtazi se njésité leksikore futen
né lidhje leksiko-semantike si kategori té njéjta
leksiko-gramatikore né bazé té kuptimeve té

niveleve té ndryshme: (a) té pérbashkéta, si té
pérfshira né njé kuptim té pérbashkét; (b) té
péraférta; (c) qgé kryqézohen njéra me tjetrén; (d)
qé renditen sipas njé shkallézimi.
Véshtruar nga piképamja e marrédhénieve term-
koncept, d.m.th. barazisé sé secilit me konceptin
gé shprehin, vlera e kétyre lidhjeve
paradoksalisht ka té béjé mé tepér me zbulimin e
diferencave té njérés njési nga tjetra, pra mé
tepér nga ajo qé i ndan sesa i bashkon. Kjo
pérbén edhe thelbin e réndésisé sé evidentimit té
kétyre lidhjeve, té& ngritura né sisteme
(mikrosisteme) leksiko-kuptimore (konceptore).
Deri diku mund té thuhet se kéto lidhje mund té
pérngjashmohen me lidhjet sinonimike relative,
sic vérehen né leksikun e pérgjithshém, por,
megjithaté, né kété leksik me natyré speciale,
mbizotérojné vlerat diferencuese té njésive dhe
jo ato varijuese. Pra, ndryshe nga leksiku i
pérgjithshém ato nuk varijojné mendimin, por,
pérkundrazi e diferencojné até.
Pér t'u mos shpérndaré né kété temé, e cila
lidhet mé tepér me marrédhéniet e sinonimisé
ndérmjet termave do té pérgendrohemi kétu
vetém né até pjesé qé na intereson mé tepér dhe
gé lidhet me natyrén e kuptimeve (koncepteve)
gé shérbejné si premisé pér futjen e njésive té
specializuara (té termave) né llojin e lidhjeve té
mésipérme leksiko-kuptimore (konceptore).
(a) Njési té lidhura né bazé té njé kuptimi
(koncepti) pérfshirés:
jurist: avokat — avokat mbrojtés — gjykatés —
pérmbarues — noter — prokuror
shikoj: vérej — vrojtoj — vézhgoj — kéqyr - mbikqyr
— hetoj — gjurmoj — ndjek.
(b) Kuptime té péraférta:
avokat — avokat mbrojtés — gjykatés; hetues —
kriminalist — penalist;
hartoj — formuloj; vrojtoj — vézhgoj — ndjek —
gjurmoj - kéqyr — mbikqyr — hetoj
(c) Kuptime (koncepte) gé krygézohen:
ligj — e drejta — drejtési (jurisprudencé), gjurmoj —
hetoj, avokat — avokat
(d) Kuptime (koncepte) té shkallézuara:

vjedhje —grabitje; vérej — vrojtoj — vézhgoj; godit
—léndoj — plagos — vras.
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5) Lidhjet tematiko-leksikore

Né bazé té kétyre lidhjeve géndron (vihet) njé
koncept, gé shénohet nga njé term i caktur, si
pérfagésues i njé fushe (mikrofushe) tematike
dhe rreth tij grumbullohen té gjitha njésité qé
bashkohen konceptualisht me té. Kjo shérben pér
té studiuar leksikun special té fushés né ményré
té detajuar, né té gjitha lidhjet e imta, pérmes sé
cilave véshtrohet se si mbulohet gjithé
mikrofusha e dijes (njé pjesé e mikrostrukturés sé
saj), nga gjithé sistemi terminologjik pérkatés.
Cdo mikrofushé ndahet né pjesé té veganta sipas
temés bazé.

Njé shembull mund té jepet me mikrofushén
“giya”:

giva — gjykoj — gjykim — gjykatés —e — gjyqtar —
avokat — avokatmbrojtés

iur — i ftuar — i pandehur — akuzues
—iakuzu

denoncoj — akuzoj

ndéshkoj — dénoj — burgos / Hakasblieame —
ocyx#dame - apecmosame

6) Lidhjet terminologjiko-konceptore

Né bazé té lidhjeve té termave qgéndrojné
(vendosen) marrédhéniet gé ekzistojné ndérmjet
termave. Sipas studimeve té béra jané pércaktuar
katér lloj marrédhéniesh konceptore themelore,
mbi bazén e té cilave lidhen termat njéri me
tjetrin:

1- Marrédhénie gjini/lloj ose lloj/gjini;

2- Marrédhénie e téra/pjesa;

3- Marrédhénie shkallézore;

4- Marrédhénie kundérvénése;

5- Marrédhénie funksionale;

Marrédhéniet véshtrohen si ndérmjet termave
fjalé dhe termave togfjalésh si njési té veguara,
ashtu edhe ndérmjet elementeve pérbérése té
togfjaléshave. Kétu do té  véshtrohen
marrédhéniet ndérmjet termave fjalé dhe
termave togfjalésh, por jo ndérmjet elementeve
té termave togfjalésh. Megjithaté mund té

vérehet se njé pjesé prej tyre, si lidhje té natyrés
paradigmatike (asociative), mund té takohen
edhe né sistemet e pérshkruara mé sipér.

1. Marrédhéniet gjini/lloj:

avokat->avokat mbrojtés.

2. Marrédhénie e téra/pjesa:

bashki » minibashki / > komuné;

shtet » gqark / > rreth > qytet / > lagje / » bllok.

3. Marrédhénie shkallézore:

bashki - minibashki > komuné;

pérvetésim - rrémbim -> vjedhje = grabitje;

kapje - ndalim = arrestim = burgim.

4. Marrédhénie kundérvénése:

fajési # pafajési;

veprim # mosveprim.

5. Marrédhénie funksionale:

a.vend / veprim : gjykaté > gjykim

b. person / veprim : gjykatés > gjykoj (gjykim)
— dénoj (dénim);
kriminel - vret, kundérvajtés - shkel.

c. veprim / person : shkelje - kundérvajtés,
gjykim = gjykatés, hetim - hetues

Pérfundim

Studimi i lidhjeve sistemoro-strukturore né
rrafshin e formés dhe té pérmbajtjes né
terminologjiné e sé drejtés ka vleré té veganté si
teorike pér té hedhur drité mbi mekanizmin e
formimit dhe té funksionimit té termave, ashtu
edhe praktike né punén pér hartimin e fjaloréve
terminologjiké. Kjo shérben pér té studiuar
leksikun special té fushés né ményré té detajuar,
né té gjitha lidhjet e imta, pérmes sé cilave
véshtrohet se si mbulohet gjithé mikrofusha e
dijes (njé pjesé e mikrostrukturés sé saj), nga
gjithé sistemi terminologjik pérkatés.
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PERMBLEDHIE

Punimi yné do té fokusohet te kritika letrare, e cila béhet fushé e njerézve me profile dhe orientime té ndryshme.
Petro Marko djaloshi mé me talent e kulturé té gjeré do té nisé hapat e paré né rrugén e letérsisé si gazetar. Spikati
jo vetém me tematikén e gjeré qé ai perfshiu né shkrimet e veta, por edhe me géndrimin e njé kriku té shkujdesur
gé i thoté hapur mendimet e tij pavarésisht se né ¢’kohé jetoi dhe pér ¢’kohé flitej. Dihet se po né vitet 20-'30
mendimi kritik ishte gjalléruar pérmes shénimeve, artikujve, recensioneve té cilat u dukén né disa té pérkohshme
apo fletore letrare. Pavarésisht nga strukturat primitive politike gé mbisundonin ende né Shqipéri, shtypi u zhvillua
né njé ményré cuditérisht liberale. Censura kishte si né ¢do diktaturé dhe disa periodiké u mbyllén, por ajo nuk arriti
kurré ato pérmasa té frikshme kontrolli si né periudhén mbas glirimit.

Fjalét celés: fenomen inovativ,publicistike, raporte, publikime, strukturé politike.

SUMMARY

Our paper will focus on literary criticism, made of people with different backgrounds and different orientations.
Petro Marko talented boy with a wide culture will begin the first steps on the path of literature as a journalist.
Attracting so the attention not only of broad mass-media that he included in his writings but also with an attitude of
casual Creek that | say openly despite his thoughts that we lived and naturally the question comes “what time did he
lived? And what time are we talking too?”. It is known that between ‘20-‘30s was revitalize critical thinking through
notes, articles, reviews of which appear in several literary temporary or notebook. Despite primitive political
structures still prevailed in Albania, the press took place in a manner surprisingly liberal. Censorship was as in any
dictatorship and some periodical was closed but it never failed the control of those scary proportions as in the
period after release.

Key words: Innovation phenomena,journalism, propotion, publication,political structure.

Hyrje

Klima krijuese apo jeta mendore né vitet tridhjeté
karakterizohej nga njé shterpési letrare, por
njékohésisht edhe vitet ku u konstituan dhe u
konslidua shtypi shqgiptar né vend. Pérpjekja pér
t'u kapércyer kjo ishte manifesti i “Botés sé re”, e
cila hidhte njé hap té madh, por né ményré mé té
matur dicka té tillé e kérkonte edhe “Pérpjekja

shqgiptare”. Né kritikén publicistike ishin té pra-
nishém Stefan Shundi dhe Kudret Kokoshi. Pjesé
e opinionit u bé dhe mendimi i shkrimtaréve si
Petro Marko, Nonda Bulka. Duket se kritika
letrare béhet fushé e njerézve me profile dhe
orientime té ndryshme.

Petro Marko djaloshi mé me talent e kulturé té
gjeré do té nisé hapat e paré né rrugén e letérsisé
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si gazetar. Spikati jo vetém me tematikén e gjeré
gé ai pérfshiu né shkrimet e veta, por edhe me
géndrimin e njé kritiku té shkujdesur gé i thoté
hapur mendimet e tij pavarésisht se né ¢faré
kohe jetoi dhe pér ¢’kohé flitej. Marko do té
derdhé gjithé shpirtin e tij né shkrimet e veta. Do
té pérmendim shkrime té pérditshme tek gazeta
“Shtypi” 1937, “Koha e Re” 1935, “Arbénia”(
1935-1936), apo shkrimet tek “ABC” e “Va-
tra”(1936). pikasin shkrimet e tij tek “Pérpjekja
shqiptare”, revista mé serioze e cila shtroi ¢éshtje
té té gjitha fushave té kulturés.

Krijimtaria publicistike e Markos e paré né
rrafshin kronologjik

Tri jané periudhat né rrafshin kronologjik tek
krijimtaria publicistike:

1. Periudha e paré (1930-1938).-pérpjekjet e para
serioze;

2. Periudha e dyté (vitet 1938-1944) — heshtje e

detyruar: burg-Tirané, Itali, vullnetar i lirisé
Spanjé, internime Ustiké-Itali, partizan Itali-
Shqipéri;

3. Periudha e treté (vitet 1947-1958) — dénim me
heshtje: burg mizor-Tirané, burgim i lirisé dhe
penés-Tirané vitet ‘74-'90.

1. Periudha e paré ( 1930-1938)

Fakti gé Petro Marko ka shkruar né shtypin e
pérditshém té kohés gjithnjé né kérkim té njé
gazetarie té vérteté, me njé gjuhé té thjeshtg,
shkruar me njé humor té hollé e fin dhe njé patos
té theksuar patriotik. Zéri i Petro Markos u bé zéri
mé artikulues i Shqipérisé i viteve ’30-‘40.
Tematika e larmishme e publicistikés sé Markos e
bén gjithnjé e mé té pranishém kontributin e tij
né publicistikén shgiptare. Ai veté shkruan né njé
shkrim té kohés (“Koha e re”- néntor 1935): “Jam
apo s’jam njeri me kalem?! Kété nuk e dija. Nuk
éshté kollaj qé njeriu té shkruajé doemos pér njé
qéllim té larté pa gené veté i pérgatitur, i ndritur”.
Veté Marko beson né shérbimin qé i bén kombit
té vet pérmes shkrimeve té tij. Vetédija e njé
shkrimtari gé parathoté até qé ndien éshté e
gjithépranishme né shkrimet e tij. “Me pak fjalé
sa gindra té rinj pérgatit dhe i bén qé té kené etje
pér kéndime dhe shkrime... Shqipéria ka nevojé

pér drité, pér drité shqiptare, rrezet e sé cilés té
ngrohin zemrat e kétij populli gé lindi né errésiré
dhe qé kérkon me kémbéngulje té jetojé né dri-
té?” (Marko 2004: 117).

Jemi né fillim té viteve dyzet kur procesi letrar
ka déshmuar gé para viteve tridhjeté hope
artistike té cilat ndonése pérvijohen né disa
personalitete té spikatur mbeten si pulsime jo
masive né até cka letérsia pritej té rishfagej mé
tej. Dihet se po né vitet '20-"30 mendimi kritik
ishte gjalléruar pérmes shénimeve, artikujve,
recensioneve té cilat u dukén né disa té
pérkohshme apo fletore letrare.

Natyrshém lind pyetja: ¢’raport na paraget
publicistika e Markos me mendimin kritik té
kohés? Nése flitet pér dukuri té risive letrare,
kéto nuk duhen identifikuar patjetér me
fenomenin e avangardés letrare, e cila
pérfagéson njé mohim té asaj qé ekzsiton mé
paré. Né kété pikévéshtrim Petro Marko éshté
mé shumé shqiptari qé pérmes shkrimeve té tij u
bé tribuné e shgetésimit me zérin meé
pérparimtar té kohés né gazetari, sesa njé
pérfagésues i denjé i mendimit kritik té kohés.
Edhe pse shohim disa pérpjekje né shkrimet e tij
me tituj “Né prag té drejtimeve letrare”, “Kultura
popullore” autori thekson: “Nuk éshté kollaj qé
njeriu té shkruaje dhe pastaj shkrimet e tij té ken-
dohen dhe té Iéné gjurmén e déshiruar (Marko
2004: 115). Pavarésisht nga strukturat primitive
politike qé mbisundonin ende né Shqipéri, shtypi
u zhvillua né njé ményré cuditérisht liberale. Ce-
nsura kishte si né ¢do diktaturé dhe disa pe-
riodiké u mbyllen, por ajo nuk arriti kurré ato
pérmasa té frikshme kontrolli si né periudhén
mbas ¢lirimit.

Botimet e vlershme ku autori vendos né tehun e
kritikés gjendjen e shtypit té kohés fletore, listat
dhe drejtimet e tyre, shgetésimi i Petro Markos
éshté i ligishém kur bén pyetjen shqetésuese: “Po
Shkodra? Po veriu? Pasi Shkodra ka nevojé pér njé
gazeté shkodrane, pér njé fletore qé té
pérfaqésojé téré Shkodrén. Ashtu si¢c “Jeta e re” e
Vlorés pérpigej qé né ¢do numér té ndrigonte opi-
nionin e Vlorés apo “Gazeta e Korgés”, “Demok-
ratia e Gjirokastrés”, e cila gjendej né doré té disa
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gazetaréve té miré, duke plotésuar pak a shumé
misionin e veté” (Marko 2004: 125).

Edhe né kéta rreshta Petro Marko na shfag mé
shumé se njé géndrim kritik sesa njé mendim
miréfilli kritik. Kjo patjetér lidhet me pérpjekjet tij
pér té gjalléruar disi kritikén letrare té kohés, por
edhe duke gené i pozicionuar né shkrimet e tij
gati, si refleksione té jetés sé pérditshme sesa njé
formésim té njé mendimi té bazuar né njé teori
kritike té pércaktuar qgarté. Mos ndoshta ky
géndrim refleksiv e ka mbajtur paksa né hije
emrin e Petro Markos ku déshira pér té qené né
llogore té luftes e largon pak nga kjo rrugé e nisur
rishtaz, kontributi i tij i sadopakté edhe pse i
pandrituar né fushén e publicistikés (nénvizoj qé
gazetaria po luante rol themelor né afirmimin e
kulturés kombétare né Shqipéri gé nga epoka e
Rilindjes pérparoi aq shpejt sa edhe veté letérsia),
ishte njé lulézim i shkurtér nén hijen e apokalipsit
gé do té vinte dhe do té shuante gjithé punén e
tij té deriatéhershme.

2. Periudha e dyté ('47-'58) — heshtje e detyruar
Autori do té shkruajé me pseudonimin Demo
Kote né gazetén “Bashkimi” janar-gershor 1945.
Skicat letrare té botuara né kété periudhé vijné
né formén e pérshkrimeve letrare, si pérshembull
“Dy pesémbédhjeté dhjetoré té Tiranés”, apo té
njé vizatimi letrar si “Drita e duarve”, “Panteoni i
shgiponjave”, ku na paraqitet njé ményré mijaft
interesante pér nga meényra e organizimit té
Iéndés. Me té éshté i pranishém dialogu, i cili
éshté shumé impenjativ pérderisa merr pérsipér
té rréfejé pérmes pyetje-pérgjigjeve mes poetit,
mésonjésit, arkitektit, skulptorit, njé punétori dhe
njé nxénési.

Njé interes té vecanté paraqesin dy pérshkrime
pér Migjenin ose sic e quan Petro Marko
“Milloshi-shoku yné”, poetin e dhimbjes dhe té
krenarisé, poetin e revoltés dhe té ngadhnjimit.
Me té u nda fizikisht até dité qé i tha: “Uné do té
nisem né Spanjé”, por nuk u nda shpirtérisht prej
tij pér asnjé cast. Né gazetén “Mesuesi”, té 13
tetorit 1961 autori do té botojé shkrimin me
temé “Né klasé me Migjenin” (Marko, P “Diten ge
rojta une”). Refleksionet jané té fugishme dhe té
unifikuara me veté Petro Markon, ku revolta e

heshtur dhe dhimbja e tij né kété periudhé té kri-
jimtarisé e gjené até té krenuar né kremtimin e
150-vjetorit té lindjes sé tij, por té déshpéruar
pér misionin ende té pambaruar.

3. Periudha e treté (vitet 1947-1958 ) — dénim
me heshtje

Né periudhén e fundit '74-'90 do ta gjejmé
Markon né burgimin e lirisé dhe penés. Tribuné e
shkrimeve té tij do té béhet gazeta “Republika”,
viti 1991, ku fatet e vendit té tij nuk kishin si té
mos e tronditnin mendjen dhe zemrén e Petro
Markos. Njé formé tipike e lidhjes shpirtérore me
traditén letrare, por edhe me até evropiane si
dhe nevojén pér t'u mbéshtetur né té éshté
shtruarja heré pas here e ¢éshtjes sé drejtimeve
letrare té kohés né pérshtatje me kérkesat e
sistemit letrar shqiptar, duke kérkuar modelet
letrare kombétare.
Céshtja e evropianizimit té letérsisé dhe té
kulturés shqiptare né pérgjithési vendoset dhe né
vémendjen e Markos né shkrimin e tij “Né pragun
e drejtimeve letrare” tek “Bota e re” (1936: 7-9),
“Prapé mbi drejtimet e reja letrare” tek “Bota e
re” (1936: 3-11, nr. 6; 10-11, nr. 7 dhe 9-11, nr. 8
(Marko 2004).
Duke gené njé zé& i vetmuar, por gjithnjé né
pararojé té mendimit letrar té kohés Petro Marko
éshté padyshim shkrimtari gqé as veten e veté nuk
e stolisé me fjalé té bukura edhe ateheré kur ato
jané té meritueshme para mendimit qé ai veté
shpreh né lidhje me profesionin e gazetarit.
Duke ngelur besnik i njé marrédhénie té
patjetérsueshme qé krijon ¢do autor edhe me
lexuesin mé té thjeshté e jo mé me njé gé
pretendon ta njoh& mé nga afér, do ta quaja zérin
mé té vrullshém, mé rigoroz, shumédimensional,
ku e tashmja, e djeshmja, e ardhmja géndrojné té
patjetérsueshme né dorén e njé publicisti qé
shumé e mé shumé do té déshironte qé té
pararendte, por gé heshtja mé sé shumti i
detyroi, mé shumé suspansa né krijimtariné e tij
do té mbyste edhe zérin mé té larté.

Pérfundime
Duke dashur qé pérmes kétij studimi té shohim
njé Petro Marko ndryshe, jo né dritéhijet letrare,
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ku formatet kallpe té asaj kohe nuk guxonin té
shkruanin pér krijuesin dhe njeriun mé té
guximshém té atyre viteve, duke déshiruar qé
kontributi i tij t¢ mos mbetet né hije, por aspak
duke e vendosur né krye me pa té drejté, do té
theksoja tri tipare qé genésisht jané té
pranishme né krijimtariné e tij publicistike, e cila
si e tillé:

a. Mbetet e shumélllojshme pér nga Iénda
pérmbajtésore.

b. Refleksive ndaj fenomeneve té ndrysh-
me té kohés .

c. Né kufijté e njé kritike té miréfillté let-
rare.

d. Njé pérpjekje pér té gené né krah té me-
ndimit mé pérparimtar té kohés.

e. Njé zédhénése e vérteté e fjalés sé lirg,

mishéruese e vet liberalizimit té mendimit
teoriko-letrar té periudhés né fjalé (vitet '30).

Né kété piképamje vepra e Petro Markos né
vitet 30, kryesisht publicistika, ka njé shkélgim
vetjak shgiptar e evropian njekohésisht. Duke
gené pérheré jokomformist dhe madje edhe
opozitar, kuptohet aq sa ishte e mundur né
kushtet e sistemit stalinist shqiptar, Petro Marko
éshté njé nga desidentét e paré dhe mé
konsekuenté né radhét e shkrimtaréve mé aktive
né Shqipéri.

Kur karrierra e tij gazetareske u ndérpre
dhunshém, mé voné, pas daljes nga burgu Petro
Marko iu pérkushtua krijimtarisé letrare e
vecanérisht prozés sé gjaté, romanit. Por edhe
pse i pérjashtuar nga radhét e gazetarisé, me
getési e dinjitet té rrallé ai i pérballoi padrejtésité
e shumta gé iu béné vite me radhé, ndérkohé kur
sa e sa mediokér nderoheshin me ¢gmime, grada e
presidiume.

Edhe pse i pérndjekur e i persekutuar, kur mé pak
e kur mé shumé, ai nuk mohoi asgjé, nuk u tremb
dhe nuk u step, por géndroi krenar e i
papérkulur; shkroi e punoi papushim. Si i tillé ai
hyn né radhén e shkrimtaréve té rallé, té cilét, sic
ka théné Ostrovski déshirojné t'i mésojné njerézit
jo vetém me veprén, por edhe me jetén e vet.
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PERMBLEDHJE

Né doréshkrimin tim jam pérpjekur té trajtoj njé ¢éshtje jo té panjohur né letérsiné shqipe, problemin e censurés,
viktimé e sé cilés ka gené dhe Petro Marko, vepra e té cilit éshté censuruar né tri forma: i ploté, i pjesshém dhe né
elemente té caktuara té saj. Petro Marko éshté viktimé e censurés sé socrealizmit shqgiptar né veprén e botuar dy
heré “ Nata e Ustikés” (1989) dhe “Njé naté dhe dy agime” (2002), si dhe né veprén tjetér “Njé emér né katér rrugé”
(2002), e cila shénon ndéshkimin mé té madh nga kéndvéshtrimi ideologjik. Né veprén e paré u hogén pjesé ku
shfagej mbijetesa né rrethana té skajshme, pérshkrimi i gjendjeve psikologjike, monologu si ményré e té rréfyerit,
etj. Né veprén e dyté censurimi i ploté erdhi si pasojé e ndértimit té veprés pérmes analogjisé me dukurité e kohés,
personazheve jashté skemave té kohés, elementeve moderne.

Fjalét celés: Petro Marko, socrealizém, censuré,roman, modern.

SUMMARY

In my manuscript | am trying to address an issue not unknown in Albanian literature, the problem of censorship,
which the victim was and Petro Marko, whose work is censored in three forms: full, partial and certain elements her.
Petro Marko is a victim of Albanian socio-realism censorship in the novel published twice "Ustika Night", 1989 and
"One night and two daysprings", 2002, and in other novel "One in four street name", 2002, which marks the
punishment greater work from the ideologic perspective .In the first novel the removed part where survival
appeared in extreme circumstances, the description of psychological conditions, monologue as a way of telling,
second offense etc.To the second novel the complete censorship came as a result of building work by analogy with
the phenomena of time, characters out of time schemes, modern elements.

Key words: Petro Marko ,censorship,censored, novel,modern

Hyrje
Né vitet ‘60-‘80, né Shqipéri, pati ndikim té madh
romani i realizmit socialist, i cili i kufizonte

romanit shqgiptar burimin estetik, filozofik, letrar
dhe shfrytézimin e shkollave letrare — estetike té
letérsisé sé shek. XX-té. Por pavarésisht nga ajo
gé u botua njé pjesé ishin mbéshtetés té skemés
dhe té tjeré shfrytézuan pérvojén europiane té
romanit realist pér té sjellé pér lexuesin shqiptar
vepra me karakter letrar dhe kundér skemave.

Pér letérsiné dhe gjithé fushat e tjera té dijes,
problemi i censurés ishte po aq vdekjeprurés pér

krijimtariné letrare, pér zhvillimin e saj, sa edhe
veté dénimi, burgosja e persekutimi i krijuesve.
Viktimé e censurés ishin me dhjetra njeréz té
dijes, mes té ciléve mendojmé se njé ndér mé té
démtuarit ka qené dhe Petro Marko, vepra e té
cilit éshté censuruar né tri forma: e ploté, e pjes-
shme dhe né elemente té caktuara té saj.

Ky studim ka pér qgéllim ta paragesé Petro
Markon si viktimé té socrealizmit shqiptar
mbéshtetur né veprén e botuar dy heré “Nata e
Ustikés” (1989) dhe “Njé naté dhe dy agime”
(2002), si dhe né veprén tjetér “Njé emér né
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katér rrugé” pak té studiuar dhe qgé shénon
ndéshkimin mé té madh nga kéndvéshtrimi
ideologjik.

Petro Marko viktimé e censurés sé realizmit
socialist shqiptar

Té krijojné idené e njé simbolike té cuditshme dy
kufinjté kohoré (data e lindjes dhe e vdekjes), qé
pércaktojné intervalin jetésor té shkrimtarit Petro
Marko. Njé betéjé pér liriné mund ta quajmé
jetén e tij: e paracaktuar gé né lindje e deri né
vdekje. Lindi 1 vit pasi Shqipéria kishte shpallur
pavarésing, mé 1913, jetoi né kohérat e kthesave
té médha dhe vdiq 1 vit pasi ajo fitoi edhe njé
pérmasé tjetér té lirisé: té fjalés e mendimit té
liré.

Lindi né fshatin Dhérmi té Himarés, kreu e
studimet mé 1924 né Shkollén Tregtare té Vlorés
dhe né moshé té re, mori pjesé né Luftén Antifa-
shiste té Spanjés, né rradhét e brigatave
Internacionale. Ai udhétoi si pjesémarrés i orga-
nizatave antifashiste né Francg, Itali, Greqi,
Spanjé, por fatkeqésisht pas vitit 1945 do té
pérjetonte njé nga regjimet mé té egra, si¢ ishte
ai diktatorial i vendosur né Shqipéri. Shpirti i tij i
liré do té gjente shtegun pér té dalé né rrugén e
idealeve. Vepra e tij letrare do té béhej arma e tij
né luftén me diktaturén.

1. Censurimi i pjesshém né romanin “ Nata e
Ustikés”

Romanin “Njé naté dhe dy agime” shkruar qé né
vitin 1963, pas shumé peripecish redaktuese —
ndaluese né zyrat e redaksive, autori mundi ta
botonte nén njé titull tjetér metaforik “Nata e
Ustikés”, me kuptim krejt té kundért nga i pari,
duke shmangur titullin e dyshimté . “ Agimi
vetém njé heré mund té ndodhte si rezultat i njé
drejtimi politik té udhéhequr nga Partia....Agimi i
paré dhe i dyté. Dy agime. E pamundur. Kush
mund ta sillte té dytin?” (“Njé naté dhe dy
agime”, f. 513).

Sepse agimi pér njerézit nén diktaturén shqiptare
duhet té ishte vetém partia dhe kursesi njé
dashuri ndaj njé vajze aq mé tepér té huaj.

Kemi njé reduktim kapitujsh né botimin me titull
“Nata e Ustikés”. Kapitujt: i pari “Agim’ dhe i

fundit “ Agimi i dyté” jané fshiré nga teksti né
botimin e vitit 1989 dhe romani hapet me
kapitullin me titull “Nata”(katulli 2 né botimin e
ploté 2002). Késhtu romani shfag shmangie nga
realizmi socialist duke pasur mé shumé ndikime
nga realizmi bashkékohor europian. Késhtu fjala -
simbol ‘agim’ zévendésohet me fjalén ‘naté’.
Nata, gjumi, éndrra, nata e njé té burgosuri dhe
nata e njeriut té liré, kané ngarkesé kuptimore té
thellé pér njeriun né kushte krize ekzistenciale
dhe nata kthehet né njé pérpjekje pér t'u ndjeré i
liré, por pér autorin nuk éshté ky kuptimi i lirisé
sé vérteté, éshté nevoja pér té kujtuar dhe jo pér
té harruar, prandaj heroi ndihet i liré vetém kur
kalon nga shtegu i dashurisé.

Titulli lidhet me ané té fjalés agim me
pérmbajtjen, brenda sé cilés zbulohet simbolika e
tij: “Agimi nuk éshté vetém njé dukuri kohore,
por éshté jeta éshté simboli gé shénon fillimin e
ri, liriné”. Prandaj Andrea thoté: “Hapa krahét.
Béra ca lévizje té krahéve pérpara- anash dhe
ndjeva si mé mbusheshin mushkérité me erén e
grykés sé Matit. Agim. Agim i mrekullueshém i
malésisé” (“Njé naté dhe dy agime”, f. 10). Kjo
éshté njé parapérgatitie pér lexuesin ,pér
ndérgjegjésimin e pérsonazhit se fillimi i ri lind
nga e thjeshta, njerézorja, dhe ai mendon: “Agim
i egér dhe i ashpér si kéto gryka té ashpra, pa eré
parfumi, pa brisqe “xhillet”, pa té kuq buzésh, pa
derdhje pizhamash té méndafshta ose najloni né
fund té shtretérve mé té rehatshém, me buké me
gjizé...edhe me cifteli, me kéngé....I pari agim gé e
sodisja ndryshe.” (po aty f. 13). Prané kétyre
njerézve dhe né kéto mjedise thithej ajér i
vérteté, njiheshin vlerat njerézore mé té larta.
Por malésia, e heshtur, e largét ku njerézit dhe
natyra i ngjanin njéri — tjetrit éshté jashté
pasqyrimit té jetés né zhvillimin revolucionar sic
shpesh ndodhte né romanet e ralizmit socialist.
Madje marrédhéniet njerézore shihen nén njé
kéndvéshtrim ironizues mbi jetén e njerézve né
diktaturé, ku krijohej njé lidhje shpirtérore false,
mes njeriut dhe partisé, té tipit: njé nga
punétorét i vendosé emrin djalit Hidrocentral, njé
tjetér mahnitet nga vizita e paré né Tirang,
kafeneja e Mirdités éshté njé tablo e
pérditshmérisé sé malésorve, mes rutinés,
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rrémujés e mbylljes dhe punés sé pérditshme me
vullnet pa bujé.

Personazhi kryesor, Andrea Bora, i eméruar prej
12 vjetésh né kété vend verior transferohet né
gytet dhe pasi kishte pérjetuar agimin e paqté té
malésisé ditén qé mbérrin né qytet jeton “agimin
e dyté”, dashuriné e tij, gé ishte Sonja, vajza, me
té cilén u dashurua 12 vjet mé paré, né burgjet
fashiste, kur té dy Iluftonin né brigadat
internacionaliste. Késhtu Petro Marko pérmes fa-
tit té heronjve na pércjell filozofiné e
ekzistencializmit té individit né kushte ekstreme
dhe besimin se mbijetesa e ka forcén tek ‘e
nesérmja’, tek ‘njé dité e re’.

Ajo qé vihet re éshté copétimi i ¢cdo fjale simbol
nga pérbérésit e tjeré kontekstualé. P.sh. fjala
simbol ‘agimi’, zhvendoset brenda fjalisé duke i
zbehur kuptimin kryesor: “Sonja hapi syté. Pér
mua ky ishte veté agimi” (“Nata e Uastikés”, f.
334 ) dhe “ ..kur u gelén syté e Sonjés, mu duk
sikur u gelén dyert e agimit” (“Njé naté dhe dy
agime”, f. 513).

Kéto censurime ¢gé fillonin né strukturé
vazhdonin né subjekt duke e drejtuar idené e
veprés drejt njé linje tjetér. Forca artistike me té
cilén ndértohen veprat, né botimin e vitit 1989,
zbehet nga mungesa, ose redaktimi i shumé
pérshkrimeve tronditése mbi mjedisin ku
pérsonazhet lévizin té tilla si: biruca ishulli, ku
rraskapitja arrinte kulmin me ndértesa té vogla
‘té mbledhura si né njé lugé’, si dhe njé séré
pjesésh qé pasurojné pérshkrimin realist té
situatave, ngjarjeve, karaktereve, si: ndjenjat e
migésisé dhe xhelozisé midis shokéve, trimérisé,
paralelizma pozitivé midis partizanéve shqiptaré
dhe atyre té huaj, sllovené, kroaté, malazezg,
triumfi i fitores dhe paragrafé plot me pasthirrma
kundér diktatorit Musolini.

Né botimin e paploté té vitit 1989 edhe fjali gé
mbartin njé ngarkesé kuptimore politike dhe
hapésiré interpretimi té cilat mund té
interpretoheshin  politikisht né analogji me
sistemin totalitar té kohés u hogén si p.sh.: “Po
more bir, politika i ngjan Ustikés.” (“Njé naté dhe
dy agime , f. 216). “Njé regjim qé s’ka asgjé té
pérbashkét me popullin e me kombin, s’mund té

mbahet me gjak, me hu e me litar, por patjetér qé
do t’i vijé fundi” (“Njé naté dhe dy agime”, f. 500).
Jané reduktuar né njé masé té madhe paragrafé,
né té cilét né vend té veprimit e ngjarjes
mbizotéron, monologu i brendshém, pa dégjues
tjetér pérveg vetes, i ndértuar kryesisht me
pyetje retorike. Gati 30 raste, ku personazhi
kryesor, Andrea Bora del sentimental pérballé
ndjenjés sé dashurisg, e cila e jetuar né intimitet
larg syrit kolektiv nuk ishte e pranueshme pér
skemén e romanit socrealist. Pérshkrimet intime,
lojrat midis té dashuruarve té cilat faktikisht zéné
njé pjesé té vogél né vepér jané fshiré pothuajse
té gjitha. P.sh.: “Pérséri e mori gurin e saj. E hodhi
né anén tjetér....dhe vija re se si kércente gjiri i
fryré, qé si¢ dukej nuk kishte mbajtése.” (“Njé
naté dhe dy agime” , f. 320).

Gjuha gé pérdorin personazhet shpesh me fjalé
té réndomta, shumé funksionale pér karakterin e
pérshkrimit, éshté redaktuar duke paragitur njé
leksik mé té kontrrolluar.

Né letérsi si¢ dihet éshté shumé e réndésishme
edhe koha, pérthyerja e saj, sepse ajo pércakton
ményrén e leximit. Ményra e pérdorimit té kohés
né veprén letrare prej shkrimtarit, éshté njé
faktor qé dallon llojet e romaneve nga njéri-
tjetri. Koha e paraqitur né romanin “Njé naté dhe
dy agime” éshté ajo objektive e dhéné prej
shkrimtarit subjektivisht né ngjashméri me kohén
historike. Pra éshté krijuar njé shembéllim i kohés
sé viteve té luftés antifashiste, por nga ndikimi i
censurés, qé ka hequr dy kapituj me réndési né
vepér (té parin dhe té fundit ), rréfimi éshté sipas
njé kohe lineare té vazhdueshme dhe jo si
retrospektivé, si¢ ai éshté shkruar prej autorit né
botimin e ploté.

Censura vepronte dhe me teknikén e
transformimit té fjalive duke iu ndryshuar késhtu
kuptimin dhe vlerén artistike. Apo transformime
gé ndryshojné idené: detyra éshté para ndjenjés
dhe jo e kundérta. “Uné kisha nevojé té
takohesha sa mé paré me Sonjén.” (“Njé naté dhe
dy agime”, f. 456) éshté ndryshuar: “Uné kisha
nevojé té takohesha sa mé paré mé shokét”
(“Nata e Ustikés”, f. 298).

Vihet re dhe njé tendencé pér té shmangur pjesét
gé pémbajné elemente autobiografiké né vepér
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dhe kjo e démton veprén né aspektin artistik,
pasi ato vijné té ndérfutura natyrshém né
funksion té zbulimit té personazhit né nivel
psikologjik, pra jo thjesht si déshmi e fakteve
jetésore.

Linja e dashurisé, si linjé kryesore, paralele me
até té luftés, ka marré ndéshkime té shumta né
aspektin pérmbajtésor dhe ideor. Nése do ta
vendosnim veten né vend té njé lexuesi qé e
lexon pér heré té paré duket sikur shtrohen
pyetjet: A mund té realizohet njé dashuri né
kushte té jashtézakonshme, kur nuk ekziston
mjedisi i duhur gé ajo té marré jeté? Apo éshté
pikérisht efekti qé krijon ekzistenca e késaj
ndjenje, né kohé thellésisht té pafavorshme,
aspak ideale, gé lexuesit t'i transmetohet njé ide
optimiste pér jetén. A éshté dashuria e vetmja
forcé né kushtet kur njerézit vetém mbijetojné?
Pérballé kétyre pyetjeve autori gjaté veprés vé
heré paralele e heré pérballé njéra- tjetrés:
dashuriné dhe idealin. Né kohé té tilla dramatike
fatet individuale jané té ngjashme me fatet e
popujve. Dhe popujt bashkohen pérballé njé té
keqeje té pérbashkét dhe njerézit bashkohen né
ideale e né ndjenja dhe nga bashkimi i dy
gjendjeve té kundérta: lufté dhe dashuri autori na
jep njé tablo té jetés né dy dimensine té
ndyshme. Dhe me fundin e lumtur, bashkimin e
dy luftétaréve internacionalisté, Andrea Bora
(shqgiptar) dhe Sonja Martinovig (sllovene), ai i jep
njé pérgjigie pozitive gjithé pyetjeve té
mésipérme.

Drama géndron né faktin se censurimi i romanit
né elemente té subjektit, e ka shndérruar até né
njé fund tragjik duke dhéné njé ide diametralisht
té kundért dhe duke i mohuar autorit liriné e
fjalés artistike dhe lexuesit liriné e marrjes sé
mesazheve universale. Prandaj lexuesit i serviret
njé fund me kah absolutisht té kundért nga ai i
shkruar nga autori. Linja e dashurisé e cila e
térheq lexuesin drejt pérfytyrimeve romantike,
idealiaste, shpesh éndérrimtare, né romanin “Njé
naté dhe dy agime”, ka njé fund té lumtur.
Realizimi i dashurisé jep mesazhin se ajo mund té
kapércejé pengesat.

Né botimin me titull “Nata e Ustikés” fundi éshté
tragjik. Censura e ka vendosur autorin té gjejé njé

zgjidhje tjetér. Njé heroiné me kombési jo
shqgiptare qé vdes, né vend té njé heroine té huaj,
gé martohet mé njé shqgiptar. Késhtu vepra
humbet mundésiné pér té transmetuar mesazhet
e saj, té triumfit té dashurisé, pa dallime
kombésie, pa dallime politike té dashurisé si
ndjenjé njerézoré para sé gjithash. Lexuesit i
imponohet njé lloj katarsisi sa pér sy e fage dhe
gé nuk vjen sipas njé linje emocionale-logjike e
artistike. Ndéshkimi éshté i trefishté: autor-vepér
—lexues.

2. Shkaget e censurimit té ploté té romanit “Njé
emeér né katér rrugé”
“Njé emér né katér rrugé” u ndalua té qarkullojé
dhe pér té u mor vendimi gé té kthehej né
karton. Shkrimtari u akuzua se romani i referohe;j
kohés aktuale, socializmit, té cilin e paragiste me
nota negative. Madje u dénua dhe té paguante
démin financiar nga hedhja né karton e romanit.
Sic dihet lexuesi e ndérton leximin qofté si
ndértim ose si “prishje e ndértimit” (“Poetika e
prozés” f. 173). Pérmes teksteve té tilla ne béjmé
njé lexim té ndryshém, sepse teksti megjithése
referencial pérséri ndértimi nuk kryhet pasi éshté
i papércaktueshém, p.sh. né rastin toné identiteti
i katér heronjve nuk mbéshtetet tek identiteti,
por tek shumékuptimésia e emrit.
Thelbi éshté i njéjté: té katér personazhet quhen
Gjiké dhe simbolizojné pérkatésisht: Gjiké Bua:
idealisti gé beson né ndértimin e njé shogérie té
drejté. Gjiké Nina: atdhetari. Gjiké Mértiri:
intelektuali idealist qé tragjikisht shkon né
vetévrasje. Gjiké Argjiri: njeriu gé i shet
karakterin ¢do sistemi qé ndryshohet. Pra, jané jo
vetém karaktere shgiptare, por jané katér
mishérime té karaktereve tipike njerézore té
vendosura né njé udhékryq “né katér rrugé”.
Ngjarjet jané vendosur né kohén e mbretérisé
shqiptare duke pérshkruar njé sistem qgeverisés té
dhunshém, kriminal, amoral. Romani u ndértua
duke pérdorur analogjiné me sistemin totalitar té
kohés. Rréfimi i pérdorur prej autorit nuk i
pérmbahet njé linje, por kemi njé ndérthurrje té
rréfimit né vetén e paré nga heroi dhe rréfimit né
vetén e treté qé japin pérshkrimin e jetés sé
heroit rréfimtar, ngjarjet né mjediset ku veprojné
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personazhet etj. Censurimi i veprés ishte i ploté,
sepse elementét moderné me té cilét ishte
ndértuar ajo, projektonin tek lexuesi njé skemé té
re jashté skemés sé realizmit socialist.

Konkluzione

Censurimi i veprés “Nata e Ustikés”, éshté i
pjesshém dhe ka prekur, kompozicionin, llojin e
rréfimit, kohém letrare, duke pérdorur
transformimin, hegjen e fageve e paragraféve qé
kané elemente biografiké, pérshkrime intime,
ngarkesé kuptimore politike.

Censurimi i veprés “Njé emér né katér rrugé”
ishte i ploté, sepse pérmban elementé modern
né kompozicion, né ményrén e rréfimit, né
pérdorimin e analogjisé si pérftesé letrare.

Njé fat té ngjashém patén pjesa mé e madhe e
veprave té autorit, por romanet gé ne morém né
studim pérfagésojné mé sé miri nivelin mé té
larté té veprimit té censurés dhe efektet negative
té saj né aspektin artistik.
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PERMBLEDHIJE

Qéllimi i punimit éshté té paragesé njé tablo té gjendjes sé té folmes sé Matit né rrafshin leksikor, duke kundruar
problematikén qé servir. Zhvillimi i sotém i té folmes, nuk mund té shihet i shképutur nga rrjedhat e zhvillimit dhe
progresi i pérgjithshém kulturor, mendor, shoqgéror, i gjithé shogérisé shqgiptare. Né ményré specifike né kété
zhvillim, ka luajtur rol: arsimimi masiv, shtimi i mjeteve té informimit/komunikimit, gjuha standarde. Lékundjet mé
té médha i péson varianti tradicional né gojén e brezit té ri. Pyetjet: cila éshté gjendja e sotme e leksikut té sé
folmes, népér cilat rrugé ka evoluar, sa ushtron presion standardi mbi té, cila éshté prirja gé pérvijohet sot pér
zhvillimnin e té folmes, ¢faré do té birret dhe ¢ka mbetet e pandryshueshme - marrin pérgjigjen kétu. Nénvizojmé se
pérdorimi gjuhésor - jetésor i varianteve, do té vendosé zhvillimin e tyre.

Fjalét gelés: leksik, inovativ, komunikim,dialekt, Mati, standardi, faktoré.

SUMMARY

The purpose of this work is to present an overview of the current state of the Mati Dialect in lexical level, looking for
problematic it has. The current development of the Mati Dialect, can not be seen in isolation from the mainstream
of development and overall progress; cultural, mental, social and life in general throughout the society. Specifically,
a significant role in this development has played: mass education, proliferation of media / communications and
standard language. The largest fluctuations of traditional dialectal variant are being experienced at the mouth of the
young generation. So,there are some questions waiting to be answered in this work. However, at the end of this
issue we emphasize that the life and linguistic use of the variants, will decide who will be the "winner" and what will
remain as necessary, indispensable in the dialect, and what elements will perish along the way.

Key words: lexical, innovative, communication, Mati, dialect, language, factors.

Hyrje

Eshté e mirépranuar pérgjithésisht népér trajtesa
e studime té plota, se njésia apo sistemi mé i
luhatshém i gjuhés, éshté ai leksikor. Duke qe né
késhtu, themi se nuk mund té shmanget kjo
aksiomé edhe pér té folmen e Matit, si njé e fol
me gendrore né gegérishte.

Né kété punim synojmé té paragesim njé
panoramé té pérmbledhur té gjendjes aktuale
dhe prirjes sé ndryshimit té sé folmes sé Matit
pérgji thésisht, né rrafshin e leksikut: shtresézi-
met leksi- kore brenda saj, presionin dhe ndiki-

met gé ushtro hen nga standardi, variantet diale-
ktore té disa fja Iéve, sferat e ndryshme té vepri-
mtarisé jetésore ku gjallojné fjalé tipike.

Krahas késaj sipérmarrje, detyré e lakmue shme
éshté njohja dhe formulimi i njé ideje pér te-
ndencén e zhvillimit, si dhe rrugén qé mund té
ndjeké né té ardhmen e saj kjo e folme né [émin
e leksikut. Vézhgimi i drejtpérdrejté né terren,
njoh- ja dhe zotérimi i vet té folmes, hulumtimi
dhe ba llafagimi i materialeve té botuara mé he-
rét, pérshkrimi i té dhénave pérmes metodés dia-
lektologjike kané qené udhérréfyesi i punés soné.
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Hysaj

Sic dihet, marrédhéniet leksikore realizohen
kryesisht brenda raporteve gjuhé-gjuhé, por ato
shtrihen dhe né dimensione té tjera, si ato gjuhé-
dialekt, dialekt-dialekt.

Marrédhéniet gjuhésore gjuhé-gjuhé

Pérsa i pérket raportit té paré, gjaté shekuj ve,
shqiptarét kané pasur marrédhénie me fginjé e jo
fqinjé, té njohura si marrédhénie migésie dhe
armigésie, e kéto kané sjellé si rezultat reflektime
dhe gjurmé né leksik. Késhtu, nga historia e
gjuhés na vijné déshmi té ndikimit, grek, latin,
sllav e turk, mbi gjuhén shqgipe né pér gjithési. Né
kété li- njé, lidhja mes gjendjes diakro nike dhe
asaj té sot me té sé folmes sé Matit, du het
kundruar né ra- dhé té paré si njé lloj marré
dhénie e shgipes me variantet gjuhésore push
tuese. Pér té folmen to- né do vecojmé ndikimet
e dy gjuhéve: sllave (si gjuhé fginje, e njéherésh
pushtuese) dhe turgishtes (si pushtuese).

(1) Leksiku me origjiné sllave

Dihet nga Historia e Shqipérisé, gé sllavét erdhén
dhe u vendosén né Ballkan (pérmes dynd- jeve)
nga shek. 5-6 e.s deri shek. 8 e.s. Ndikimet sllave
né gjuhén shqgipe lidhen me periudha mé té
vonshme (pérkatésisht shek. 9-12). Me studimin
e marrédhénieve (historiko-gjuhésore) té sllavéve
me shqiptarét jané marré shumé stu- diues: Jeri
¢ek, Shuflaj, Miklosi¢, Majeri, Jokli, Skok, Pepovicg,
Cabej, Ajeti etj.

Pranohet prej tyre, se disa nga fushat, ku éshté
shtriré huazimi sllav né shqipe jané:

(a) bujgésia: lopaté, pleh, prashit, vadit, ka-
stravec, rrepé;

(b) kafshét shtépiake (kokosh, mace, hara bel,
karkalec, grazhd);

(c) zejtaria (¢cekan, cekic, gozhdé);

(¢c) ekonomia shtépiake (strehé, prag, oborr,
kotec, patku, koshare, stol);

(d) jeta shogérore-administrative (grabit, pa dis,
gjobé, gosti, vazhdé, bisedé, gadit, rob, i dobét, i
vobekté),

(dh) veshmbathje (rize, opingé).

Gjendja e sotme e elementit sllav né kété té
folme, si rezultat i faktit qé nuk ka pasur kontakt
té gjaté e marrédhénie té vazhdueshme me slla-
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vi- shten, na flet pér praniné e tij, por jo né até
masé sa té dallojé nga té folmet e tjera rreth e
gark Ma- tit. Pra, né kété krahiné ndeshen fjalé té
origjinés sllave, té cilat mund t’i grupojmé né:

(a) Fjalé té cilat kané njé pérdorim edhe mé té
madh né té folme té tjera té shqipes se sa kétu
p.sh.: cakig, kotec, kosh, gjézhd, brén, zabel, pra-
shis, plehén, lopaté, patku:, kosher, cerep, zabel,
kos.

(b) Fjalé té cilat jané relativisht té kufizua- ra né
té folmet e tjera, e mé té pérdorshme né Mat
p.sh.: apet, gracul, grad, nevdj, pdd, rizé, plag
kadit, réb, fkat.

(2) Leksiku me origjiné turke

Pushtimi i gjaté osman, gé si¢ dihet u instalua né
Shqipéri pér afro 5 shekuj, dhe pse pa mundur ta
asimilojé dot gjuhén toné la gjurmé edhe né
ményrén e jetesés, praktika e zakone, fjalé dhe
veshje. Kétu do té shohim pikérisht di sa raste té
takimit té shgipes me turgishten né kété té
folme, pérsa i takon sistemit mé té pre kur, atij
leksikor.

Ndér fushat e tij, fjalét mé té shumta i ta kojmé:
(a) jetés shtépiake: ahér, axhé, bardak, bu nar,
cegel, cepek, dajak, dallap, demiroxhak, bak- llav,
penxhere, aksham, tybe, hala, tamam, hasér,
havlli, kallaje, kanak, legen, lal, mixh, sag;

(b) fjalé té pérgjithshme: bidad, bastan, bajrak,
bamje, hajn, hasém, hebe, henek, me u hazdru,
istifat, nafak, jeshil, sebet, haram, llafe, jaran,
sevda, lezet, sabah, sahan, sabér, halis, avash,
avllaj, zarar, haber, pazar, sofér, milet, dallavere,
kallaballajk, daulle, sahat, fukara, ibret, xhenaze,
katil, selvi, sehir, tepsi, bajram, aga, budrum, bi-
rek, divan hajde, hajér, kafe, pa re, raki, sixhade,
zor, melage, shejtan, zaif, za llum etj.;

(c) fjalé té lidhura me emértime veshjesh, obje-
ktesh té ndryshme, té cilat po zévendésohen gra-
dualisht: bishtuk, kandil, bokshe, pashtamolle,
nrra:jz, grosha:r, tina:r, she:gjé, parallaikét, tlita,
kollcajk, brekushe, gemer sarraik, kajuke, spa:iké,
dallama, nemte, mita:, gjetan, xhoke, rrethore,
ushku:r, xhurdi, kallage, sapllak, cule, dokérr et;.
Njé shtresé tjetér fjalésh, té cilat do t'i quaj mé
thjeshté dialektore, pérbéjné njé grup mé vete né
kété té folme dhe térheqin vémendje pér nga
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forma dhe kuptimi. Té fjalé té tilla té lidhura me
praktika té caktuara ose me fusha té ndryshme té
veprimtarisé, si: blegtoria, bujgésia, punét shtépi-
ake, té praktikave kanunore, té veshjeve tradicio-
nale, nuk dalin mé aq shpesh, ose kané pésuar
ndryshime semantike duke iu larguar kuptimit fi-
lle star: pérkétem (lodhem), pé recapmi (i mbahet
goja), pjellak (cjapi qé thérpen sé pari), shpesak
(pjesétar i familjes), kutejz (pas qyré), dimnej
(mallkoj), ¢édig (tirq), gérzhllaj (sa raje), cekma
(dritare e vogél), hashéll (ushgim i bagétive),
manore (kémishé me méngé té gjera), mixull
(prush), mazatur (vic motak), mnat (ndih- mé),
njekés (dashi i kémborés), prushi (thekét e
sixhades), veksh (vorbé), derdh (shpérndaj lajm),
zbardh (zhvesh misrin nga Iévozhga) et;j.

Krahas kétyre, né kété té folme bien né sy edhe
njé grup fjalésh té njéjta, gé emértojné se- nde té
ndryshme, apo edhe disa fjalé té ndryshme qé
emértojné té njéjtin send, té cilat ndonése né nu-
mér té pakét, térheqin vémendjen:

(a) Bostan — shalgin dhe pjepér; trap — rrip toke i
papunuar, kos i béré miré, rrip toke kufi ndarés
mes arave; almese — vegla bujgésore, parmenda,
veglat e rrojés pér meshkujt; koshare — hambar
misri, kotec pulash, (ofezé) njeri shumé i shé-
ndoshé; gjastare — goté uji, ené pér té mbajtur
turshi ose raki; hut — lloj arme, shpend grabitqar,
njeri budalla; bojé — ngjyré, masé gjatésie, nderi i
njeriut; pajé — ané, krah, pajtohem, paja e nuses
etj.

(b) Vendi ku mbahen bagétia — ahér, vath, burgj;
procesi i vrasjes sé kafshés — me met, me cof, me
gorth, me pre, me ther; pjella e gomaricés —
parrg, vajsk, krri¢; dashi qé u prin bagétive —
njeks, shtuks, prijs, skug; procesi i mbushjes me
dhe té misrit — me mef, me shaptu, me capu; vend
i hapur né toké ku mbahet ujé — pus, bunar, hur-
dhé; peshqir e havli; skile e dhelpén, bish tkuce,
rrensja; shpull e shplaké; ¢egel e vargjur; ksul e
cylaf etj.

Marrédhéniet gjuésore gjuhé dialekt

Ne po vecojmé dhe njé numér té pakét fja lésh,
té cilat sot kané humbur krejtésisht né kété té
folme. Kété e themi pasi krahasuam materialin
gjuhésor gé kishim né doré, me até té studiuesve

té paré té késaj té folmeje né vitet '60: aft, akran,
bulletér, dala, gjajké, kateku, krazé, Illashké,
lakag, nértase, pulaci, rrubis, sis, spuri, srreku,
Shutroj, shogen, zdraj.

Né sistemin leksikor sot, dy kahet a anét e pro-
cesit té zhvillimit gjuhésor, né kété mjedis jané:
ruajtia (pérfagésuar me brezin e moshuar) dhe
risimi (q& mishérohet né brezin e ri); té dyja kéto
nén drejtimin e rrafshimeve standardizuese dhe
globalizuese.

(1) Zévendésimi i fjaléve ‘té vjetra’ me té reja
Ndérkohé, dukuria mé e spikatur, éshté ajo e
zévendésimit té fjaléve “té vjetra” a té huaja, me
fjalé té pérgjithshme té shqipes, apo té variantit
standard. Nénvizojmé se, né gjuhé nuk ka fjalé té
bukur apo té shémtuar, pasi parimi bazé veprues
né té éshté aii “konkurencés” mes funksioneve té
fjaléeve dhe jo ndonjé gjé tjetér. Ajo qé i
pérmbush mé miré nevojat komunikuese té
bashkésisé gjuhé sore pérdoruese né njé situaté
té dhéné, béhet mbizotéruese.

Po sjellim kétu disa shembuj: gjastare > go té,
jatak > dyshek, brekushe > pantallona, apet >
prapé, bardak > bidonuji, bunar > pus, dina > bi
njak, flokje > tapet, grish > ftoj, havli > peshqir, ha
zdru > béhem gati, karjoll > krevat, ka tek > gjellé,
mashtrap > ené uji njé kilograméshe, méxhevi > fé
mijé, naheje > krahiné, négj > ky¢, oda > dhomé
etj.

(2) Tre brezat dhe tri ményrat e transformimit té
té folmes dialektore

Domosdo qé, zhvillimi i sotém i té folmes sé Matit
apo pérgjithésisht i té gjitha varianteve diale
ktore, nuk mund té shihet i shképutur nga rrje-
dhat e zhvillimit dhe progresi i pérgjithshém kul-
turor, mendor, shoqéror, pra i jetés né térési i
gjithé shogériné shqiptare, sé paku gé pas cliri-
mit. Né ményré specifike né kété zhvillim, ka lua
jtur rol: arsimimi masiv; shtimi masiv i mjeteve
té informimit / komunikimit; gjuha standarde.
Mirépo, pér té gené sa mé afér realitetit leksikor
té sé folmes dhe masés SA e ményrés S/ té ndiki
mit qé kané kéto faktoré, éshté e nevojshme, gé
té dallohen aty, tre breza pérdoruesish: brezi i
moshuar, brezi i mesém dhe brezi i ri. Késhtu du-
ke pasur pa rasysh kéta faktoré mund té thuhet,
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se brenda té folmes dallohen lehté tiparet e té dy
llojeve té té folurit, ashtu si¢ ka pércaktuar prof.
Gj. Shkurtaj: “varianti apo té folurit tradicional,
né té cilin ruhen elemente té géndrueshme té
sistemit té vje tér, dhe varianti i ri, né té cilin gje-
jné vend ndry shimet qé i béhen variantit té paré
nén trysniné e faktoréve”.

Té dy kéto variante, japin e marrin me njéri-
tjetrin né té gjitha fushat (veganérisht né le ksik),
por shkalla e ruajtjes sé variantit tradicio- nal ose
e kundérta, shfagja né té e variantit ose e varian-
teve té reja né pérgjithési, varet nga ndryshorét
sociolinguistiké. Nga kjo rezulton se kundrimi i
gjuhésores duhet béré né lidhje té ngushté me
jashté gjuhésoren. Pra, né njé ané kemi pasurimin
e vari antit me fjalé, shprehje, to gfjalésha e
gjedhe strukturore té reja, e nga ana tjetér kemi
bjerrjen e fja léve, shprehjeve, sende ve e
praktikave té vjetéruara tashmé, té cilat kalojné
shkallé-shkallé nga mé té moshuarit gé ruajné mé
shumé, tek brezi i mesém mé pak dhe krejt té
pakta né brezin e ri. Me kalimin e kohés, nén
veprimin e faktoréve jash tégjuhésoré, por edhe
té evolucionit té brendshém e té raporteve gjuhé
e shkruar-dialekt, ngushtohet rrezja e pérdorimit
ngushtésisht dialektore. Mé i ekspozuar ndaj
ndryshimit gjuhésor éshté brezi i ri.

Por ndérsa né strukturén fonetike dhe mor-
fologjike nuk ndodh ndryshimi i inventarit té fo-
nemave apo trajtave morfologjike té sé folmes,
né sistemin leksikor zhvillimi éshté i ndryshém,
sepse folésit nuk kané té njéjtin njéfjalés, ndikuar
nga shumé faktoré e ndaj nuk mund té béhet i
shteru eshém inventari i sé folmes. Megjithaté,
njé krahasim i sotém i té folmes me gjuhén
standarde, sjell disa t&€ dhéna me vlera dalluese
té gjendjes leksikore té késaj té folmjeje, e cila ka
pothuajse karakter homogjen, té njétra jtshém né
pérbérjen e popullsisé.

Sé pari, dallohen fjalé té pérbashkéta me ato té
gjuhés standarde, gé nuk kané dallime lek —sikore
e kuptimore, por qé kané pésuar evolucio- net
fonetike tipike té sé folmes. Ndryshe kéto fjalé
qguhen dhe dialektalizma fonetiké: ‘Gdérr’ né kra-
hasim me ‘éndérr’; ‘cep’ né krahasim me ‘gep’;
‘dhmall’ né krahasim me ‘dhémballé’ et;j.
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Né pérgjithési, nga varianti standard ushtrohet
trysni e madhe, né térési né sistemin gjuhésor,
por mé e dukshme éshté né trajtat fonetike gé ja-
né mé afér atyre té standardit. Kéto trajta synoj-
né té pérdoren nga bartésit né ato situata kudo
mundohen ta “krehin” té folurit e tyre nga
varianti thjesht dialektor. Késhtu, synohet ‘miq’
dhe jo ‘mi¢’, fiqg" dhe jo fi¢’, ‘gjiz’ dhe jo ‘xhiz’,
‘pleq’ dhe jo ‘ple¢’, ‘tietér’ dhe jo ‘getér’ etj. Por,
kur themi kété, kemi parasysh se sistemi fonetik i
té folmes nuk ndryshon.

Kemi tentime pér t’'ia pérshtatur até sistemit té
gjuhés standarde dhe shpesh dalin variante té
reja as dialektore, as standarde plotésisht: ‘mirm-
xhes’ pér ‘mermxhes’; ‘mirsetxheta’ pér ‘merset-
xheta’; ‘telefun’ pér ‘telefon’; ‘pulic’ pér ‘polic’;
‘mshive’ pér ‘fshij’ et;j.

Sé dyti, dallohen njé grup fjalésh gé jané té njéjta
me ato té gjuhés standarde, por gé parage- sin
dallime né eptim. Ndryshe kéto fjalé quhen dhe
dialektalizma morfologjiké. Kétu kemi parasysh
paradigmat e zgjedhimit dhe té lakimit té disa
emrave, foljeve, péremrave. Mirépo, né kété rast,
vihet re zhvillimi i pérkundért me rrafshin fonetik,
sepse shquhet kryesisht asimilimi nga sistemi
dialektor i trajtave qé vijné nga sistemi letrar. Pra,
mé shumé sundon prirja e pérshtatjes sé gju hés
letrare né paradigmén e sistemit té sé folmes
dialektale. Né shumé raste ka dhe pérzierje té ty-
re, ku heré del njéra trajté né krye dhe heré trajta
tjetér (kemi parasysh trajtén sta- ndard dhe até
dialektore) p.sh. lakimi i péremrit cili, nga brezi i
vjetér del me formén calli ose celli, me paradig-
mén e vet né kété formé, por tek brezi aktiv kemi
njé ‘dyzim’ té tij dhe heré del calli e heré del cili
me paradigmat e tyre. Né té pakryerén del:
hasha, lasha, punosha; ose me fo rmat e vetés sé
dyté e té treté me —she, —te.

Sé treti, kemi ato fjalé e nocione té reja té hyra
drejtpérdrejt nga gjuha standarde né kété té
folme gé u takojné fushave té ndryshme té jetés,
si: shkencés, teknologjisé, administratés, po-
litikés, kulturés, artit etj. Né njé véshtrim té shku-
rtér do té grumbullonim kétu trajtat mé té pér-
dorura e mé té hasura né té folurin e pérdit-
shém:

AKTET Vol. VII, Nr 4, 2014



Hysaj

Fjalé dhe terma qé kané hyré nga fusha té shke-
ncés dhe teknologjisé pas viteve “90: kompju ter,
celular, internet, astronaut, frigorifer, video, ka-
mera, lavatrice, aspirator, dush, duralumin, stuko,
abazhur, mikrovalé, fritezé, ta pet, moket, foto
kopje, torté, globalizim, integ rim, asociim et;.
Fjalé nga administrata politike dhe shoqérore:
deputet, parlament, komuné, prefekturé, BE,
OKB, NATO, superfuqi, klane, pakt, draft, késhill si
gurimi, pageruajtés, buxhet, inflacion, infrastruk-
turé, suplement, 0JQ, komision, konsulté, shef,
bos, kontrabandé, korrupsion, drogé, dogané,
pros titucion.

Fjalé té hyra nga kultura dhe arti: balet, soprano,
tenor, estetiké, estradé, komedi, solist, piano,
pianist, kompozitor, maestro, disko, poster,
reklamé, spot, kozmetiké, parfum, lice,
universitet, specializim, diplomé, kurrikul etj.

Pra, nga ky sondim i shkurtér na rezulton se e
folmja e Matit, né sistemin e saj leksikor, e paré
né plan krahasues me gjuhén standarde ndahet
né disa njési mé té dallueshme:

1. Kemi leksikun e pérbashkét me gjuhén
stan darde, me dallimet fonetiko-morfologjike té
sé folmes.

2. Kemi leksikun e hyré drejtpérdrejt nga gju-
ha standarde.

3. Kemi leksikun “thjeshtdialektor”.

Perspektiva

Por, lind pyetja: po mé tej cila éshté a mund té
jeté prirja e zhvillimit té leksikut té té folmes? A
ka ndryshuar vérteté rrénjésisht marrédhénia mi-
dis kohés dhe fjalés?! Cfaré duhet té ruhet e pap-
rekur né gjuhé?

E ardhmja e késaj té folmeje, mendojmé se do té
ecé sipas ligjésive té zhvillimit té pérgjithshém
gjuhésor, gé parakupton se, ajo do t'i nénsh-
trohet rrjedhave té natyrshme gé do té pésojé
shgipja né térési, ag mé tepér po té kemi
parasysh gé kjo do té jeté e kushtézuar nga veté
uzusi dhe pérdorimi gé do t'i béhet variantit nga
folésit e saj. Po té shtojmé kétu edhe kushtézime
té tjera, ndérlikime, transformime gé do té sjellé
koha me gjithé zhvillimet e vrullshme né shumé
dimensione té jetés toné, atéheré na mbetet té
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jemi gjithé sy e veshé pér té kapur dité pas dite té
rené gé lind e rrjedh népér gjuhé.

Besoj biem dakord, qé ka lindur njé boté e re
komunikimi (me njé gjuhé po aq té re dhe té ndé-
rlikuar), e ndihmuar kryesisht nga teknologjia. Té
pérpigesh té vlerésosh sot, ndikimin e kétij fe no-
meni né gjuhén e shkruar, até té folur dhe rapo-
rtet ndérpersonale, éshté ndoshta herét, por
realiteti flet se kjo boté e re komunikimi, ka lindur
dhe po zhvillohet. Té béhesh pjesé e saj, apo ta
re- fuzosh, mbetet gjithmoné njé c¢éshtje
zgjedhjeje.

Eshté vérteté sfidé intriguese shogérore: gjuha
simbolizon mjetin mé té bukur té génies nje ré-
zore dhe produktin mé té miré té pronésisé shpi
rtérore té njé populli. Dhe kéto ndryshime nuk
dalin vetiu.

| duhet kushtuar vémendje vegmas, elementit
tradicional, pasi ai éshté guri i themelit: Urimet,
pérshéndetjet, emrat e njerézve, strukturat mor-
fologjike e sintaksore, format gjuhésore té
shprehjes sé respektit e té mirésjelljes, duhet té
jené né plan té paré pér t'u ruajtur dhe
trashéguar té tilla.

Pérfundime:

E folmja e Matit, éshté njé e folme gen-
drore né gegérishte, e cila qé nga periudha e
dokumentimit té shqipes, éshté karakterizuar nga
inovacioni.

. Ajo dallohet pér praniné e disa shtresa-
ve leksikore: té ndikuara, té mbetura, té hua-
zuara, si dhe té burimit té vet.

° Elementi sllav dhe ai turk, né kété té fo-
Ime zéné njé pjesé jo té réndésishme té leksikut.
Ato, gjallojné kryesisht né té fo lurit e mé té
moshuarve.

Ajo ka marrédhénie té aférta me siste-
min standard dhe ndikohet pandarazi prej saj.
Dallohen né té dy variante té té folurit:
ai tradicional dhe ai i ri, me specifikat e tyre dhe
pérdoruesit pérkatés.

Lékundjet mé té médha varianti dialek-
tor tradicional po i péson né gojén e brezit té ri,
ku rol té madh luajné dhe faktorét
jashtégjuhésoré dhe ndryshorét sociolinguistiké.
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. Zhvillimi i gjithanshém i shogérisé, ve-
¢an pas viteve ‘99, ka prekur edhe kété té folme
né sistemin e saj leksikor. Por, né kété hov
zhvillimi, mbetet prapéseprapé dicka
identifikuese e krahinés, zonés a té folmes.

Pra, si pérfundim pohojmé edhe njéheré até fakt
té déshmuar prej gjuhétaréve, se ndryshimet mé
té médha né sistemin gjuhésor té njé té folmeje,
nisin mé sé pari né fushén leksikore. Me sa duket
dialekti éshté tharm i forté, gé s’ka pér té
‘vdekur’ lehté. Ag mé shumé kur njerézit ta
kuptojné daléngadalé, se pérdorimi i njé dialekti
nuk tregon prapambetje as injorancé, por mbart
jeté, ngrohtési njerézore si shumépak tjetér gjé e
késaj bote.
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